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Förord. 

Skuttunge socken tillhör Bälinge härad av Uppsala län. 
Socknen är ej stor; folkmängden uppgick vid slutet av år 1900 
till 1,090 personer (enligt benäget meddelande av kyrkoherde 
P. Thörnell). Folkmålet i Skuttunge är bättre bevarat än i 
kringliggande socknar, beroende bl. a. därpå att socknen varit 
vanlottad med avseende på kommunikationer. Ännu för 10 å 11 
år sedan fanns det gårdar, från vilka man hade över en halv 
mil till närmaste väg. På senare tiden ha emellertid förhål- 
landena ändrats. Nu* är det relativt få, som tala Skuttungemål 
i egentligaste mening, d. v. s. som fullständigt bibehållit sitt 
gamla mål. > Jag har naturligen vänt mig till den älsta genera- 
tionen, ock det är den älsta åtkomliga formen av målet, som 
ligger till grund för min avhandling. Som även de äldres mål 
rönt inj9ytande från riksspråket, hava emellertid blandformer 
mellan äldre ock yngre mål stundom inkommit ock ej kunnat 
undvikas. 

Materialet till föreliggande avhandling har jag erhållit 
dels genom uppteckningar, utförda under fäm somrar, 1896 — 
1900 med understöd från »Undersökningen av Upplands folkmåb, 
dels genom att till landsmålsalfabet transkribera prof. A. Erd- 
MANNS ganska rikhaltiga ordsamlingar från Skuttunge. Utom 
Skuttunge har jag gjort undersökningar, ehuru av mindre om- 
fång, i grannsocknarna Bälinge, Jumkil ock Björklinge, vilkas 
mål nära överensstämma med Skuttungemålet, samt i Tensta, 
Viksta, Vendel, Tierp, Tolfta ock under en kortare tid i Gästrik- 
land. I avhandlingen lämnas några notiser om dessa trakters 
mål, då jag ansett dem vara belysande för Skuttungemålet 

I kap. III utgår jag från fornsvenskan ock söker redogöra 
för huru de olika ljuden utvecklat)» i Skuttungemålet; yngre 
lånord jämföras med riksspråket. I tidskriftsupplagan av denna 
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avhandliDg har jag för avsikt att tillägga ett kapitel, inne- 
hållande en kortfattad, ascendent etymologisk översikt. Troligen 
kommer sedan att följa en ordbok över målet, till vilken täm- 
ligen fullständigt material redan nu föreligger. 

Upplysningar om uppländska dialekter äro att finna i föl- 
jande äldre källor: 

Bonden RoUes roll i två scener av Prytz Com, om Olof Skott- 
konungs Upps. 1620 (avtryckta av Lundell i Sv. landsm. Bih. I. 1, 
8. 125 f.). 

Bonden Bolies roll i Prytz Com, om Gust. I (se Sv. landsm. 
ibid. 8. 48). 

Ericus Schodbrus Lexicon latino-scondicum^ Stockh. 1637, samt 
översättning av Comenius Janua Linguarum^ Upps. 1640^. 

Twänne Uplandsdr ängars Samtal i Upsala Dis tingsmarknaden^ 
Gefle 1765. 

HoF Dialectus Vestrogothica^ Stockh. 1772, innehåller åtskilliga 
notiser om uppländska mål. 

Bröllopsskrifter pä Upplandsdialekt. ^ 

1) Gifft-Glamm [vid Joh. Billingsleys ock Elisabeth Gaddes bröllop 
i Stockholm d. 21 maj 16911 

2) Bonden Måns C lemsson och Drängin Mattis glammas wödder 
[vid And. Grubbs ock Elisabeth Gödings bröllop i Stockholm d. 24 
nov. 1691]. 
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^) Drag av Upplandsdialekt i dessa bagge arbeten har jag be- 
handlat i en uppsats i Sv. landsm. XVIII. 4. 

^) De säx förstnämnda finnas på Kongl. bibi. ock äro förut om- 
nämnda av G. Eneström i Sv. landsm. II, s. xcvff.; de återstående 
(med undantag av n:is 24 ock 27, som äro avtryckta av Pirmbnich i 
Germaniens Välkerstimmen III,' s. 860 ff.) finnas på Univ.-bibl. i 
Uppsala bland personalskrifter ock hava av prof. Lundbll godhetsfuUt 
blivit ställda till mitt förfogande i avskrifter. De omständiga titlarna 
anföras i förkortad form. Den här meddelade förteckningen avser ej 
att vara fullständig; för att fuUständighet skulle kunna ernås, måste man 
genomforska både Kongl. biblrs ock Univ.-biblrs stora samlingar av 
personalskrifter, vartill jag ej haft tillfälle. Jag har blott genomgått 
dem i Univ.-bibl. från 1600 till 1710, men anför här dem, som varit 
nug tillgängliga ock som jag anser innehålla Upplandsdialekt i tanke att 
detta bibliografiska bidrag kunde vara av gagn för kommande forskare. 

Tor att kunna citera mera effektivt har jag omtryckt säx bröllops- 
skrifter, n:is 1, 3, Ö, 15, 16, 21 i Uppl. fomminnesförrs tidskrift B. IV, 
8. 52 d ff. De övriga äro mycket sparsamt citerade, dä blott med utsättande 
»v årtal t. ex. Br.-skr. 1700 == nr 7, Jätt L,ustut Bmde-Glctm etc. 
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3) Bröllops-kotttr [vid Johannes Sondelis ock Catharina Roslins 
bröllop i Stockholm d. 12 april 1692]. 

4) Ett Kärtwilligt Bondeglam [vid Abraham Lamoreurs ock Jo- 
hanna Diurmans bröllop i Lägga prästgård d. 11 ang. 1695]. 

-5) Bonde-Rijm [vid Joh. Luthors ock Brita Liwins bröllop i 
Stockholm d. 7 febr. 1697]. 

6) Gicestebodz-Glam [vid Bengt Morbergs ock Brigitta Gcrners 
bröllop i Stockholm d. 10 maj 1698]. 

7) /ätt Lustut Bonde- Glam [vid Mårten Telins ock Margareta 
Kammeckers bröllop i Stockholm d. 10 jan. 1700]. 

8) Gif^te-Glam [vid Dan. Janson-Hedberghs ock Beata Thomasdotter 
Hedberghs bröllop i Stockholm d. 28 nov. 1709]. 

9) Då den Wälugha . . . herr Eric Burman mä . . . Anna 
Elisa Reftelia skulle tall ä bli Brufålk [i Stockholm 1721]. 

10) Jenfaldutt Smått Giässbås-Glam [vid Joh. Höjers ock 
Beata Mentsers bröllop i BÖrje 1725]; framgräla tåf Jer eker i Byri 
Broby, 

11) Vid Petter Enanders ock Anna Meyholms bröllop på Löfsta 
Bruk i mars 1725. 

12) Bröllops- IVälkummi [vid Pätter Bålds ock Hedvig Sandel- 
hielms bröllop i Stockholm d. 26 maj 1726]. 

13) När som . . . Mauritz Bånge . . fnaska säg i Giftloka 
hop mä . . . Christina Serenia^ Eiätt Tysdas Qwälln iy2y. 

14) Eän Jänfaldug Meäning . . . täsammans skräfwin 
[vid C. J. Herkepeus' ock Marja Nordenflychts bröllop i Stockholm 
1728]. 

: 5) lenfallugt Glam ... Ur Jen Rospiggis Språk-Låda [vid 
Eric Gollstens ock Anna Swart's bröllop i Stockholm 1732]. 

16) Når som Kambriern . . . Nicolaus Burman [firade bröllop 
med Eva Reftelia i Läby år 1736]. 

17) Reseglam emellan Roslags- Bändra [vid Olof Tilläus ock Kari 
Auläviirs bröllop 1739]. 

18) Matierä på Bygda [vid Lars Braunerskjölds ock Catharina 
Frondins bröllop d. 14 ang. 1740]. 

19) Manerä på Bygda [vid Wilhelm Wallins ock Anna Myllers 
bröllop pingsten 1742]. 

20) Manerä på Bygda [vid Daniel Tilas ock Annika Kattrina 
Akerhielms bröllop år 1743] /J hä j ens tacka Hemma Margretelund 
här bort i Roslagin, 

21) På Ståcklåms Manerä [vid Bengt Lollins ock Anna Enebergs 
bröllop år 1745]. Tryckt i Stockholm år 1770. 

22) Giwtermåls Kuntratt Me I la . . . Jan Hansson Kåck å , . . 
Mali IViberg , . . framskräwla tåw Jen Plumper Bondä Hiema ti 
Roslagin [tryckt 1749]- 

23) Jätt lylli Rim- B lakat [vid Daniel Lindbergs ock Kjersti 
Skånbergs bröllop julen 1751]. 
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24) Når hä knaphänduga Giftas Kuntracktä skulle fullbolas 
[vid Kal Frädrik Payk(u)lls ock Biata Låtta Simmings bröllop 1752], 
se Firmenich Germaniens Völkerstimmen III, s. 860 ff. 

25) Giässbäss-Glam [vid Lars Höj ers ock Rigina Lodes bröllop i 
Åkerby socken år 1752]. 

26) Oskyldug och giänfaldug Grationss kraft [vid Hans Wijk- 
bergs ock Johanna Hunters bröllop i Stockholm d. 23 sept. 1755]. 

27) Jätt myckje jänfåldugt Glam [vid David L — n's ock A. M. 
W — g'8 bröllop i Stockholm d. 13 dec. 1764] se Firmenich a. st. 
8. 863 ff. 

28) Ly ek' Önska , . . Tä Lasse från Norrgålen^ När Han 
wigdes we Stina i Södergålen i Tors-Måna lyöS, 

29) Hastuga Rim [då Anna Edman firade bröllop med en magister 
ock kyrkoherde från Östergyllen i Uppsala i juni 1784], af Karl 
Persson i Wrån å Rospiglann, 



Yngre källor (för uppl. dialekter). 

J. E. Wahlström, Uplandsdialekten grad. disp. 1848. 

H. G. Blumenberg, Korstamål, Uppl. fornminnesföris tidskr. B. I, 
h. IV, s. 43; h. V. s. 127, försatt under titel Ur allmogens mål och 
seder i Kår sta med omnejd B. II, avd. 2, s. XLIX ock CXXXVII. 

J. Björk, Allmogemålet i Alsike socken^ Uppl. fornminnesföris 
tidskr. B. II. h. VII, s. XXV. 

A. ViBÄRG, Sägner på Roslagsmål från Valö socken. Sv. forn- 
minnes-för:s tidskr. VII, s. 177 ff. 

V. Vennström, Från Vendel i Uppland (berättelser). Sv. landsm. 
I, 8. 698 ff. 

AuG. Schagerström, Upplysningar om Vätömålet i Roslagen^ 
Sv. landsm. II. 4; Ordlista över Vätömålet i Roslagen^ Sv. landsm. X. 1. 

G. Bergman, A lundamålets formlära, Sv. landsm, XII. 6. 

Om Skuttungemålet hava förut följande meddelanden offentliggjorts: 

K. P. Leffler, Skuttungemålets akcentuering, Sv. landsm. XVIII. 2. 

E. Grip, Skuttunge- ock BjörklingemåL folksägner, Sv. landsm. 
XVIII. 3. • 

Otryckta källor (för uppl. dialekter). 

1) P. A. Säves samlingar i handskrift på Upps. Univ.-bibl., dels en 
rikhaltig ordlista, 43 sidor 8:o, från Vätö, daterad febr. 1855 (signum 
R. 625,7); dels en mindre ordsamling, 5 sidor, innehållande ord från 
Vätö, Börstil, Hållnäs, [ö.-]Löfsta ock Vendel upptecknade år 1869 
(signum R. 625,6). 

2) Upplands landsmålsförrs samlingar, utgörande ett antal ordlistor, 
av vilka en mycket rikhaltig, med ord från olika delar av Uppland nu 
införlivade med 
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3) Samlingar åyfigabragta genom »UnderBÖkningen ay Upplands folk- 
mål» omfatta grammatiska »provordslistor» samt större ock mindre ord- 
samlingar frän nästan alla socknar av Uppland ; förvaras å Upps. univ.-bibl. 

Av förkortningar, som användas i detta arbete, må nämnas 
skm. = Sknttungemålet, Schrod. = Ericus Schroderus. Övriga 
förkortningar äro de i arbeten av denna art vanliga ock torde 
lätt förstås. 

Till alla dem, som främjat mina undersökningar ock mitt 
arbete, ber jag att här få uttala min järtliga tacksamhet, främst 
till min lärare prof. Ad. Noreen, vilken jag har att tacka för 
många vägledande råd ock upplysningar, vidare till ledaren för 
Undersökningen av Upplands folkmål, prof. Axel Erdmann, som 
visat varmt intresse för mitt arbete ock godhetsfuUt ställt sina 
egna ordsamlingar från Skuttunge till mitt förfogande. Prof. 
J. A. LuNDELL har jag att tacka för hans insiktsfulla jälp med 
den svåra korrekturläsningen ock min vän lic. B. Hesselman 
för mången värdefull upplysning, som han givit mig. 

Bland mina många meddelare i Skuttunge vill jag nämna 
f. kyrkvärden Jan Andersson ock f. riksdagsmannen Jan Elias- 
SON i Skuttungeby, vilka särskilt vid insamlandet av ordförrådet 
varit mig till mycket stor jälp. 

Uppsala i maj 1901. 

Elias Qrip. 
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Kvaliteten. 

§ 1. Vokalerna i Skuttongemålet äro följande, ordnade 
efter deras bildningsläge. Siffirorna angiva labialiseringsgraden : 
1 den lägsta, 5 den högsta graden av labialisering. Bokstav, 
som ej har siffi-a, betecknar vokal, som ej är labialiserad.^ 
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Anm. !• y betecknar ett ljud, som närmast kan karakteriseras 
såsom ett svagt labialiserat %, Det bildas med tungan något lägre ock mera 
tillbakadragen än vid ^. Populärt uttryckt kan det kallas ett i med y-färg. 

^) Jag använder i detta arbete i allmänhet prof. Nobeens fonetiska 
tårminologi. 

av. landsm. XVIII. 6. 2 
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Anm. 2. a har ganska stor uttalslatitud både åt e ock ce. Såsom 
kort närmar det sig ganska mycket dB. 

Anm. 8« 0^ är något slntnare än i riksspråket, ock på grund därav 
är differensen mellan ock 0^ ej så stor som i riksspråket. 

Anm. 4* d uttalas i slutljud efter labiala ock labialiserade kon- 
sonanter med dragning åt 8, framför r med dragning åt ce. 

Anm. 5« Framfor r ock konsonanter bildade på samma artikula- 
tion sställe som r närmar sig a något ät c?- hållet. 

Anm. 0« Skm. e sammanfaller ej fullständigt med det ljud, som i 
landsmålsalfabetet tecknas e. Såsom långt närmar sig skm. e något ti, 
såsom kort närmar det sig O. 

Anm. 1. a betecknar det finsk-svenska, allm. -europeiska a-ljudet; 
det ligger mellan a ock a, i skm. dock något närmare det senare. 

Anm. 8* Det ljud i skm., som jag betecknar med a, samman- 
faller ej med riksspråkets korta u-ljud (typiskt ti), utan bildas med 
högre tungställning; det närmar sig med hänsyn till det intryck det gör 
icke obetydligt norskt u (tU). 

Anm. 9. Kort o är något mindre labialiserat än o ock gör därför 
ej häller fullkomligt samma akustiska intryck. 

Anm. 10. Angående vokaltecknens valör hänvisas i övrigt till 
Lundell Sv. landsm. I, s. 82 fiE. 

§ 2. I skm. förekomma följande diftonger: 

1) xa, stigande diftong; 

2) ^a, vilken kan karakteriseras såsom en serie av glid- 
ningar där, så vitt med örat kan urskiljas, ingen av kompo- 
nenterna har övervikt, är sålunda en s. k. »gleichschwebender» 
diftong. 

Anm. Sporadiskt förekomma även följande diftonger: 

1) e& för Ui (det bör anmärkas, att i grannsocknen Björklinge är 
€& den regelbundna motsvarigheten till skm. ^d); 

2) at eller ft* för aj; 

3) öjp för i^j; 

4) ejp för ö^; 
6) ao för a. 

§ 3. Sonantisk funktion kunna m, w, w, tj, n, y, g, I 

ock I erhålla, oftast efter homoorgan konsonant (m, w, I även 

efter heteroorgan kons., nämligen m efter 5, n efter m-, Ä-, 

/- ock j/-]jud, I efter f; n, y^ g även före homoorgan kons.). 
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§ 4. Konsonanterna i skm. äro följande 
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Härtill komma A-ljnden, perspirerade glottala frikativor,- lika 
inånga som vokalerna (om man frånräknar y, 9 ock s, framför 
vilka h i målet ej förekommer). 

2) sammansatta: 

/, en perspirerad, dorsokakuminal frikativa med samtidig 
dorsogingival förträngning ock med labial modifikation. 

Anm. !• Hit höra även de vid sandhi stundom uppkommande 
ljuden n^, >J^, W„, ^v, m^, H^. Indexbokstäverna angiva biartikulationen. 
Vid bildningen av n^y l^mt w»» %v intaga läpparna sålunda m- resp. 
t;-8tällning, medan tungan ännu är kvar i w- resp. ?^ -läget; vid m^ börjar 
tungan intaga g-9;-ställning, medan läpparna äro slutna; vid ^^ börjar 
mellersta delen av tungryggen höja sig mot kakumen, innan tungspetsen 
lämnat alveolerna. 

Anm. 2. Jag har här ovan givit en översikt av de konsonantljud, 
som fått tecken i landsmålsalfabetet. I målet existerar samma skillnad 
som i riksspråket mellan de ljud, som Noreen nämner resonanter ock 
insonanter, t. ex. mellan b-ljuden i hy ock gwfew, d-ljuden i méda ock 
Suda, Efter att här ha omnämnt förhållandet tager jag i det följande ingen 
hänsyn till denna skillnad, ock jag har använt tarmen resonant i dess 
förut brukliga betydelse (se Lll Sv. landsm. I, s. 21). Vidare må på- 
pekas, att skm. såväl som rspr. äger latero-gingivala ock velo-faukala 
konsonantljud (se Nor. Modersm. Ijudl. s. 14, 15), vilka ej hava särskild 
beteckning. 
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Anm. 8. Skillnaden mellan k ock ^, g ock p är i akustiskt av- 
seende ej stor, men jag har dock ansett mig böra utmärka densamma. 

Åniii* 4. y är den främre motsvarigheten till ^, ock är tydligt 
skild från j, som bildas längre fram. ^ inordnas här för första gången 
i ett konsonantsystem, men de förut varande tärmerna räcka ej till. I 
anslutning till hvad prof. Noreen föreslagit mig, kallar jag hela gommen 
från alveolerna till ock med läget för k i katt för »palatum» ock in- 
delar palatum i :&kakumen> ock »postpalatum:^. De kakuminala kons.- 
Ijuden delas i prekakuminala (j), som bildas närmast alveolerna, medio- 
kakuminala (J%)i ock postkakuminala (g, y^ ^). 

Anm. 5* y ock y bildas mindre öppet i slutljud än i inljud. 
Vidare är att märka, att dessa ljud, då de stå i slutljud efter stark- 
tonig vokal, till sin sista del ofta bli tonlösa. Jag tecknar då y^ y*. 

Anm. 6« Såsom framgår av konsonantschemat, har skm. utom det 
vanliga kakuminala 1 Qf) även den s. k. rena kakuminalen ^, bildad 
med tungspetsen vilande mot gomtaket. Detta ljud förekommer framför 
3 1 S^ ^^^ ^^^ sekundär förbindelse av kakuminalt ock gingivalt 1. 

Anm. 7. Mnljeriiig genom invärkan av ett följande j, t äger rum 
vid n, ^, 1 1 I ock betecknas genom en båge över konsonanten. I mina 
täzter på Skuttungemål (Sv. landsra. XVIII. 3) har jag tecknat i" såsom 
muljerat. Jag hade observerat, att det kakuminala 1 afficierades av 
följande j ock tecknade detta J". Vid närmare analys har jag emeller- 
tid funnit, att det för ^ karakteristiska slaget, r- vibrationen, saknas. 
Ifrån att med sin spets ha varit tryckt mot kakumen skjutes tungan 
fram till ^ -läget, ock härvid inträder muljeringen. Emellertid förekommer 
fakultativt även vanligt ?* utan muljering framför j, t. ex. fé^rja rspr. 
följa; så ofta i den yngre generationens språk. 

Anm. 8. Tonlöst m (yn) förekommer i skm. blott i interjektionen 
hm (mm). 

Anm. 9. Före ock efter perspirerad kons. förlorar pertonerad kons. 
sin stämton eller en del därav. Mast märkbar är denna företeelse vid 
d- ock g-ljuden samt ^, i ock ^. Den betecknas genom ^ vid sidan av 
konsonanten, om en del av densamma är perspirerad; över kons., om 
den är att betrakta såsom väsentligen perspirerad, t. ex. g, ä. 

Anm. 10. En punkt under en bokstav anger, att ljudet i fråga 
är till sin hörbarhet reducerat. Vad särskilt r beträffar, betecknar det 
ett r-ljud med reducerade vibrationer. 

Anm. !!• I övrigt hänvisas angående konsonanttecknens valör till 
Lundeli Sv. landsm. I, s. 20 ff. 
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Kvantiteten. 

§ 5. I skm. kan man urskilja fyra olika kvantitetsgrader: 

1) lång 

2) halvlång 

3) halvkort 

4) kort. 

Aniii. !• Graderna halvlång ock halvkort kunna emellertid icke 
alltid av örat skiljas. Då jag i det följande använder tarmen »halvlång:», 
vill jag därmed icke ha uteslutit möjligheten av att ifrågavarande ljud 
eller stavelse kan vara halvkort. 

Anm* 2« Blott undantagsvis förekommer mer än normallängd, näm- 
ligen : 

1) vid emfas. I detta fall kan överlängd (här återgiven med en 
punkt före språkljudet i fråga) tillkomma såväl vokal som konsonant, 
t. ex. mto var^a yéy ^ rspr. inte var det jag Inte, va si'jd^^u 
rspr. vad säger dn! (förvånat utrop). 

2) Konsonant kan få överlängd vid sekundär förbindelse av lång 
kons. med homomorf kort kons., om ordet uttalas med avsikt distinkt, t. ex. 

hä'hnipa^ rspr. *baok-knäppa 
hä'kHnt baok-klint 

bå'MJcar9 beck-kokare 

hä'%érv haok-korv 

stu-gris stng-gris 

§ 6. Av vokalerna är o endast kort; a, *, w, 9, 8 blott korta, 
halvkorta eller halvlånga. De övriga knnna vara både långa, 
halvlånga, halvkorta ock korta. 

§ 7. Av konsonanterna äro ^, j, §, ^, 3', h blott korta; /, n, 
j/, / blott korta, halvkorta eller halvlånga; ^, ä blott korta eller 
långa. De övriga kunna vara både långa, halvlånga, halvkorta 
ock korta. 

Efter kort vokal är kons. framför annan kons. lång (med 
undantag av ^, vars bildningssätt ej medgiver förlängning), 
ehuru ej fullt så lång som lång kons. ensam. Jag anser det 
emellertid vara riktigare att beteckna sådan kons. såsom lång 
än såsom halvlång, t. ex. vanda rspr. vända, Jcerv rspr. korv. 

§ 8. I starkt akcentuerad stavelse har skm. numera i 
regeln blott kombinationerna lång vokal + kort kons. ock 
kort vokal + lång kons. 

^) Liten backe. 
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Anm* 1. Vid sekundär förbiDdelse av två homomorfa konsonanter 
kan, om ordet uttalas med avsikt distinkt, förekomma: 

a) lång vokal + lång kons., t. ex. 

glråskåJr rspr. glas-skål råkniv rspr. rak-kniv 

grlsuga grls-sngga störar^ *stor-par 

isérja is-sörja séldddr sul-läder 

läspifj lås-spik väråy vår-rägn. 

b) lång kons. + lång kons., t. ex. 

fiskérg rspr. fisk-korg Jpérkdm rspr. kyrk-kam 

fruktrå frukt-träd tlysak tings-sak 

}§érkåna kyrk-kanna väntömus^ *vant-toinmus. 

Anm. 2. Tecknet *\* under en vokal eller kons. betecknar, att den 
är halvlång eller halvkort. 

Akcenten. 

§ 9. Expiratorisk akoent. 

1) Av expiratoriskt tryck kan man i skm. urskilja fyra 
grader, ock med hänsyn till dessa grader kan en stavelse vara: 

a) huvudtonig, akcentuerad med fortissimusl , . 

b) starkt bitonig, • » » semifortis I ^ 

c) svagt bitonig, » » semilenis 1 ' . 

d) obetonad, » » lenissimus j » o* 
Härtill kan läggas ännu en grad, som ligger mellan semilenis 

ock lenissimus ock som jag kallar svag eller reducerad semilenis. 

Audi. 1« Det bör nämnas, att den grad av expiratoriskt tryck, 
som betecknas med semilenis, är i en stor kategori av ord (nämligen de 
med akc. 2, se nedan) ej obetydligt starkare än riksspråkets svaga biton. 
Jag vore frestad att benämna denna grad »stark semilenis» i motsättning 
mot svag sådan, men fruktar, att tarmen ej är lämplig. 

2) Den expiratoriska akcentens former äro en-spetsig 
ock två-spetsig. 

Alla icke huvudtoniga stavelser hava enspetsig akcent. 

Med hänsyn till den expiratoriska akcentens gestaltning 
kan ett ord hava: 

a) akc. 1, då den huvudtoniga stavelsen har enspetsig 
akcent med starkt dekrescenderande tryck (»akut stavelseinten- 
sitet» Nor. Modersm. pros. s. 12). Tvåstaviga enkla ord utan 
upptakt ock med denna akcent hava svag semilenis på andra 

^) Mycket rar. 

^) öknamn på person, som är mycket frusen av sig. 
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stavelsen. Genom denna biton skiljer sig skm. från riks- 
språkets akc. 1. 

b) ako. 2, då den havndtoniga stavelsen har enspetsig 
akcent med svagare dekrescenderande tryck (»grav stavelse- 
intensitet» Nor. o. a. st*.). I tvåstaviga enkla ord har andra 
stavelsen semilenis. 

Från riksspråket avviker skm. akc. 2 därigenom, att hnvnd- 
stavelsens tryck är starkare dekrescenderande än i rspr., ehuru 
€j så starkt som vid akc. 1; bitonen är förstärkt ock huvud- 
stavelsens tryck något reducerat, varigenom skillnaden mellan 
ée båda stavelsernas tryck blir mindre än i riksspråket. 

c) akc. ofrkumflex, bruten akcent, då det enstavigt vordna 
ordet har tvåspetsig akcent: 

fallande-stigande, då expiratoriska trycket efter att ha märk- 
bart sjunkit tilltager mot stavelsens slut; 

(stigande-)fallande, då trycket efter en minimal stigning 
märkbart sjunker till stavelsens slut. 

Anm. 2. I det följande utmärkes: 

akc. 1 med ' över fortissimusstavelsens vokal, 

akc. 2 med ^ över d:o, 

fallande-stigande cirkumflex med ""^ 

(8tigande-)f all ande med ^, 

semifortis med ', 

semilenis (både den starkare ock den svagare) med ^. 

Av praktiska skäl utsattes emellertid i det följande (utom i de 
paragrafer, där semilenis är föremål för behandling) det sistnämnda 
tecknet ^ ock tecknet *\*j som utmärker den kvantitetsgrad, halvlängd, 
vilken är förbunden med semilenis, i allmänhet blott i de fall, då semi- 
lenis' förekomst i målet avviker från riksspråket^. 



§ 10. Musikalisk akoent.^ 

Med avseende på formen är den musikaliska akcenten av 
två slag: 

1) enkel, då tonen inom hela stavelsen behåller samma 
höjd på tonskalan eller enbart stiger eller faller; 

^) De viktigaste fallen äro : tvåstaviga enkla ord utan upptakt, vilka 
ha svag biton på andra stavelsen, där rspr. saknar biton, ock flerstaviga 
enkla ord med akc. 2, där semilenis ligger på annan stavelse än i rspr. 

^) Utförlig redogörelse för målets musikaliska akcent finns hos 
K. P. Lbpflbr, Skuttungemålets akcentuering^ Sv. landsm. XVIII. 2. 
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2) sammansatt, dä tonen både stiger ock faller eller 
faller ock stiger inom samma stavelse. 

Alla icke bnvadtoniga stavelser hava enkel akcent. 

Med avseende på den musikaliska akcentens förhållande 
till den expiratoriska märkes: 

1) Enkel musikalisk akcent hava: 

a) ord med akc. 1 (se ovan § 9). Dessa ha sjunkande ton- 
gång med stor intervall. 

b) ord med akc. 2 (se § 9). Dessa ha stigande tongång 
ock liten intervall. 

2) Sammansatt musikalisk akcent, musikalisk cirkumflex, 
hava ord med expiratorisk cirkumflex (se ovan § 9). Den 
musikaliska tonen stiger ock faller jämnlöpande med det ex- 
piratoriska trycket sålunda: 

a) fallande-stigande musik, cirkumflex ha de ord, som ha 
expir. fallande-stigande cirkumflex; 

b) (stigande-)fallande musik, cirkumflex ha de ord, som ha 
expir. (stigande-)fallande cirkumflex ^ 



^) Härmed rättas min uppgift från 1898 i Sv. landsm. XVIII. 3, 
8. 4, där jag sagt, att tecknet ^ anger tonens fallande ett bestämt stycke 
på skalan. Såsom av det ovanstående framgår, föregås den expir. ock 
musik, akcentens fallande av en ringa stigning. 



n. AKCEUTLA&AR. 
Enkla ords akcentuering.^ 

§ 11. Akc. 1 hava 

Å) enstaviga ord (med undantag av dem, som genom synkope 

i måiet blivit enstaviga, se nedan § 13), t. ex. 

hoV fsv. borj) hék fsv. kol 

fot fot miéir mer 

hus hus nöf nogh 

juV iul riy reagn. 

Anm. 1* Svarspartikeln Ja har oftast cirkumflez: jå\ men akc. 1, 
då man vill uttrycka bestämdhet: j^. Jo, nej uttalas dels med akc. 1: 
j6 nå^ uttrycker ett bestämt svar; dels med cirknmflex vid ovisshet 
eller tvekan: JO, nä^. 

Anm. 2. I det följande utsattes ej tecknet ' (som utmärker akc. 1) 
över enstaviga ord. Någon missuppfattning kan därav ej föranledas, 
då enstaviga ord med annan akcent (akc. cirkumflex) alltid ha akcent^ 
tecken utsatt. 

B) flerstaviga ord i följande fall: 

1) ord med apptakt (är upptakten tvåstavig, har första 
stavelsen semifortis), nämligen 

a) prefixavledda ord med huvudton på grundordet: 
a) avledda med prefixen be-, e-, för-, t. ex. 
hafäla rspr. befalla ialuksa rspr. beluxa 

hagå-sd^ *begå sig heismidd^ ^besmide 

bahuhn^ behållen alandij/ eländig 

^) Med avseende på ordens indelning i enkla ock sammansatta an- 
sluter jag mig till Noreens indelning i »Vårt modersmåls gram. och dess 
indelning» s. 10, närmare utförd i akad. föreläsningar. 

2) Reda sig. ^) Välbärgad. 
^) Bestyr. 
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fa^drva rspr. fördärva falrata rspr. förtreta 

f^VPp ä.-nsv, förgift f(^?t^rä förstöra 

faj^ust^ rspr. förtjust fi^lijm^ ^förtagen; 

^) dubbelt prefixavledda ord, t. ex. 
dwfi^^p rspr. ^anförse ofo^rårga^ rspr. 'oförargad 

åwf^rö anförtro oheilåtn jfr rspr. missbelåten 

Qanstind^y oanständig ofH^yt rspr. oförtänkt; 

y) ord avledda med det förstärkande eller negerande pre- 
fixet o-, om grundordet har akc. 2 ock semifortiS; i vilket fall 
semifortis vid avledningen utbytes mot fortissimus ock prefixet 
o- får semifortiS; t. ex. 

öiaJrpsäm rspr. ojälpsam jfr jaJrpsåm 

öratvis orättvis ratvis 

åmar1på^%y^ 'omärkvärdig marj^vå^^y 

Qvatlés^ "ovettlös vktUs, 

b) suffixavledda ord med huvudton på snffixet: 
a) värb på -era, t. ex. 
dJfsmara rspr. estimera ratara rspr. regera 

fundåra fundera va^ira värdera; 

(i) substantiv på -eri, t. ex, 
båggri rspr. bageri supdri rspr. superi 

gårvdri garveri tokdri tokeri 

jåf&VdH gästgiveri tréldri trolleri; 

y) av subst. på -ist har jag antecknat érjdlnist rspr. orgel- 
nist; av subst. på -age h^präfd rspr. byggerage; 

å) subst. ock adj. avledda med suffixen: -aktig, -dom, -het, 
•lek, -sam ock -skåp, om grundordet är tvåstavigt, t. ex. 
låsaråhUy rspr. läsaraktig jimansåmt rspr. gemensamt 
riijddåm rikedom telrmosdm^ 'tålamodsam 

da^r^h^éit'^ dålighet åvsmm^ 'ävelsam 

viddlileJ} väderlek b^ggnsJcäp^^ 'byggenskap; 



^) Åven i bet. förbryllad, bekymrad, t. ex. hon 6, fi^J^ust /ö w 
§yXlÖnd hon är bekymrad, hur hon skall hinna med sysslorna. 
^) Bestört. ^) Anse. 

^) I uttryck sådana som: han ^nt^ jäf fa vara ofarårga f^^^iy 

kan inte jag få vara i fred för dig. 

^) Mycket märkvärdig. ®) Mycket vettlös. 

7) Skräp. 8) Tålig. 

^) Flitig. ^®) Byggande (värbalsubst.). 
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e) några andra snffixavledda ord, som bibehålla fornspråkets 
akcentuering, nämligen: f^indd fsv. fisbnde, manifa fsv. m»ni- 
skia (jfr Nor. Aschw. gram. § 57 1 B 3), palisJf ä.-nsv. partijsk 
(Weste Ordb. akcentnerar partisk). 

Hit för jag även hatéJr^ tnggjärnet i betsel isl. bitull; 

masur isl. mQsurr; mad4^ n. rem, som förenar hästar som gå 

par, en utveckHng av isl. meÖal fsv. mi{>al- emellan (om äldre 

suffixbetoning i dylika ord se nedan). 

Anm. 3. framåndd rspr. främmande är väl snarast att betrakta 
såsom exempel på en i skm. förefintlig tendens (varom mera i det 
följande) att framflytta huvudtonen mot ordslutet. 

c) en grapp på gränsen mellan komposita ock derivata 
stående ord (se nedan § 15,3). 

d) några ordpar, där upptakten ntgöres av ett självständigt 
ord: adj. ock adv. föregångna av för i bet. 'alltför', t. ex. 
f&^Jitn rspr. för liten, fi^r-mo^a rspr. för inånga, fi^r-mjfil^y} 
rspr. för mycket^; orden morgon ock afton, då de vid hälsning 
föregås av obetonat 'god': gu-mére rspr. god morgon, gu-dfte 
rspr. god afton (däremot ^ mére rspr. i morgon, ^ åfte rspr. 
i afton), gtt-sindr rspr. Gud signa er (hälsning). 

e) några nomina propria: 

a) åtskilliga kvinnonamn såsom 
amånda rspr. Amanda Ijnstina^ rspr. Kristina 

ari^a Erika maria Maria 

fradri^a Fredrika lovisa Lovisa 

johdna Johanna sofia Sofia; 

/?) mansnamnen gustév fsv. Getståver ock johdn rspr. 

Johan; 

Anm* 4« Akc. 1 ock fortissimus på ultima hava även de i 
skm. såsom appellativa använda namnen Benjamin, som genom oriktig 
uppdelning fått formen banjdm bst. form h&njämdn ock genom folk- 
etymologisk anslutning till ben betydelsen 'benig, knotig, mager person'*, 
ock Goliat göljét i uttryck sådana som dSi va^n log goljät rspr. 
det var en lång Goliat. 



^) Samma akcentuering bettil även i Älvkarleby ock Häverö (enl. 
Uppl. landsm.-föris saml.). 

^) I dessa fall vacklar emellertid bruket mellan akc. 1 ock akc. 2. 

^) Därjämte även Jfrlstin. 

^) Förekommer emellertid även med akc. 2 ock semifortis bieinjåm. 



/ 
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y) sockennamnen balitjsta rspr. BalingBta, /bn^d rspr. 
Faringe, shuténp rspr. Skuttunge. 

f) lånord, som inkommit i målet med upptakt: 

a) ord med enstavig upptakt, t. ex. 
batdlja^ jfr rspr. batalj matiprja rspr. materia 

galant^ rspr. galant molast^ molest 

hurjqs kuriös ragal^ jfr rspr. regal 

maléfi^^ *malam staljit rspr. staket. 

Hit höra även åtskilliga ord, som i riksspråket flyttat huvud- 
tonen till första stavelsen: 



basmdn^ 


fsv. bismån 


papår 


ä.-nsv.papér 


biskop'^ 


biskoper 


rädisa 


fra. radis 


bird 


rspr. byrå 


sindp 


lat. sinapis 


Jconjdk 


fra. cognac 


s^rdp 


rspr. sirap 


Jfratur 


creature 


tobak 


ä.-n8V. tobak. 


l&jtndnt 


rspr. löjtnant 







Ånni. 5. Åtskilliga lånord ha antagit akc. 2, så ams äldre anis, 
blU mit. bi-tiden, rus^n äldre russin. Ordet preois förekommer dels 
med ultimabetoniug : pr^sis i samma betydelse ock användning som i 
riksspråket, t. ex. pasa pr^S^S rspr. passa preois, dels med akc. 2: 
prisas i betydelsen 'just, alldeles', t. ex. dem ha prisas kumi-frdm, 
nO^(lOfV^faJf si^n de hade just kommit fram, när de fick se honom. 

Anm. 6. Orden nali^a rspr. näjlika, spi/ritus rspr. spiritus, 
mytiskt väsen, som enligt folktron kläcktes ut ur ett s. k. tuppägg, 
ha framflyttat fortissimus; så även orden praxis ^kva, praksis ungef. = 
'äventyr', t. ex. hdn ha vuTT? må em mpj^tp praksisdr hRn hsiT vsltH 
ute för njånga äventyr, varit med om litet av varje; kefé^ rspr. koffert. 

Anm* 7* De från latinet härstammande lånorden pastor, doktor, 
hava i skm. ultimabetoniug: pastor^ dektÖT. 

Anm* 8. Akc. 1 i olikhet med riksspråket har ordet profaS9r 
rspr. professor. 

/?) ofd med tvåstavig upptakt (dessa hava semifortis på 

första stavelsen), t. ex. 

dkadim^^ rspr. akademi bagatil rspr. bagatell 

arandatdr arretidator bårboris berberis 

^) Prövning, svårighet. '^) Utmärkt, bra, snäll. 

^) Krasslig, trött; sannolikt ombildning av fr. målade med folk- 
etymologisk anslutning till, lam. 

^) Förlust. ö) Präktig. 

6) Jfr Nor. Aschw. gram. § 57 I B 3. 

'^) Skyttsmålet biskåpp. Jfr Kock Akc. II, s. 322. 

^) Weste Ord b. akcentuerar aoademl eller akadémie. 



XVIII. 6 akcentlagar: enkla ord. 21 

h^ggréfd rspr. byggerage påsafirari rspr. passagerare 

JcdhM fr. oalicot pelmanar^ 'portmaner 

Aoramww^r* rspr. 'karamummor pdsntiv^ ^possentiv 

lunft^s^ liirifiz pridthånt predikant 

paradis paradis vd^tarjöl"^ *vekteijord 

paraply paraply avdnty}r fr. aventore. 

Åinii. 9« Det är att märka, att alla ord med tvästavig upptakt, 
såväl derivata eom lånord, fakultativt kunna ha semilenis i stället för 
semifortis, t. ex. trildri rspr, trolleri, dåJrihlkt rspr. d&lighet, åkadim% 
rspr. akademi. 

2) ord (utan upptakt), som ärvt fornspråkets akat: 
a) fordom enstaviga ord, som genom den fornsvenska ut- 
vecklingen av svarabhaktivokal före 1, n, r blivit tvåstaviga: 
a) substantiv på -el, ä.-fsv. -1, t. ex. 
féyiTr fsv. foghl håll ^^^' ^^^^ 

gavéJr gafl öksl axl 

nag^åJr naghl vi^'sl vigsl; 

/?) substantiv på -en, ä,-fsv. -n, t. ex. 

bétå fsv. botn ^^^*^t? fsv. tekn 

sökdn sokn vätn vatn; 

y) ord på -er, äldre -r, t. ex. 
«ubst. dayår isl. dagr &^J^I isl. békr 

fty9r fingr f^tH ^^^ 

navdr nedfr nåtår nsbtr 

vmtår vintr t^^yår tengr; 

adj. i nom. sing. mask., t. ex. fiy9r]ix isl. fagr, Xléydr isl. slégr; 
pres. sing. av starka värb ock värb av 2:dra svaga konjug., t. ex. 
fåUr isl. fellr spriyår isl. springr 

gravar krefr sévår jfr isl. svefr 

futår skytr tamdr isl. temr. 

Anm. 10« Genom analogi hava värb av 3:dje ock 4:de svaga 
konjugationerna, vilka hade gammal vokal i ändeisen, antagit akc. 1, 
t. ex. J^inir isl. kennir, métir isl. métir, J§0p9r isl. kaupir. 

Anm* 11. Superi, på -erst vackla mellan akc. 1 ock akc. 2, t. ex. 
m9§l 1. md§l rspr. innerst, y)t9§l 1. y)td§l rspr. ytterst, nådd^l 1. 
nädd^l rspr. nederst. 

^) Kardemumma. 

^) Lurifax; möjligen folketymologisk anslutning till adjektivet f^^s 
kvick, illmarig. 

*) Portmonnä. *) Envis. 

5) Vitriol. 
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b) komparativer på -re, t. ex. 

h4gr2 fsv. heghre samrå fsv. seembre 

layrå leangre vilr^ isl. vildri 

stér^ 8t0rre wy^å fsv. yngre. 

c) i regeln former med suffig. artikeln av sabst., då mot- 
svarande artikellösa form har akc. 1^, t. ex. 



iöH 


fsv. 


borI)-it 


fty^% 


fsv. 


fingema 


båté 




bat-in 


tåndar^ 




tasndema 


mil 




fot-in 


hånar 




konar 


husa 




hu8-it 


skenar 




skonir 


sTcötin 




skogh-in 


t^J^in 




takin 


mf 




tak-it 


ijin 




»ggin. 


3) några 


tvåstaviga manliga 


fOrnamn: 






dlial 


rspr 


. Albert 


frådriJ^ 


rspr 


. Fredrik 


dlfrå 




Alfred 


kénråd 




Konrad 


årvid 




Arvid 


öHv 




Olof 


amil 




Emil 


öskar 




Oskar 


arij^ 




Erik 


pitar 




Peter. 



4) nrsprnngligen utländska ord, som inkommit i målet med 
akc. 1: 

a) ord på -el, -en, -er, t. ex. 



dubi^ 




rspr. dubbel 


nq^in 


rspr. näcken 


fdm^ 




fabel 


bérjin 




borgen 


mébål 




möbel 


fréJfan 




fröken 


pryy^L 




prygel 


bular 




buller 


stévål 




stövel 


fånstar 




fönster. 


Anm. 


12. 


Från riksspråkets 


akcentuering, 


sådan 


den är frän 



av Kock Akc. I, s. 192 ff., avvika några ord; 

a) ord på -el. De ord, som enligt Kock ha akut ock som finna& 
i målet, hava alla akc. 1. Endast akc. 2 hava hy)vy)l rspr. hyvel, Xlipnjpl 
rspr. slyngel ock tishl rspr. tistel; endast akc. 1 har va^étr rspr. 
vagel. 

/?) ord på -er. Endast akc. 1 har fdd^r rspr. fadder; endast 
akc. 2 hava fastar rspr. faster ock mastar rspr. moster. 

y) ord på -en. Endast akc. 1 hava ekan hocken, tekan töcken ock 
jép7j(i rspr. göpen. 



^) Om cirkumflex i vissa fall, då den suffig. art:s vokal synkoperas, 
se' nedan § 13. 
2) Skrock. 



m 


rspr. juli 


prosit 


prosit 


hd^kd 


banko 


salå 


salu. 
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b) enskilda ord: 
album rspr. album 

dmån amen 

draJf arrak 

jum juni 

5) Enskilda fall äro: 

a) ord, som ofta stå obetonade, näml. atår rspr. efter, haUr 
rspr. häller, évår rspr. över, nndår rspr. under. Hit höra även 
lokaladvärben hdm isl. héma, dana isl. {)ama (dessa stå näm- 
ligen ofta enklitiskt efter subst., t. ex. ^ btfn hand här i byn) 
samt tidsadvärbet nunh jfr isl. niina. 

b) adj. på -isk, t. ex. jö^isJf rspr. jordisk, mö^isJj rspr. 
mor disk; 

c) ord på -est: öi^dst rspr. ångest, fypUst rspr. fyllest; 

d) pronomen på -dera ha akc. I ock semifortis: janä^rarspr. 
endera, hékdnddra rspr. vilkendera, nénddra rspr. någondera.^ 

e) subst. hålv%ti rspr. helvete, piyår rspr. pangar (någon 
gång akc. 2 päyar\ räkneordet tusn rspr. tusen, advärben 
hyhåkSf hy vins bra, präktigt, mdfdns i samma bet., interj. mt^ 
rspr. inte i betyd, 'nej' vid utrop, t. ex. var^a du? mtå! rspr. 
var det du? Inte! 

Anm. 13« Ordfogningar antaga stundom akc. 1. I synnerhet är 
detta fallet med subst. (med akc. 1) + poss. pron., där pron. i målet 
står enklitiskt, t. ex. far-min rspr. far min, modlin rspr. mor din, 
dréunpw^vdn rspr. drängen vår. I förbindelse enstavig värbalform + 
negationen 'inte' vacklar bruket mellan akc. 1 ock akc. 2, t. eai A^wij^d 
(1. ha-rip) m göt rspr. har inte ni gått?, si^tild (1. st-fild) du? 
rspr. ser inte du? 

Anm. 14. Såsom framgår av exemplen i denna paragraf, hava 
tvåstaviga upptaktslösa ord med akc. 1 semilenis på andra stavelsen. 
I den yngre generationens språk saknas dock ofta biton. Förekomsten 
av denna biton är ej egendomlig för Skuttungemålet, den återfinnes 
flerstädes i Uppland. Jag bar påträffat den bl. a. i Björklinge, Viksta, 
Tierp ock Tolfta. Norr om Dalälven har jag funnit den i Hedesunda, 
Valbo m. fl. socknar. I Ovansjö s:n i Gästrikland förekommer, såsom 
jag varit i tillfälle att iakttaga, stark biton motsvarande skm:s semilenis 
på andra stavelsen av ord med akc. 1, t. ex. isiér rspr. ister, spriyér 
rspr. springer, böjpén rspr. boken, ndtén rspr. natten. 

Även upptaktsförsedda ord med akc. 1 ock fortissimus på penultima 
kunna hava biton (svag semilenis på ultima), t. ex. bafdlå rspr. be-^ 

^) Semifortis kan dock i dessa ord ersättas av semilenis. 
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falla. Detta lemnas i det följande obetecknat. Ligger fortissimns på 
antepenultima, har ultima semilenis, t. ex. bafdlmfjar rspr. befallning^ar. 

§ 12. AkG. 2 hava flerstaviga ord med andantag av de fall, 
jom nämnas i § 11 B; 

I) akc. 2 ock semilenis. 

Å) Tvåstaviga ord ha semilenis på nltima i såväl 
böjnings- som avledningsändelser, t. ex. 

gåtor fsv. gatur båJc^ fsv. baka 

Xlädi 8l89|)i brinå brinna 

söknår soknar fåra fara 

åJcrår åkrar öldn aldon 

sä^Jfrå 889kra dréni'^ drottning 

fötdn siutan ävu^ avugher. 

Anm. 1* Denna akcent tillkommer åtskilliga nom. propria, näml. 

a) tvåstaviga kortnamnsformer av mansnamn, t. ex. 

jan9 rspr. Janne mand rspr. Manne 

hcdi Kalle öU Olle 

läs9 Lasse pkU Pälle; 

b) följande andra mansnamn: åhråm rspr. Abram, änddg rspr. 
Anders, dåvid rspr. David, jåkdj^ rspr. Jakob. Henrib vacklar mellan 
akc. 1 ock akc. 2: hindrik 1. hindrik. 

c) tvåstaviga kvmnonamn på -a, t. ex. 

änå rspr. Anna létå rspr. Lotta 

amä Emma ^äjä Maja. 

B) Trestaviga ord ha semilenis på pennltimai överens- 
43tämmelse med fornspråket^, näml. 

1) höjningsformer 

a) av substantiv: 

a) best. sing. ock obest. plur. av tvåstaviga subst. med 
akc. 2 sådana som 

drenirj^ar rspr. drottningar fjaHnpn rspr. Qärdingen 

gavfii^ar galningar höldno hallonet 

J^äririar käringar lakånd lakanet; 

/?) best. plur. av subst. på -ar, -er, -or, t. ex. 

hätåndr fsv. batanir prastånor^ fsv. preestinir 

hastånar heestanir sayåmr seenganir 

grlsånor^ grisinir vagåmr vaegganir; 



1) Jfr Kock Akc. I, s. 122 jff. 
^) Eller grlsdndr, 
^) Eller prkstdY^r, 
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fH^ångr^ ' fsv, ^flikkonar 5tö^(ån^^ jfr fsv. Btiemonar 

gumungr^ gnimmonar tåkåmr^ rspr.taokoma; 

b) av adjektiv, nämligen pluraler samt best. sing. sådana 
som jkrn^a rspr. giriga, tökn^a rspr. tokiga, frUi^a rspr. flitiga, 
komparativer på -are ock superlativer i best. form, t. ex. 

ri€inår9 rspr. renare gränåsta rspr. grannaste 

stärJfårs starkare stärJfåsta starkaste; 

c) ordningstalen 13:de— 20:de, t. ex. tmtdndd^ rspr. trät- 
tonde, fjöldndd^ rspr. Qortonde; 

d) pres. part. på -ande, t. ex. 

bäråndg rspr. bärande gmtåndd rspr. gråtande. 

drlvåndd drivande spr^tjåndd springande. 

Anm. 2. Part. på -ende akcentuera hödndd^ g^^nd^ rspr. boende, 
g&ende med penultima obet. såsom i fsv. (se Rock Sv. Akc. II, s. 398); 
någon gång höåndd etc. väl analogice efter part. på -ande. 

2) subst. på -are, t. ex. 

dömårg rspr. dommare garvård rspr. garvare 

fhsJjård fiskare kdl-ard kolare. 

3) subst. på -erska, t. ex. lQvjå§1ja rspr. lövjerska, Jfréya^Jfa 
rspr. krögerska. 

Ånin» 3* Denna akcentuering med semilenis på penultima av tre- 
staviga ord förekommer flerstädes i Uppland. Jag kan nämna socknarna 
Jumkil, Björklinge, Viksta, Vendel. I Tierp ock Tolfta vilar semilenis 
både på penultima ock ultima, t. ex. stöJrånd rspr. stolarna, gårväri 
rspr. ganrare. Norr om Dalälven i Hedesunda har penultima semifortis ock 
ultima semilenis, t. ex. hceståni rspr. hästarna, dbmård rspr. dommare. 

Anm* é* Denna akcentuering förekommer även i ordfogningar. 
I en ordfogning sådan som denna : han ville W^rTnTwa mig flyttas i rspr. 
semilenis från infiniti vän delsen till pronominet. I skm. däremot heter 
det ofta: hdW^Vhld hTrkma-md med semilenis på penultima. 

C) Fyrstaviga ord hava likaledes semilenis på pen- 
ultima, t. ex. 

hihyår9 rspr. billigare wnyåsta rspr. ivrigaste 

fTrU\yår9 flitigare J^änyandr käringarna 

nédi^ylsta nödigaste XlåJfhyåndr släktingama. 

Anm. 5. I avledningar sådana som de två sista exemplen kan 
emellertid semilenis ligga på antepen ultima, t. ex. drenir)an9r rspr. 



^) Eller pnkdndr, gumdnir, stärfdiidr^ täkanSr, 
O Eller trätndf. " ^) EUer fjöttiii 



Sv. landim. XVIII. 6. 



26 GRIP, SKUTTUNQEMÄLETS LJUDLÄRA. XVIII. 6 

drottningarna, XléJ^tlvj^andr rspr. släktingarna. För fem. på -erska 
(best. plur.) är detta regel, t. ex. l0vja§Tc€m9r rspr. lovjerskoma. 

Anm. 6. Ovan angivna akcentuering av tre- ock fyretaviga ord 
tillkommer orden blott när de stå i betonad ställning i satsen, ock även 
då kan man få höra uttal med semilenis på ultima; men då det just ar 
gamla personer, som bäst bevarat målet, vilka hava semilonis på pennltima, 
kan man med visshet antaga, att detta uttal är det äldre i målet ook 
att den vacklan, som nu råder, beror på inflytande från riksspråket. 

II) Akc. 2 ock semifortis bäva: 

1) suffixavledda ord i några fall, oäml. 

a) följande ord med suffixet -ö?*; 

äkselr fsv. axol rspr. axel > 

tréskélr t)ry8kiile tröskel 

tätelr jfr no. totul trasa tåtel; 

Anm. 7. Lindgr. 6tr. gr. § 18 anm. 5 anför flera dylika ord 
med denna akcent såsom visande »suffixbetoning ännu i jämförelsevis 
sen tid:». Kock Ark. IX, s. 258 säger ock, att vokalen i denna ändelse 
^har eller har fordom haft semifortis (fakultativt kanske stundom fortis)». 
Skm:s akcentuering av dessa ord förekommer på många håll i Uppland. 
Jag har iakttagit den i Jumkil, Bälinge, Björklinge, Tensta, Viksta, 
Vendel, Tierp, Tolfta; vidare är den uppgiven från Dannemora, Järlåsa, 
Frötuna, Gräsö m. fl. trakter. Hof Dial. Vestrog. anger såsom upp- 
ländska formerna azäl, trösk&l (s. 65), bettol eller bettäl (ib. s. 89), 
skrivningar vilka sannolikt ange suffixbetoning (se härom Beckm. Ark. XI, 
8. 241). Utom Sverge förekommer denna akc. i Närpesmålet samt norska 
dialekter (se Kock o. a. st.). Alla dessa mål bestyrka, synes det mig, det 
nyssnämnda antagandet, att fornspråket haft semifortis eller fakultativt 
fortissimus såsom skm. batuJr, madéJr (se ovan) på avledningsändelsen. 

b) ord avledda med suffixen -aktig, -dom, -het, -lek, -sam 
ock -skåp, om grundordet är enstavigt, t. ex. 

bdndkhj/ rspr. bondaktig grövluiJf rspr. grovlek 

grådkt^y gråaktig stolpil} storlek 

tréldom trolldom féljsåm^ följsam 

u^döm ungdom lönsam långsam 

dumhuit dumhet salskåp sällskap 

lamhikt lamhet viatskap vetskap. 

Anm. 8. Undantag: akc. 1 ock upptakt har ordet fadkhy rspr. 
fäaktig. 

2) prefixavledda ord i några fall: 

a) ord avledda med det förstärkande ock det negativa pre- 
fixet o-, om grundordet ej har upptakt, t. ex. 

^) Som gärna följer med (om kreatur). 
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ödråphfy^ fsv. 'ofdrapligher öiM-pV^y^ rspr. ojälplig 

ogalr%n^ *ofgalin Qsn^g osnygg 

öhiskHy^ fsv. ^ofhiskeligher gtr^g otrygg 

Öl^d^J)^ jfr fsv. karsker öém oöm; 

Anm. 9» Undantag: akc. 1 ock prefixet såsom upptakt ha orden 
omé^hy rspr. omöjlig ock oinh adv. rspr. oändligt. 

b) ord avledda med an- ock miss-, t. ex. 

änddjfhn^ rspr. andäktig mlsly)^as rspr. misslyckas 

å^gé angå imslipnt misslynt 

ånstön anstånd mlstro misstro 

anta antaga misyjykan'^ 'missömkan. 

Anm. 10. Undantag: akc. 1 ock prefixet såsom upptakt hava tre 
avledningar på miss-: rmståyt rspr. misstänkt, rmsuna rspr. missunna 
ock fmsvaJ^st rspr. missväxt. 

3) en grupp lånord, som inkommit med upptakt, men i 
målet antagit akc. 2 ock semifortis i analogi med inhemska ord: 



^fH 


rspr. affär 


kö^ku§ 


rspr. konkurs 


aké^ 


ackord 


kontant 


kontant 


ak fån 


auktion 


kontrakt 


kontrakt 


åpfdjf 


apotek 


kn^sar 


konsert 


aråst 


arrest 


mä^Jfdra 


mankera 


äliJfol 


artikel 


mänfdt 


manschett 


démddra 


domdera 


murjan 


morian 


dragon 


dragon 


ofdntky 


ofantlig 


hhtåria 


historia 


pä^ån 


pension 


mdlds 


inalles 


p^äntdra 


plantera 


hitrdss 


intresse 


pbstlin 


porslin 


kålkon 


kalkon 


sl^il 


sigill 


kälsö^sr 


kalsonger 


spånddra 


spendera 


kantor 


kontor 


stäfön 


station 


kårhu^kdl 


karbunkel 


tärmin 


termin 


kåstrul 


kastrull 


träktdra 


traktera 


kbwfus 


konfys 


ä^dnthy 


ordentlig. 



^) Dålig, om väglag; dråpl'%y förekommer i samma betydelse. 

^) Oäven; adv. ÖgdH är förstärkningsord = *mycket', lat. valde. 

3) Hisklig. ' *) Oförskämd. 

^) Adv. djM'pH förstärkningsord = 'mycket'. 

^)"Ivrig. Jfr mit. andeohtioh 'eingedenk, aufinerksam'. 

^) Medömkan. 
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Denna företeelse är i svenska (även östsvenska) ock norska 
dialekter mycket vanlig (se Lindgr. Btr. gr. 13,6 ock där cit. litt.). 

Anm. 11. Akc. 2 ock semifortis har skm. även i ett par ord, som 
i rspr. ha akc. 1 utan upptakt, nämligen IcämriJ) rspr. kambrik ock 
Jcåwfél rspr. kamfert. 

4) några noraina propria, näml. 

a) kvinnonamnen ågnsta rspr. Augusta, käfrina rspr. Kata- 
rina, söfia rspr. Sofia; 

b) några månadsnamn: 

januan rspr. januari ågiish .rspr. aug^isti 

flbsrån februari öktohdr oktober. 

april april 

§ 13. Äkc. cirkumflez hava substantiv med bestämd artikel, 
då artikelns kons. sammansmälter med stammens slutkonsonant till 
enhetligt ljud ock vokalen i målet är lång: 

1) enstaviga subst., som synkopera artikelns vokal; dessa 
hava (stigande-)fallande cirkumflex, t. ex. 
sing. gfflrv fsv. gar{)-in plur. hör\ fsv. bor|)-in 



jon 


ior{)-in 


m 


far-in 


mari 


mser-in 


jun 


hiul-in 


son 


8ol-in 


Ufi 


lar-in 


ston 


stol-in 


ön 


or|)-in. 



Anm» !• Det bör anmärkas, att man stundom kan få höra ord av 
denna typ uttalas med akc. 1 ; som detta isynnerhet gäller den yngre 
generationen, hava vi väl att häri se inflytande från rspr. 

Anm* 2« Om den synkoperade vokalen på båda sidor om sig har 
samma kons., får ordet akc. 1, t. ex. grm rspr. grind, grinden; hån 
rspr. hand» handen; san rspr. sand, sanden; sén rspr. son, sonen. 
Så ock hvaii rspr. kvarn, kvarnen. 

Anm. 8« Orden få akc. 1, om vok. är kort, t. ex. hévf^ rspr. 
borren, spévi ^^P^* spåren. 

2) tvåstaviga subst., som genom synkope av ändeisens vokal bli- 
vit enstaviga; dessa bäva fallande-stigande cirkumflex, t. ex. 



fén 


fsv. foli-n 


skåfi 


fsv. 'skari-n^ 


håri 


hari-n 


skon 


skoli-n 


JcåfL 


rspr. kåre-n 


skåfi^ 


'skäri-n 


nufi 


fsv. niuri-n 


spön 


rspr. spole-n 


pån 


pali-n 


svan 


8vale-n 


sJcåfi 


skari-n^ 


JP^^^ 


fsv, |)i8Bli-n. 



^) Nsv. skaran, mängden. ^) Nsv. skaren (t. ex. på snö). 

') skårdi avsågad stockbit, färdig att klyvas till ved. 
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Anm. 4. Någon gäng förekommer uttal med cirkumflex av ordet 
gån rspr. galen, dock oftast gaJr^n. 

Anm. 5* Om vokalen synkoperats mellan två lika kons., får ordet 
oftast akc. 1, t. ex. håno rspr. hane, hån rspr. hanen; mänd rspr. 
måne, man rspr. manen; phid rspr. pinne, pin rspr. pinnen; så ock 
höndd rspr. bonde, hön rspr. bonden. 

Akc. 2 har grann rspr. grannen, vån9n rspr. vanan. 

Anm. 6« Om cirkumflex på Ja ock nej se ovan § 11 anm. 1. 



Sammansatta ords akcentuering. 

Å. Huvudtonen vilar på ordets första stavelse. 

§ 14. Enkelt sammansatta ord med enstavig fSrsta led hava i 

regeln akc. 2 med fortissimns på ordets första stavelse ock seml- 
fortis på senare ledens akcentstavelse S t. ex. 

a) subst. + subst.: 

hdkpålm rspr. bokpärnai härvstrék^ rspr. ^harvstråk 

hréhit brödbit héstmarJfna höstmarknad 

hrqläyar^ fsv. "bredhlaghar kéJrmyla kolnoiila 

hakgUt^ rspr. ^bälglott sglrgö^^ ^solgång 

dakmås dalmas Jpyväron^ "tjuvöron; 

g^Tjpif^v fsv. gor{)iuver 

b) sms. med adj.: 

gå^nyjUy"^ rspr. ^gagnnyttig Ihmsljtom^ rspr. *]jumsktom 

grätåsd^ "gråtasse rktnlsuy'^^ "rätnäsug 

haUnid halvtimme sJcrätfdpn^^ 'skrattfägen; 

^) Den stavelse, som har fortissimns, då sammansättningsleden i 
fråga står såsom simples. 

^) Kollektiv benämning på de underhavande å en härrgård. Jfr 
fsv. vsernalaghar. 

*) Den del av huden , som betäoker magen på djur. 

^) Remsa av en harvs bredd på åkern, där harven gått fram. 

^) Solens upp- ock nedgång. 

^) Beskrivas såsom två skinnlappar, som sitta en på vardera sidan 
om järtat på kräk; skola vid slakt kastas bort; äter någon upp dem, 
blir han tjuvaktig. 

'^) Om en, som gör nytta för sig. 

®) Binamn på vargen. ^) Hungrig, om kreatur. 

^^) Högdragen, stolt, nosig. 
^^) Säges om den, som skrattar ofta. 
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c) sms. med värb: 

duské^a^ rspr. ^duskfila Mymå^ rspr. *hängmed 

ha&huga halshugga vosJcå^ ^vidsko; 

J^anspak^ fsv. ksennespaker 

d) sms. med prep. ss. första led: 

hoptay^ rspr. *hoptag \-Jjål'v'^ rspr. *i-kalv 

\-fé1r^ l-föl ipvUddr^ *yvlÄder. 

Samma akcentuering tillkommer några ord, som i riks- 
språket ha andra leden svagt bitonig eller obetonad, näml. 

1) släktsubstantiven, sammansättningar med -far, -mor, -bror: 
farbror rspr. flarbror morbror rspr. morbror 
farfar farfar morfar morfar 
farmor farmor mormor mormor; 

2) veckodagarnas namn i nom.: sondar, tlsäér, önsdår, to^- 
^år, frädar, Ibqdar fsv. sunnodagher, manadagher, tisdagher, 
o{)in8dagher, {)orsdagher, freadagher, legherdagher. I oblik 
kasus däremot utbytes semifortis mot semilenis, t. ex. i séndas 
rspr. i söndags, em måndå rspr. om måndag. 

Anm. 1. Det expiratoriska trycket i ord av denna typ med akc. 2 
ock semifortis (till vilken typ även vissa avledningar höra, se ovan) är 
emellertid till sin fördelning ej fullt överensstämmande med riksspråket. 
Skillnaden mellan de båda stavelsernas, den huvudtonigas ock den starkt 
bitonigas, tryck är nämligen ej så stor som i rspr. Typen -^ -^ kommer 
att närma sig -^ ^, riksspråkets stup-ftill, dock med den skillnaden, 
att trycket på ingendera stavelsen är fullt så starkt som i rspr. stiip- 
ftill. Fortissimus i ord av denna typ -^ -^, böJcpdlm, är något redu- 
cerad ock semifortis något förstärkt. 

Anm. 2. Det är att märka, att akcentueringen semifortis + fortis- 
simus fakultativt förekommer i ord, som falla under ovanstående regel, 
t. ex. bolcpålm rspr. bokpärm, Idnsmdn rspr. länsman, tråkél' rspr. 
träkol. Vid närmare studium av Skuttungemålets ord har jag funnit, 
att man icke med Leffl. Skmis akc. s. 11 kan uppställa två grupper, 
där vacklan mellan akc. 3 2 ock 2 3 skulle förekomma i den ena, men 
ej i den andra. Denna vacklan förekommer överallt i ord av denna 
typ såväl i Lefflers grupp c (normala) som i hans grupp b. 



^) Dricka duskål. 

2) Säges om den, som har lätt att känna igän folk ock känner 
igäu många. 

3) Slö, likgiltig person. ^) Försko. 

5) Slagsmål. ^) Dräktig, om sto. 

'') Dräktig, om ko. ^) Ovanläder. 
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Anm. 3. Här må aumärkas, att ord av denna akcentueringstyp — 
såväl sammansatta som avledda — om semifortis vilar på penultima, 
kunna få reducerad semilenis på ultima, t. ex. brélå^ar, Jcel'mylå, 
lö^sdmå rspr. *bröcllagar, kolmila, långsamma, en företeelse som efter 
att här ha omnämnts i det följande lemnas obetecknad. Vilar semifortis 
däremot på antepenultima eller preantepenultima, har ultima regelbundet 
semilenis, t. ex. dåydrivar^ rspr. dagdrivare, Id^sdmarå rspr. lång- 
sammare, Uményara rspr. illmarigare. 

Anm. é« I sammanhängande tal antaga stundom ordfogningar 
akc. 2 ock semifortis, t. ex. da-md rspr. det med, ät hialt-år rspr. 
ett helt år, hafrv-ålva rspr. halv älva. 

Anm. 5. Undantag. Några ursprungliga sammansättningar före- 
komma, där semifortis på senare ledens akcentstavelse ersatts med 
semilenis, beroende på att känslan av sammansättning försvagats eller 
gått förlorad, ock ordet akcentueras såsom enkelt, näml. 

1) vissa nomina propria: 

a) Akc. 2 ouk semilenis hava ortnamn sammansatta med -by, t. ex. 
dråfh^ rspr. Dragby, hägbi^ rspr. Häggby, rnxprh"^ rspr. Myrby, 
nybi^ rspr. Nyby; [akc. 2 ock~ semilenis ha namn på by, även om för- 
leden är tvåstavig; namn på -bo, blott om förleden är tvåstavig, t. ex. 
iptdrh^, frésarbd rspr. Ytterby, Frossarbo]. 

b) Akc. 1 ock semilenis hava: 

a) ortnamn sammansatta med -bo (ock med enstavig första led), t. ex. 
hréäbd rspr. Broddbo héhsbö rspr. Hocksbo 

hUJbö Billbo möpsbå Mångsbo 

gumhd Gundbo risod Risbo; 

Denna företeelse, att namn på -by ha akc. 2 ock namn på -bo 
(med enstavig förled) akc. 1, är egendomlig nog. I målet är den genom- 
gående; jag har ej funnit något undantag. 

/J) andra ortnamn i enstaka fall : Jpdfgrin rspr. Kättgrind, ripsaJri 
rspr. Uppsala; 

y) släktnamn (ej sammansatta med -son), t. ex. 
bjér^mån rspr. Björkman i^wgg^r&w rspr. Lundgren 

hél-mkvlst Holmkvist lénstråm Lundström 

Uygran Lindgren^ norbarg Norbärg 

lmhél'm Lindholm nystrem Nyström. 

2) andra sammansättningar i få fall: 

a) Akc. 2 ha orden JCispd <r- *gästbud -f- gåstabud, férJdrå rspr. 
förkläde, hä^hH rspr. handkläde. 

b) Akc. 1 hava: 

a) lokaladvärb sammansatta med -åt, t. ex. 
framåt rspr framåt ^tåt rspr. utåt 

måt inåt Jnimåt hemåt; 

/?) temporaladvärbet hå^ils rspr. hittils. 

Anm. 6. Om sammansättningar med enstavig första kompositions- 
led ock denna led såsom upptakt se nedan § 15. 



I 
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B. Huvudtonen vilar, på senare sammansättningsledens 

akcentstavelse. 

§ 15. Äkc. 1 ock fSrsta sammansättningsleden obetonad hava 
sammansättningar med enstavig första led i några fall, näml. 

1) sammansättningar med enstavig värbalform ock prepos., 
som ej har upptakt, t. ex. 

g6L-i rspr, 

ga- fr dm 
si-itdr'^ 

Xle4ål 

Anm. !• Infit). med synköperad äDdelsevokal vackla mellan denna 
akcent ock akc. 2 med semifortis, t. ex. 

}i0S-u eller Ms-u rspr. ösa ur 
grav-ép » grav-ép gräva upp 

fut-in » Jy>t-in skjuta in 

talf-ém » Wr-ém tala om 

terJc-äv » térk-åv torka av. 

2) en stor grupp av sammansättningar, där rspr. har fortis- 
simns på första leden: 



gå i 


ta-in 


rspr. 


ta in 


gå fjram 


ta-ép 




ta opp 


se efter 


bar-av^ 




bar av 


se åt 


bat-dv 




bet av 


slå till 


sa- tal 




sa till.^ 



banrös rspr 


. bandros 


f&i^al^ 


rspr. fördel 


bJra^höii 


bläckhorn 


farféddr 


förjföder 


Wry)hå§^ 


*blyharts 


ferhdn 


förhand 


boféra fsv. 


bof0ra 


f&rlfdr 


förkarl 


bokhölara rspr 


. bokhållare 


fsrmån 


förman 


bostala 


boställe 


f&rmén 


förmån 


bokUndarå 


bokbindare 


godér 


goddar 


byjymastard 


byggmästare 


ha&^u]} 


halsduk 


fähus 


fähus 


hugörm 


huggorm 


falunji 


fölunge 


hushöl 


hushåll 


f&lmår 


fölmärr 


hädar 


hälgdag 



1) Vakta. 

^) Se efter, t. ex. si-åt, hur^a år se efter, hur det är. 
^) Bar i väg, for bort. 

^) Någon gång ha dyl. former akc. 2 ock semifortis, t. ex. bår-åv 
rspr. bar av, stiaj/-u rspr. steg ur, sa^-pä rspr. säg på. 
^) Blyerts (folketym.). ^) Undantag vid köp. 
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^lhéksna^ rspr. 'illhägsna 

jamUd givmild 

kapréJc kapprak 

kruiit^ 'krubb-bit 

hérv isl. Ijäorf 
majÅ-s9 jfr rspr. medge 

molés rspr. modlös 

nasdufj näsduk 

parégd^ 'parrögd 

pasta påstå 

rabikn revben 

raUs rådlös 



skodon 

skor^km 

skosél' 

sp%s0^^ 

stafdst 

syjriy 

tonq,t^ 



rspr. skodon 
skorem 
skosula 
spisöl 
fsv. sta{)fa8ter 
rspr. syring 



tonart 
tradndrar'^ jfr isl. andri 
tragaJr rspr. trädgård 

va^ar vardag 

v^lypfUy vidlyftig 

veJrkum^n välkommen. 

sala^a^ *selåla 

3) en grapp på gränsen mellan komposita ock derivata 
stående ord, där en av lederna, oftast den första, icke eller endast 
med svårighet låter associera sig med ett annat i målet befintligt 
självständigt morfem (i rspr. fortissimus oftast på första leden): 



aiéra 


rspr. aborre 


gufär 


rspr. gudfar 


aldåhst^ 


alldeles 


gumor 




gudmor 


aJrvära 


allvar 


gusén 




gudson 


b^ragäfi 


blaggarn 


jafåvarå 




gästgivare 


hrugumu 


brudgumme 


hnhréta 


fsv. 


]iovut)broti 


hrelép 


bröllop 


idiXla 


rspr 


. idissla 


duXléy 


durkslag 


jansårndu 




ensamen 


dylit 


dyHk 


janstäka 




enstaka 


frukost 


frukost 


lagal' 




ladugård 


goW 


*godl1k 


fnasåjf 




matsäck 


gudötdr 


guddotter 


man^ad 




mened 



^) Ana, isht känna dystra aningar, även = uttala någon dålig eller 
god profetia om framtiden. 

^) Häst, som biter i krubban, då han äter; med avs. på senare leden 
jfr isl. kolbitr 'eg. person, som bider kul' Fr.j. 

^) Stirrögd; jfr para knoga § 37,2. 

^) Seltamp. ^) Svagdricka. 

^) Dialektalt eller på annat sätt egendomligt uttal. 

') Skoning av trä under medar. 

®) Så efter huvudordet, t. ex. han a Öidi'pHy aldåldst rspr. 
han är ojälplig alldeles. Före huvudordet heter det åldahs, t. ex. 
äldahs öidi'phy, 

^) Försigkommen, duktig; även göUJf. 
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nnndt 

m^sém^r 

molésn^ 

- o 

morot 

raJcdm 

raskap 

shovö^k 

skomakare 



fsv. mit)daglier 
rspr. midnatt 

midsommar 

'morlösen 

morot 

>edkam 

redskap 

skavank 

skomakare 



stulukn^ 

styidötdr 

stpfar 

stipmör 

sttfisén 

tahdt^ 

tafåt 

tavdsk^ 

tubus 



dial. stiglucka 
rspr. styvdotter 
st3rvfar 
styvmor 
styvson 
fsv. 'ta{)-batter 
rspr. tafatt 
fsv. *ta{)-va8ker 
rspr. tuggbuss. 



Till denna grupp kunna även föra ssammansättningar av en 
prepos. ock det därpå följande ordet sådana som: 



brav0 
tbJrd)] 
iiån 
iiöns 



rspr. bredvid 
ibland 
igän 
ijåns 



^kul 

tabäka 

tastås 



rspr. ikring 
ikuU 
tiUbaka 
tillstädes. 



Anm. 1. Sådan (från riksspråket avvikande) akcentuering, som 
namnes i mom. 2 ock 3, återfinnes i större eller mindre utsträcknia^ 
i flera trakter av Skandinavien, så i Skåne (Skytts härad, se Kock 
Akc. II, s. 238 ff.); i Värmlands Fryksdal (se Nor. Fryksd. Ij. § 
106, i); i Upplands Vätömål (se Schag. Vätöm. § 197). I ungefär 
samina utsträckning som i skm. har jag funnit denna akc. i Jum- 
kil, Björklinge, Viksta, Tierp m. fl. socknar. Om liknande företeelse 
i norska dialekter se Aas. Gram. s. 47, i Finnland (Raseborgs härad) 
se Vendell i Fi. Vet.-soc. öfversigt B. XXXIX s. 4 ff. I fornsvenskan 
var som bekant denna akc. vanlig (se Nor. Aschw. gram. § 57 I A 2, 
Kock Akc. II, s. 328 if.)- 

Emellertid synes det, som om Skuttungemålet ej blott ärvt denna 
akcentuering, utan även har tendens att framflytta huvudtonen mot ord- 
slutet. Detta framgår exempelvis av målets behandling av ordet frukost;. 
Detta från mit. härstammande lånord har i rspr. akc. 1, enligt Kock: 
Akc. II, s. 132 på grund därav, att det bibehållit sin tyska akcent. 
Då nu skm. har frukost, måste akcentförskjutningen ägt rum i målet, 
eftersom ordet inkommit i svenskan med akc. — — . På tillvaron av 
nämnda tendens tyder måhända även ljudutvecklingen i ett ord sådant 
som brolép rspr. bröllop. Detta kan — såsom framgår av vokalisa- 
tionen — ' icke vara utvecklat ur den fornsvenska formen bmlép, utan 
utgår från fsv. bryllöp med i målet skedd akcentförskjutning, såvida 
icke skm. form är att betrakta såsom uppkommen genom kontamination 
av de fornsvenska dubbelformerna. 



^) Matsti*upen på kreatur, jfr Rz s. 445. 

^) Kyrkogårdsgrind av gammal typ; jfr Rz s. 672. 

^) Pojkvask, jfr isl. taÖ dynga Rz s. 720. 
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Ånm. 2. Till denna paragraf hörande ord har jag utundom hört 

uttalas med svag semilenis på ultima, t. ex. 

f&lnnjin r»pr. fölnngen aldildst rspr. alldeles 

has,^ujpn halsduken maså^pin matsäcken. 

Begel är detta blott i de fall, som tillhöra nästa moment. 

4) tillnamn på -son med fortissimu» på första stavelsen ock 
föregångna av enstavigt förnamn, t. ex. 

jan-janså rspr. Jan Jansson ^^§-'lé§é ^'^P^** I^ars Larsson 

jarh-åndd§é Erik Andersson ma- f anse Mats Jansson 

jarJc-öSfå Erik Olsson p6>l-pa§e Pär Pärsson 

la-fonsS Lars Jonsson par-ö&e Pär Olsson. 

Ånin. 3. Ordfogningar antaga mycket ofta denna akc, t. ex. 
ga-hmm rwpr. gä hem laf-kvar rspr. läg kvar 

fd-bäfi fä baxn ja-såy-na jag säg 'na. 

Anm* 4. Akc. 2 med första leden så^om upptakt hava några ord: 
kanhända rspr. kanhända varänan rspr. varannan 

kantånj^a kantänka varanda varenda. 

De två senare vackla dock över till akc. 1. 

§ 16. Äkc. 1 med semifortis på det sammansatta ordets första 

stavelse ock fortissimns på senare sammansättningsledens akcent- 
stavelse hava 

1) flerstaviga sammansättningar med två- eller flerstavig första 
kompositionsled, t. ex. 

åvnnfuJf rspr. avundsjuk 

åkta-ut^ 'akta ut 

apa-uP *apa ut 

ånd3§lugn ^ *anderstuga 

årbaskHdn arbetskläder 

årga-ép-sd^ 'arga upp sig 

hakemtåpn ^ *bakomtagen 

hrifqarhåst bryggarhäst 

bnhrvahf)^ 'bullervälling 

dmidgrjfdr ^ 'dunderkarl 



^) Lura ut. 

^) Tala illa om någon, söka tränga ut någon. 

*) Bästa rummet i huset (namnet stu^u därav, att kammaren förr 
byggdes liksom en stuga för sig med särskild ingång). 

*) Reta upp sig, förarga sig; bli bättre, ta sig. 

^) Dum, mast i negativa satser sådana som han fv^fll9 häkem- 
t&pn han är inte dum. 

^) Årtvälling. ^) Duktig karl. 
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fdntastbUd rspr. fantasibild 

gånis^rféfia ^. ^gammalföma 

jéromåk göromål 

f^rismysnäm kristningsnamn 

J^inas-vé kännas vid 

J^ånyhåd'^ *käringbadd 

milahatg ^ *mellanbete 

milagän^ ^mellangärden 

tmrebråd morgonbräd 

snär^aran^ ^snarkarändan 

spåplgkés spegelglas 
stakmyshuskar^ 'stakningsbuskar 

vånstgrvnd^n ' vänstervriden 

vitnskérpa vittenskorpa 

våkdiihus vapenhus 

ämhslö^^ *ändesläng 

åka diimfögdo akademifogde 

pdsafararbåt passagerarebät 

prådikantsköH predikantskola 

åvdnty)§6h^ *äventyrsolle. 
Hit höra av ordfoguingar uppkomna sammansättningar be- 
stående av ett adjektiv- eller genitivattribut + subst. sådana som 

gåmskpäpa^^ rspr. ^gammalpappa 

gåms^rprostn gammalprosten 

gäms&indår^^ *gammal-sin-dar 

gdmsSfindåks^^ *gammal-sin-dags 

gåmsSfU^a gammalsuggan 

husdns-ldn^^ ^busens-land 



^) Visset gräs, soiu stått på rot över vintern. 

^) Ölsupa (skämts.). 

^) Stång, som förenar fram- ock bakvagnen^ 

^) Mellangärdet, diafragma. ^) Oansenligaste platsen vid bordet. 

*') Huskor vid vägkanten. ^) Ej riktigt klok. 

^) Raklång. ^) Äventyrare. 

^®) Eufemism (skämts.) för *hin håle\ 

^^) Gamla tiden, t. ex. hk va * gåm8S,mdår det var i gamla (goda) 
tiden. Med avs. på pron. 'sin' i detta uttryck kan man jämföra det med 
rspr. 'kors i all sin dar'! 'Vad i all sin dar'? 

^^) Gammaldags (bildat på föregående ord). 

^^) Benämning på en lek. 
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ri^sd^asmansmimn rspi*. riksda^manB-mågen 
pdl-pei^^otgfi Pär P&rs dotter(n) 

jdnjansétrånji/n Jan Jans dräng(en). 

Att märka är, att substantiv av den typ, som de tre sista 
exemplen tillhöra, även böjas i plur., t. ex. jänjansétrayauQ. 

Anm. 1. Komposita med fortissimus på penultima kunna få svag 
semilenis på ultima, t. ex. båJcemtå^in, ståkmysbuskår. Regel äf 
detta vid till denna akcentueringstyp hörande mansnamn, nämligen de 
på -son, som ha fortissimus på första stavelsen ock föregås av två- 
stavigt förnamn, t. ex. 

dndd^-^^lä^års^Y.AnåeTB Larsson j åkop-hänse li^i^T. Jakoh Hansson 
drmd'6s.S Arvid Olsson md^nn-fénse Magnus Jönsson 

gusta-pitd§B Gustav Pettersson olrev-dndd§e Olof Andersson. 

Anm. 2* Det bör anmärkas, att semifortis på sammansättningens 
första stavelse stundom utbytes mot semilenis, t. ex. J^dnas-vé, mere- 
bråd, furuskog rspr. furuskog (ej "furuskog se Leffl. Skm. akc. s. 24). 

Anm. 8. Om första kompositionsleden utgöres av ett trestavigt 
ord, vilket, då det står såsom simplex, har första stavelsen obetonad ock 
fortissimus på andra stavelsen, vilar i sammansättningen semifortis oftast 
på andra stavelsen, t. ex. batdykanti jfr rspr. betänketid, bdgråv- 
myskéstna rspr. begravningskostnad, rmsém9^réy rspr. midsommars- 
råg, pJraddska-vé'Sd rspr. *pladaska vid sig falla pladask, spalåkan- 
såy rspr. sparlakansäng. Med semifortis på första stavelsen har jag 
antecknat jdfavargdl' rspr. gästgivaregärd. (Om däremot den tre- 
staviga första kompositionsledcn såsom simplex har semifortis på första 
stavelsen, behåller naturligen semifoi-tis sin ])lats vid sammansättningen, 

t. ex. prddtkdnt préd^kantshiVd.y 

Anm* 4« Utgöres första kompositionsleden av ett tvåstavigt ord, 
med upptakt, iiyttas vid sammansättning akcenten till första stavelsen, 
som får semifortis, t. ex. 

eif^sis åksislkydr rspr. ezoercisläger 

jasål jasalspröv gesällprov 

kanon kdno^gkuVa kanonkula 

kanin kdmnftn kaninskinn 

plakat pldkdtful plakatfull 

putal pétalJfvårJfa^ 'buteljkvarka 

stafön stdjonshus stationshus 

tobak tobakspipa tobakspipa. 

Härmed kan jämföras den av samma rytmiska skäl i riksspråket 
förekommande akcentväxlingen major, men mäjor Palm. 



*) Den av Leffler Skm. akc. s. 22 angivna akc. hy^e^te^kslå^ne^ 
måste vara tillfällig. Jag har blott hört uttalet hyjbateJjslÅn9, 
«) Fyllsjuka. 
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2) flerstaviga sammansåttningar med enstavig förled, om den 
senare leden såsom simplex har upptakt, t. ex. 

brukspatron rspr. brukspatron fö^javäljd rspr. fånggevaldig^er 
hråpot&tdr *br&dpotäter pristbostih prästboställe 

JiTklputil helbutelj storframändd storfrämmande 

huspostUa huspostilla sdsmagasin sftdesmagaBin 

glrasaf&t glasasiett fékaftån sjökapten. 

Anm. 5. Efter denna typ akcentueras mansnamn sådana som 

jån-aliasS rspr. Jan Eliasson. 

Anm. 6. Då ord sådana som de i § 12 II, 3 nämnda, vilka i liks- 
språket ha upptakt, men i skm. antagit akc. 2 ock semifortis, samman- 
sättas med enstavigt ord såsom första led, faller fortissimus på den 
förut starkt bitoniga stavelsen ock semifortis på den enstaviga första 
leden, t. ex. 

åfd^ skoksafå^ rspr. skogsaffär 

åli^gl trosalif^d trosartikel 

Mstöria spéJfh^störia spökhistoria 

kästrul pJråttcastrél plätkastmll; 

så ock ärbi^td: grovarbikto, krépsarbtktd, strdfarbikt9 rspr. grov- 
arbete, kroppsarbete, straffarbete'. 

3) rekomposita, t. ex. 

ånddra§6ks9^ rspr. ^anderärsoxe 

bd^trasrisp ^ ^beoktrådsrisp 

boga^mur^ 'bogårdsmur 

bofi^rijhyslås ^ "bofömingslass 

domdasöta^ dommedagsotta 

fdthstugubu fattigstugubbe 

gåmansti ^ 'godmanstid 

grdnnstvayu'^ ^granristvaga 

gnso§bök ® Guds-ords-bok 

hdndlsbokhölarå handelsbokh&llare 

husf&rhe^^tök husförhörsbok 

jdirpjonsdéyar ^ ^jälpjonsdagar 

Idmbugnl lamungull 

Idthadär ^^ *lätthälgdag 



^) Två år gammal oxe. ^) Becktrådsstump. 

^) Kyrkogårdsmur. ^) Flyttlass. 

^) Ovanligt tidigt (något skämtsamt). 

^) I uttrycket koma ^ gåmansti komma i grevens tid 

^) Granrisviska. ®) Uppbyggelsebok. 

^) Torpares dagsvärken. ^^) Annandag. 
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XUtanti^ rspr. ^slåtterandtid 

trélf^anyllandgr ^ ^troUkäringslftndor 

trdga&hJröma trädgårdsblomma 

utalashdsp9^ ^utanl&shaspe. 

Det är att märka: a) Om senare leden av ett kompositum 
utgöres av ett tvåstavigt ord, vilket såsom simplex har akc. 2 
ock semifortis, ersattes vid sammansättningen semifortis med 
Bemilenis, t. ex. 

émbud men dkad^m^émhåd rspr. akademiombud 
åksé^ » vdrjfvagsdksel'^ 'värkvagnsaxel 

trjdskéJr » fåhustréskek ^huströskel 

äkfon » s^f&reimysdkf^n ssrföreningsauktioii 

spålmdn » fijolspålmån flolspelman 

salskap » husholmysalskåp hushållningssällskap. 

Hit höra sammansättningar med -kalas (ock flerstavig för- 
led). Såsom simplex uttalas ordet visserligen oftast kales, men 
den numera ovanligare akcentueringen kalas utgör förutsättning 
för sådana former som: 

d^ymekanskdl^s^ rspr. 'dyngmockanskalas 
husfö^rhs^^kdlås husförhörskalas 

mi^smaskdJås Mikaelsmässekalas 

n^a^kdl^s nyårskalas. 

b) Är senare sammansättningsleden ett trestavigt ord med 
akc. 2 ock semifortis på penultima, faller vid sammansättning 
(med mer än enstavig förled) fortissimus på den förut (då leden 
stod såsom simplex) starkt bitoniga stavelsen, t. ex. 

historia ldvnash^st6r^a rspr. levnadshistoria 
kälsö^dr phkalsö^or yllekalsonger. 

c) Ar senare leden ett tvåstavigt ord med akc. 2 ock semi- 
fortis, vilket genom tillägg av böjningsändelse blivit tre- eller fler- 
stavigt, faller vid sammansättning (med flerstavig förled) fortissi- 
mus på den stavelse, som föregår ändeisen, t. ex. 

fåhustréskkanår rspr. fähuströsklama 
syfaramysakfönafiå syföreningsauktionema 



O Slåttertid. ^) Trollsländor. 

*) Hake på ytterdörren. ^) Axel på arbetsvagn. 

^) Kalas vid utkörande av gödsel på åkrarna. Detta arbete utfördes 
med jälp av grannarna, som skulle undfägnas före ock efter arbetet. 
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husholmysalsképd rspr. huBh&llningsBällBkapet 
nya^kaläsQ ny&rskalaset. 

Anm. ?• Undantag* Med akc. 2 ock första leden såsom upp- 
takt har jag hört ordet hårasMmdmy rspr. häradsallmänning. 

Anm. 8. Till denna paragraf hörande komposita, vilka ha for- 
tissinius på antepenultiina, få — såsom framgår av några redan nämnda 
exempel — semilenis på ultima. Annn ett par exempel må anföras: 

mérebrddarå rspr. "morgonlnrftdare morgontidigare, tråga^tl^ömonir 
rspr. tradgärdsblommoma. 

Anm. 9» Ar sammansättningen mycket lång, fordrar rytmen bäde 
semifortis ock semilenis före fortissimus, t. ex. 

hundrafdmhfåm rspr. hundrafämtiofäm 
rijfsétasmånaval- riksdagsmannaval 

sendeisåtgrmida söndagseftermiddag ; 

ock i ännu längre komposita två semifortes, t. ex. hårmhaphheits- 
mamfa rspr. ^barmMrtighetsmaxiniska barmhärtig människa, 1frist>- 
hnmtfå^^asvilja rspr. 'kristihimmelsfärdsdagsvecka den vecka, då 
Kristi himmelsfärdsdag inträffar. 

Anm. 10. Samma akcentuering, som tillkommer komposita med 
flerstavig första kompositionsled, antaga ofta ordfogningar, t. ex. 
brdna-jés rspr. bränna ljus héydr-hdn rspr. högra handen 

fåra-ta-stan fara till stan kHka-fåm klockan f&m 

fé^la-tét^ första taget Uqa-stil Ugga still 

fuya^-från-a Gud bevars från det hjfa-löm lika långa 

åka-térv hacka torv sista- gonpn sista g&ngen 

hdirvan-tima halvannan timme J^ufdm-érd Ijngufftm öre 
hu^a-véd hugga ved tusn-kröngr tusen kronor. 

Om sammansättningsakcentuering av ordfogningar i nordsvenska 
dialekter se Lindgr. Btr. gr. § 15 anm. 2. 



ni ÖVERSIKT AV SPRÅKLJUDENS HISTORISKA 

UTVECKLIIfö. 



A) Vokalerna. 
1) Vokalerna i starktoniga stavelser. 

a) KTaliteten. 

a) Enkla vokaler. 

1. 

§ 17. ildre i -> skm. ^: 

1) i ursprangligen långstaviga ord i regeln, t. éx. 



binda 


fsv. binda 


fHsJfa^ dial. fliska 


bHn 


blinder 


jimbår^ gimber 


dhnba 


dimba 


hil isl. hilla 


dn^a 


drikka 


miyH^ fsv, 'mingla 


ftXla"^ 


isl. fltla 


mUa miUan 


fHsa^ 


fliflsa (Vigf.) 


pUra^ pitra (Sdw.) 



^) Kittla, ställa sig in, isl. fitla 'ber0re med fingrene' Fr.j 

^) Skratta, fnissa. 

*) Hugga 8lV barken på träd. Ordet är en k-avledning hörande till 
isl. flis 'flis, spint' Fr.j med tidig förkortning före konsonantgrupp. 
Jfr Nor. GPhil.2 § 47, dial. fliska Rz s. 152. 

*) Ung tacka; sv. dial. gimber (Rz s. 193), jfr isl. gymbr. Om 
etymon ock släktingar se Torp Stud. Unger s. 188. 

^) Fnurra på tråd 1. garn. Jfr sv. dial. minglegarn 'ojämnt 
spunnet garn' Rz s. 187. 

^) Kvittra; fsv. pitra tissla. I samma betydelse som i skm. 
har jag funnit pittra i ä.-nsv. i en bröllopsskrift (ej dial.) från 1684. 

Sv, Jandsm. XVIII. 6. ^ 4t 
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riyJcug^^ fsv. ^rinkugher Xlm^ fsv. slind 

nsJfa^ 'piska sthjJja'^ stinka 

sUja^ *silia Ulstir^ thilster 

flhy skiUinger Uy ping 

ÄjnJ^Ägr^jfrdial. skrikka Us^ ä.-ngv. tiss 

Xllmpuy^ rspr/slimpug vina fsv. vinna. 

Hit för jag även följande ord: 

Jpimha klämta vid eldsvådor med hastiga slag; jfr kimma 
klämta Speg. Gloss. 1712, da. kime, eng. ohime; 

Tjmspas slåss, ryckas <- knipsas genom metates. Jfr samma 
metates ps -> sp i no. dial. drupsa -> druspa Ross; 

piy1jmy)sa toppmössa, jfr sv. dial. pinka 'picka' Rz s. 500 
ock no. dial. pink jämte pik 'bjsargtop' Ross. 

Anm. !• Äldre i -> skm. & i några få långstaviga ord: 

1) före rö i stofr isl. stirör, sthna isl. steröna; 

2) i orden våtvdhy fsv. vitvillinger genom en art vokal- 
harmoni (om denna företeelse se vidare nedan); éiM9§l rspr. ^immerst, 
i målet gjord superlativbildning till immer i sådana uttryck som se 
fntpj^^if han é,fn9§l er^ar så mycket han nånsin orkar. Däremot har 
jag blott hört i-ljud i imdrbåd rspr. immerbadd ock Imgndd föl rspr. 
'immande fort, mycket fort, bildning på -dndd i analogi med sådana 
som Ttelrdfidd mérk rspr. kolajjide mörk, gér9nd9 likd går-, genom- 
led (adj.). Jfr med e-ljud emmenste i samma betydelse i Vaksala ock 
Jumkil (enl. Uppl. landsm.-föris saml.).^^ 

^) Rankig, slampig; jfr sv. dial. rinka *runka av ock an' Rz s. 532. 

*) Ruska, viska (subst.). risljd förhåller sig till isl. hris såsom 
fHslfa : isl. flis. Jfr isl. hrisla 'buske' Frj. 

^) Tvärrem framför hästens bröst, no. dial. silja 'brystrem i steden 
for bovtrsB paa saeletoi' Ross. 

*) Skridskor, sJfnJ^- ^ ^skriök-, jfr Hellquist Ark. XIV, s. 154. 

^) Slampig; sannolikt avljudsforra till detta ord. 

^) Trekantig halsduk (i samma betydelse även i Vessland), fsv. 
slind sida; jfr no. dial. slind med betydelsen specialiserad i annan 
riktning: 'smal, tynd platte mest af bark' Ross. Jag antar, att skm:s 
ord uppkommit genom ellips av *trlXlin trehöming, sedan = 3 -kantig 
halsduk. Jfr treslind, fyrslind tre-, fyr-höming i Bro (enl. Uppl. 
landsm.-förrs saml.). 

') Springa av ock an, hoppa (om barn). 

®) Golvtiljor, kollektivt. Jfr telster Lind 1749. 

^) Spene. Jfr Lindgr. Btr. gr. s. 82 noten. 

^®) säyJra fsv. sighla beror väl med hänsyn till sin Ä-vok. på in- 
flytande från rspr.; subst. heter siyéV. Vid ordet Ihvna fsv. lifhaper 
har analogiinvärkan från värbet ägt rum. 
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Anm* 2* En övergång fsv. I -> skm. ä före r föreligger väl i 
orden lär^a <- lirka <- *llpka samt varjp fsv. virke. 

Nor. Aschw. gr. § 164, antager, att den redan i fsv. före- 
kommande formen vsBrke beror på analogi efter vsBrk. Som jag emel- 
lertid för det föregående ordet ej kan komma ifrån antagandet av en 
övergång I -> A (sannolikt genom ett mellanstadium e), är jag benägen 
att även för det senare ordet antaga samma förklaring. Med denna 
övergång kan jämföras utvecklingen i Vätöm. av spiritns -> ^spirtas 
-> spjalus Schag. Ordl. (i andra trakter av Uppland apftrtus enl. Uppl. 
landsm.-för:8 saml.). 

Hit hör möjligen också ståru stirra, arbeta långsamt ock utan 
energi, jfr stirra 1. stärra 'see stindt ut och stå likasom orörlig' 
Speg. Oloss. 1712, så vida icke detta ord stära är att sammanföra 
med ty. anstarren, mht. starren 'starr werden'. 

Anm. 8* Åldre I -> skm. t i några få fall, näml. 

a) genom ersättningsförlängning på grund av bortfallet Ö 1 orden: 
mha jfr fsv. mipia adj. trlj^ jfr fsv. pripia 
smha fsv. smipia vha fsv. vipia; 

svha svipia 

b) i enskilda ord: tiyH- fsv. tighl, tfivhy jfr fsv. thrillika. 

2) i urspnmgligen kortstaviga ord i några fall, näml. 

a) i part. pret. ock gupinum av starka värb av l:a avljuds- 
klassen (där den följande stavelsen innehåller i-ljud, som be> 
varats), t. ex. 

rimn fsv. rivin 

^i^^P skrikit 

Xl\U sUtit 

st\p stighit 

sv^d^ 8vi{)it 

md» vrij)it, 
gamt jw% fsv. givit oek h\ml fsv. himil likaledes med i i ändeisen; 

b) i enskilda ord: 

h^rörimy blodsprängd, försedd med blodiga skåror eller strim- 
mor, jfr isl. bloörisa adj. 'blodsprengt' Fr.^; 

Vhdd i uttryck sådana som diii^§lar pa Ud9 dörren står på 
glänt. Jag sammanställer detta ord med isl. hliÖa 'vige, trsekke sig 
til båge' Fr.j; jfr no. dial. lida 'flytte lidt til side, rokke' Ross; 

ripa v. repa av fruktknopparna av linet (rl^a Uni) samt 
snbst. ripa det instrument, varmed repningen sker, fsv. >ipa, 
jfr no. dial. pipa 'avrive, avstryge' Aas.; 

vilfa fsv. vika; i ä.-nsv. ofta wioka så Nor.-Meyer Valda 
st. s. 26 r. 38 samt E. Swart Gust. I:s krön. s. 27. 



bih 


fsv. 


bitit 


biUn 




bitin 


drivi 




drivit 


gnid^ 




gnipit 


lidi 




lil)it 


ridT! 




pij)it 
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§ 18. ildre i -> skm. ^-IJad i arspr. kortstaTiga ord: 
1) i öppen stavelse (utom de fall, som nämnas i föregående 
§ mom. 2), t. ex. 



bata^ jfr fsv. biti 
bJr^a^ isl. blika 
fkna 
janem 

gnasa^ 



fsv. fina 
ginom 
girugher 
gita 
^gnisa 



lang^ jfr no. lina 
lava fsv. liva 

nåda nipan 



pålar9 
papar 
prdJfa4'S9^ 
skya'^ 
sälj 
såna 
spång 
stråta^ 
sväya^ 
våta 



fsv. pilare 

pipar 

'prika i sik 

sigha 

sili 

sina 

spini 
isl. strita 
fsv. svigha 

vita; 



Anm. 1. Fsv. i har genom analogi ersatts av å-ljud i supin- 
formen löga fsv. lighat, där ä-ljud införts från preteritum. 

2) i sluten stavelse, t. ex. 



day fsv. J)ik 

dr&y drif 

fr ad isl. friör 

grlsddy^^jir fsv. digher 
lad isl. liör 



may 
rav^^ 
say 
smad 



fsv. lip 
mik 
rif 
sik 

isl. smidr 



^) Beta, stycke; ä.-nsv. betta, jfr Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 14. 

^) Blixtra. I målet finns även ett denom. v. hl'åJfa märka träd i 
skogen genom inhuggning. Jfr isl. fsv. blik glans. 

8) Gitta. 

*) Skratta, fnissa. Jfr Rz s. 205, no. dial. gnisa 'fnise' Aas. 

^) I uttrycket p(% land på glänt. Jag för detta ord till ett fsv. 
värb *lina luta; jfr no. dial. lina 'isene haclde' Aas., fht. blinén, ag^s. 
hlinian. Om utomgerm. släktingar, lat. ollnare m. fl., se Kluge Wb.g 
under lehnen. Med avljud föreligger samma rot i no. dial. lein *skraa- 
ning, hasldning', leina 'skraane' Aas. Ordet förekommer även i Vätoni. 
l^nd, se Schag. Ordl. Schag. Ordl. ansätter en etym. motsvarande riks- 
språksform *läne — bör vara *lene, som stämmer både med skm. ock 
Vätöm.; jfr fsv. fina -> vät. fana, sina -> vät. sana, 

®) Åta el. dricka glupskt; jfr no. dial. prika 'omtr. = pota* Ross, 
isl. prika 'to prick, to stab slightly' Vigf. 

'') Sippra fram. Därjämte finns en avljudsform Stya fsv. sigha. 

^) Streta. 

^) I uttr>'cket ja svkya ge efter, jfr isl. svig i samma betydelse. 

*^) Dräktig, om svin. ^^) Led i en gärdsgård. 

^^) Rivande, subst. 
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sp&l fsv. spil tal fsv. til 

fam^ isi. skim v&t vit. 

Anm* 2* Möjligt är, att for vissa ord analogi från tvåstaviga 
former gjort sig gällande; för flera är sådan ej tänkbar: pron. may^ 
ddy^ S^ (att dessa skulle vara utvecklade ur de sällsynta biformerna 
med 8B, anser jag ej häller sannolikt), freid fred, teil till, rav rivande. 

Anm. 8« I ordet SO^fin fsv. skin beror sannolikt skm. % på 
analogi efter värbet Jlfld skina (jfr i skånska dialekter en analogi- 
bildning i motsatt riktning jena efter subst. sken). Emellertid upp- 
träder ordet med lång vokal i besläktade språk: fht. skin, ags. scln. 

§ 19. Labialisation av äldre i till y-^ ö-lJud 1 skm. äger rum 
i n&gra fall. 

1) Äldre i -» skm. y i närheten av labial eller labialiserande 
konsonant i orden: 

bJry}^'stra^ jfr fsv. blixa M^psjf rspr. klipsk 

J^iplta^ fsv. kilta lyvstipj^^y) livstycke 

J^ifpa rspr. kippa rtpmna fsv. rifha. 

IcJrp^pa klippa 

Hit höra väl även sljrtpnda rspr. skrinda samt stpmta rspr. 
*8imta grina, jämra sig, om små barn; jfr simta i samma be- 
tydelse i Rådmansömålet (enl. Uppl. landsm.-föns saml.). Ordet 
förekommer med y-vokal även i ä.-nsv. 'symptan och tiutande' 
P. Swart. Gust. Ls krön. s. 18. I Ark. XIV, s. 168 för Hell- 
QUiST symta till en stam sum-, ett antagande som vederlägges 
av Rådmansömålet, vilket ger oss en stam sim-. 

Anm. 1, Om denna företeelse i fornsvenskan se Nor. Aschw. 
gr. § 108; i uppl. dialekter är den vanlig. 

Anm* 2« Utom i de ovan angivna orden motsvaras äldre i av 
skm. ip i ordet J^tfsta fsv. kista, som emellertid även i fsv. före- 
kommer med y-vokal, se Södw. 

Anm. 8. Om uppkomsten av y-ljud i hifYl rspr. björn, fff^r rspr. 
fjol ock m^lr rspr. mjöl se Schag. Vät. § 19. 

2) Äldre i -> ö-ljad efter labial konsonant i några fall: 

a) i -> j0f, då vokalen efter bortfall av konsonant blivit 
förlängd i orden v0 fsv. vij), prep. Iravé fsv. bredhvidh ock 
i sammansättningar med vq- fsv. viper sabst. såsom första led, 
t. ex. vQlås rspr. vedlass, vqlump rspr. 'vedlump 'vedknnbb', 
vQtrå rspr. vedträ. 



^) Sken, skimmer. ^) Blinka. 

») Bylte. 
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b) i -> a. då Yok. i skm. är kort, i bä^a fsv. bipia, de i mom. a 
nämnda vi^d fsv. ¥i{)er subst. med sms. mötvédu^ rspr. *mot- 
vedig svårt att bearbeta, om trä, motspänstig samt prep. vid 
med enklit. pron., t. ex. vé-m9 rspr. vid mig. 

Anm* 4. Dylik övergång till ö-ljud förekommer flerstädes i Upp- 
land. Vätöm. har b0 bedja ^, br0V0 bredvid, V0ta veta (se Schag. Vät. 
§ 49), bötta m. däcksbjälke i båt, mastbötte masttoft jfr isl. bitl, 
löwer lever s. (de tre senare enligt Säve). Frötuna- ock Hargsmålen 
hava bötta beta sönder, t. ex. bröd i mjölk, Vaksalam. böda bedja 
(enl. Uppl. landsm. förrs saml.). V0-, Vl^d ved har jag funnit i Jumkil, 
Björklinge ock Viksta. 

Anm. 5« Bröllopsskriftema på Upplandsmål giva även flera exem- 
pel på denna övergång. Ur dem, som jag omtryckt i Uppl. forn- 
minnesförrs tidskrift^ IV, s. 323 ff., må några exempel anföras: 

böljar beder Br.-skr. 1736 s. 334; wö vid Br.-skr. 1732 s. 
333, 334, Br.-skr. 1770 s. 339; wölasse vedlasset Br.-skr. 1697 
s. 329; löfwa leva Br.-skr. 1770 s. 339, 340, 341; wöddi vid 
det, bewön bredvid honom Br.-skr. 1736 s. 335; wötta veta Br.-skr. 
1692 s. 326; swöjern svedjärn Br.-skr. 1732 s. 334. 



i. 

§ 20. ildre i motsvaras av skm. t i regeln, t. ex. 



dtshy fsv. disaping 


vma^ 


fsv. *ima 


jm^ gin 


istdr 

— /*/ 


ister 


gTrna^ *glia 


Uistdr 


mit. klister 


gnlXla^ jfr isl. gnista 


hm 


fsv. lim 


grlma fsv. grima 


rida 


ri|)a 


häkspit^ dial. hakkspit 


rim 


rim 


Mpa'^ fsv. *liipa 


5?^ 


sia 



1) Bödja enligt Säve. ^) Nedan förkortat till UFmT. 

^) Se Tamm Etym. ordb. 

*) Glänsa, jfr isl. gliå. Ordet upptages ännu hos Lind 1749 ock 
Sahlstedt 1793. 

*) Gnissla. 

®) Hackspett; jfr Rz s. 235. Formen haokspit även hos Bureus 
Sumlen s. 45. 

^) Sitta ock tjura, vara tnimpen; jfr no. dial. hipa 'staa 0rkesl0s, 
stundende efter noget' Boss. 

*) Jfr isl. im. 

^) Angående denna form se Lindgr. Btr. gr. § 86,5, Nor. Aschw. 
gr. § 164. 
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smida fsY. smipa tim9 fsv. time 

sttm^ mht. Btim plta^ *pita 

strtma jfr mht. Btrime vila hvila 

tlshl ^ nht. dial. distel vma ^ hvina. 

Hit hör även ordet u^sjima rspr. 'ugnsgima järninfatt- 
ningen kring en ugnsöppning. Ordet är ej hittat i fsv. ; för isl. 
uppger Fr.2 ett gima med i, men de no. dialekternas långa 
vokal i detta ord visar tillbaka på ett isl. gima, en form som 
även uppgives av Aas. Ordb. Ordet är en m-utbildning av 
samma rot ghi-, som föreligger i isl. gina se Persson Wz. s. 178. 

Anm. !• Äldre i -> y i några få fall, näml. 

1) genom labialisation, värkad av angränsande kons., 

a) mellan labial ock labialiserad konsonant i orden : TiVyva fsv. 
kliva (stundom med y-vokal i fsv., se Nor Aschw. gr. § 108 anm. 2); 
hqlrmi^la fsv. mlla, mit. mile (annorlunda Nor. Nord. revy 1884 — 85 
8. 11); svyn fsv. svin (detta ord träffas med y- även i ä.-nsv., så swyn 
P. Swart Gust. I:s krön. s. 111; swyna Br.-skr. 1736 se DFmT. IV, 
8. 336); 

b) framför labial i ordet hifpa rspr. *hypa vara trumpen, biform 
till det nyssnämnda h]j)a med samma betydelse; framför 1 i ordet Tcröko- 
dyl rspr. krokodil, med y även hos Schroderus (se Grip Sv. landsm. 
XVIII. 4, 8. 11); 

2) i orden styta isl. stia (Schrod. styla o. a. st.) ock sak9§ly%a 
rspr. sakristia (Södw. anför ett citat från 1506 med saakerstyge). 

Anm. 2. styl fsv. rspr. stil motsvarar stylus, lat. biform till 
stilus. Därjämte förekommer även stydl jfr bokstyddil Br.-skr. 1732 
tJFmT. IV, s. 331. 

Anm* &• Åldre i -> skm. y mellan labial ock följande r; de fall 
jag funnit äro: 

hyr rspr. blir spy ra rspr. spira (högt träd) 

fyra fira vyra vira v. 

pyrem pinim 

samt mellan kakum. 1 ock r i bJfyra rspr. ''blira plira. 

Utom Skuttunge har jag funnit denna vokal i Björklinge ock Viksta. 

Anm. 4» Äldre i motsvaras av skm. ^ i ordet Suftåhy fin, kruser- 
lig, fsv. subtiUg fin Södw. 



^) Stim, larm. 

*) Även i no. dial. med lång vok. : tistel Aas. Jfr Thurman Parg. 
§ 44,1 ock där cit. litt. 

*) Att detta ord hör hit ock haft gammalt l, framgå av de Östsv. 
formerna pit pÄit piti VII Nyl. 

*) Skrika, jämra sig, fsv. hvina grymta, Speg. Gloss. 1712 hvina 
låta illa, Sahlst. 1773 'grisen hviner'. 
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y. 



§ 21. 1 


Lldre y -> skm. y) i regeln, t. ex. 






Itpqmy 


fsv. byggning 


mifl^ifi 


fsv. 


mykit 


W^' 


dial. byssja 


myjfa'^ 


dial. 


. mysBja 


htpta 


fsv. bytta 


ny)Jjy)l 


fsv. 


nykil 


fwlj^ 


isl. fyija 


pipnja^ no. 


dial. 


pyngja 


jtplta^ 


gylta 


sprtpnja 


fsv. 


spryngia 


hfpmt^ 


rspr. *hymt 


syjstdT 




systir 


htpp'ja-télrSd 


* jfr isl. hypja 


trtpg 




trygger 


J^rtpld^ 


dial. krylle 


tipl^a 




|)ykkia 


Ijripsa^ 


kryssa 


IprnP 


isL 


ymtr 


lifl^a 


fsv. lykkiasubst 


. yjpy)n 


fsv. 


ypin 


rmslipnt 


misslynter 


ifvlåddr'^^ 




yvirleedlier. 



Hit hör även hy);[t i uttrycket pa>.n hpft rspr. på en höft 
samt det därpå bildade värbet hpfta-tål taga till på en höft^^. 
y-vokal i detta ord förekommer i ä.-nsv. i Speg. Gloss. 1712, 
som har hyft jämte höft. I uppl. dialekter förekommer hyffc fler- 
städes, så i Fasterna (enl. meddelande av Tiselius), i Vaksala, 
Stavby, Jumkil på hyft (enl. Uppl. landsm.-föns saml.). Ehuru 

^) Halmläger åt kreatur; i-omljud i förh. till det med samma betyd, 
förekommande fewsw, jfr Rz s. 72. 

^) Ung sugga. 

^) Hum, dunkel föreställning, jfr fsv. hyma mörkna, svartna Södw. 

^) Kläda sig vårdslöst, jfr no. dial. h3rpja seg til i samma betyd. 
Ross., isl. hypja 'to huddle the clothes on' Vigf. I skm. finns även ett 
subst. htpp^jn slamsig, slarvig kvinna, jfr no dial. hypja 'en långbent, 
vippende og skrsevende, utaekkelig kvinde' Ross. 

^) Liten klen karl, sv. dial. krylle 'krälande hop, varjehanda smått' 
Rz s. 352. 

O Krossa, Rz s. 358. 

^) Fylla med mossa, 1-omljud i förh. till fsv. musi mossa. 

^) Lappa slarvigt, provisoriskt ; no. dial. pyngja i samma bet. Ross. 
Jfr sv. dial. pynga 'pyssla' Rz s. 516, da. dial. ponje 'pussle med 
handarbeide' se Falk Stud. Unger s. 215. 

^) Aning, hum; jfr även isl. ymp 'lyd' Fr.j. Se Hellquist Ark. 
XIV, s. 176 f. ock där cit. litt. 

^®) Ovanläder; den faktiska fsv. formen är ivirlSBdher. 

^^) Kroppsdelen 'höft' heter på skm. ro. 
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jag ej töt närvarande kan med analogier styrka betydelse- 
utvecklingen, antar jag, att skra. hy)ft, Speg. hyft är lånord från 
mit. hufte (L.-W. upptager visserligen blott hufte, men omljudda 
ock oomljudda former växla som bekant i olika mit. dialekter). 

Anm. 1. Åldre y -> t/ i några få fall: framför -st i tyst rspr. 
tyst, på grund av bortfallet 8 i lytä sämre ull fsv. *lyj)ia, sv. diaL 
lydja, lödja Rz s. 409. 

Anm. 2. Åldre y motsvaras av skm. i-ljud i orden h^rd rspr. 
"byrå (om övergången y -> i i detta ord, beroende på vokalens svaga 
tryck, se Beckman Sv. landsm. XIII. 3, s. 36), dwla gräla, tvista sv. 
dial. dyvla (se Lindgr. Btr. gr. § 42). 

§ 22. ildre y -> ö i några fall: 

1) före ö, som fallit i m0 humlehonung (jag identifierar 
detta ord med ä.-nsv. mödh -> *mydh -> *miup, se Nor. Aschw. 
gr. § 100); assimilerats i brMp fsv. bryI)lop, r&ja fsv. ryj)ia, 
st&^a fsv. stypia, rsmy vanligt namn på avröjd hage fsv. 
rydhning; 

2) före m i orden 

gåmsTrféYia jfr fsv. ftrma ^ m^^M .^ .^j myririnn- 

hqfi fsv. hyrn m0Yiar^\^ ' ^ »* » 

3) före m i orden 

tri^ms fsv. bryms l&msJf isl. lymskr, samt 

grmnt grympt lamsljd rspr. ljumske, 

om denna form, såsom jag förmodar, utgår från ett fsv. 'lymske 
(motsvarande form även i Dalm. lömskan enligt Hof Dial. s. 163); 

4) före n i orden drma böla svagt isl. drynja, Im isl. hlynr» 
sbna fsv. synnaiiy hnsTja fsv. ynskia, stqna isl. stynja; 

5) före 11 i ordet 'J^éUr rspr. kyller i uttrycket vara * iara 
Jgélrd vara naken; 

6) före t i jB^t skytt jfr fsv. skytta, fsXla fsv. *skytla tillfällig 
gärdsgård, där varje led (balk) består av två horisontala stänger 
ock två störpar, 'uplandice schössla' Hof Dial. s. 249, jfr sv. 
dial. skyttlar, skysslar 'stänger att stänga öppningen på en 
gärdesgård' Rz s. 589; 

7) före 8 i l^ fsv. lyss, mi^s fsv. myss; 

8) före g-ljud i le^y fsv. lygn.; 

9) före gh i mjqy^ra, mj0yål% mjqyl-uy fsv. myghla; i skm, 
förekomma emellertid även former med y: mipq^ra etc. 



^) I morgon. ^) Morgnar. 
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§ 23. ildre y -> skm. e (troligen genom ett mellanstadiam i») 
i någEa..fåU,.näinl. 

1) före pö (som övergått till ?■) ock före kaknminalt l + 
kons., vare sig kons. sammansmält med 1 till enhetligt ljud 
eller konsonantförbindelsen kvarstår; jag har antecknat ex- 
emplen: 



béH 


jfr 


fsv. byrdha 


m9nar9 fsv. 


mylnare 


utbé^iy 




rspr. utbörding 


dédél/a^ 


*d0{)dylghia 


vdJra^ 




fsv. vypj)a 


sélja 


sylghia 


J^ed 




kyld 


jél^pa 


gylpa 


Jpé&a^ 




kylsa 


J^éHa^ jfr fsv. 


kylva 


pd&a^ 




i si. pylsa 


JpeHu^^ fsv. 


'kylvugher. 



Anm. !• Framför kakum. I (fsv. ' 1), som ej följes av kons., är 
övergången ej säkert belagd. Av hithörande exempel göl fsv. gyl ock 
gröngöling fsv. ""gron-gylinger har jag hört båda uttalen, med e ock 
0: jeJr ock j0Jr, grmjéHy ock grmjéHy, Vad det senare ordet 
angår kan, såsom doc. v. Friesen påpekat för mig, gTehjéTr^y vara en 
kompromissform av -jl^Hy <- *-gylinger ock *'goTr%y ^ ^golinger. 

Anm. 2. Hit hör sannolikt även félja fsv. fylghia. Jag har 
emellertid undvikit att ovan uppföra det, emedan detta ord kan bero på 
analogi efter pret. ock part. pret. fsv. folgde folgt. 

Anm* 3. f^C^ fsv. skyrj) beror sannolikt på invärkan från riks- 
språket. Detta kan däremot icke vara fallet med ordet myllng, som i 
skm. uppträder såsom mifhy, m0l'"hy ock tnjéHy, jfr fsv. myr|)a. 

Anm* 4. Framför j är 1 gingivalt, ock övergång y -> ö har ej 
inträtt att döuima av orden fplj a ungt sto isl. fylja, hyla fsv. hylia, 
myilja smöle isl. mylja'. Härmed kan jämföras förhållandet i iinnl. 
dialekter, att y ej övergår till ö före r + j, se Hultm. Finl. Bidr. 
s. 161. 

^) Lyda, bry sig om. 

^) Tarmkäx, gyttrig hop. På subst. är bildat Jp9S,-lh6p gyttra 
ihop; jfr sv. dial. l^lls, kyllsa 'något oredigt, löst hängande, oordnade 
veck på kläder, hoprörd ock invecklad massa' Rz s. 376. Ordet är en 
s-avledning på en rot kyl- med betydelse 'något utbuktat, utsvällande', 
som ingår i det nedan nämnda J§Bl'Vuy. 

^) Pölsa, sv. o. no. dial. pylsa; isl. pylsa 'a sausage' Vigf. 

*) Lat, trög människa, f akt. fsv. dyd dylghia, jfr Nor. Aschw. gr. 
§ 106,2 b. 

^) Valk, ojämnhet i tyg. 

^) Valkig, påsig, veckig, om tyg, kläder; även tQl'a j^él^vnt tala 
sluddrigt, jfr isl. kylfa til ordanna *to stämmer' Vigf. 

^) f^h^ ^^^^' skylla beror väl på analogi efter pret. ock part. 
'skoide *skolt. 



j 
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STARKTON 


. voK.: y. 




Ö 


2) före 


r 4- 


kons. (även 


före rt, rs. 


som 


-> resp. t, 


GJL, 

berg^ 


isl. 


birgr, byrgr 


merk 


fsv. 


myrker 


bérjd 


fsv. 


byria^ 


smerja 




Rmyria 


hérpa^ 




'hyrpa 


spérjq. 




spyria 


jerja^ 




*gfyria 


sérja 




syrghia 


i?k}§a 




kyrkia 


sérja^ 




*8yria 


Jpérv^l 




kyrvil 


Jpé§Mr 




kyrsebeer 


J^érvlra^ 




*kyrvla 


vel 


isl. 


virtr. 



h ^)> 



Anm* 5« Undantag. Framför -rk inträder övergången blott i orden 
J^érJ^a rspr. kyrka, merlf rspr. mörk, där nsv. har eller i fön*a 
exemplet kan ha ö-vok. Däremot kvarstår y i orden fjfizJf fsv. fyrk, 
prJfa fsv. yrkia, ipfj^fp fsv. yrke, där även riksspråket har y. 

Anm. 6. Efter r föreligger väl en övergång y -> ö i bynamnet 
JcrékHi^a fsv. Kryklinge (1321, se Sv. dipl. III, s. 510). På 1500- 
talet hade y övergått till ö-ljud, såsom framgår av flera skrivningar 
Kröoklinge i jordeböcker i Kammararkivet från 1539, 1541, 1542. 

Såsom säkra hithörande exempel kunna ej räknas tfésJca fsv. {)rys- 
kia, tréskéJr jfr fsv. pryskale. Dessa förekomma nämligen i Tierp- 
ock Tolf ta-målen med u-vok. : trnsJca^ truskåul- (jfr traska, tmskare, 
tmskell hos Schrod. Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 11), hvadan skm. 
e i rotstavelsen kan deriveras ur ett med -u- växlande -o-. 

brest rspr. bröst är att betrakta såsom avljudsform till isl. brjöst. 

réstd rspr. roste är med hänsyn till sitt ö oklart. No. dial. hava 
nämligen av detta ord både ryste, royste ock raust. 

Anm* 7. Den i denna paragraf behandlade övergången y -> ö 
har jag utom Skuttunge även funnit i Björklinge ock Viksta. I samma 
ställningar förekommer övergång av äldre y till & i Jumkil, Tierp ock 
Tolfta. Med denna uppl. dialektföreteelse kan jämföras övergången 
C -> & före 1r^ ii <- rÖ, rt i Burträskmålet (se Lindgr. Btr. gr. § 41,2) 
samt den av Aström för Degerforsmålet såsom eventuell antagna över- 
gången följa -> *fekja -> falre, se Dgf. Ij. § 35,i. 



^) Duglig, tillräcklig, jfr dalm. borg Nor. Dalm. s. 32. 

2) Så i ett diplom från 1316, Sv. dipl. III, s. 258. 

^) Snörpa ihop, sy 1. gÖra annat arbete slarvigt, ofta i frasen hérpa 
a snérpa arbeta vårdslöst, jfr sv. o. no. dial. hyrpa (se Rz s. 276, 
Aas., Koss). 

^) Gyttja, smörja; jfr no. dial. gyrja 'mudder' Aas., sv. dial. görj 
Rz 8. 230. 

^) Hoptrasslad hög, jfr no. dial. kyrve, korve 'knippe' Ross. 

^) Sörja, smuts, jfr Nor. Sv. etym. s. 70. 
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y. 

§ 24. ildre y motsvaras av skm. y i regeln, t. ex. 



Uy 

byta 

hryta 



pryya 

pryta 

gnyda^ 

hyda^ 

hydd^ 

hyma^ 

Wryva 



fsv. bly 
byta 
brjrta 
fl3rta 
flygha 
flyta 

isl. gnyÖa 
hyÖa 
jfr fsv. ilhydhe 

rspr. 'hyma 

fsv. klyva 



ryia^ 

ryP 

snyta 

stryTja 

syn 

sy Ila 

syta^ 

tytuy^ 

tysJf 



dial.*kya 
fsv. ryia 

ryl 

snsrta 

stryka 

syn 
isl. syslä 

syta 
fsv. *tytughep 
isl. pyölskr 

yla. 



yla 

Hit höra även 

myXla vissla, jfr no. dial. mysa 'plira med ögonen, småle' 
Ross., sv. dial. myssla 'småle, vissla' Rz s. 451, jfr Hellquist 
Ark. XIV, s. 141; 

rayhyta smårägna, jfr isl. hy 'tynde haar, dun' Fr.j, no. 
dial. hya f. 'tynd hinde', hya .af 'om luften, befries fra et let 
skydsekke' Ross, sv. dial. hya opp 'klarna upp efter rägn' Rz 
s. 274. 

Anm. Rspr. y motsvaras av skm. u i ordet höfvfus rspr. 
konfys. 

^) Jämra sig, låta illa, även om bullret i tröskvärkstunnan, då 
värk et går fort; isl. gnyÖa biform till gnya 'tösen', se Nor. Aisl. gr. 
§ 440,2. 

2) Flå; isl. hySa 'hudstryge' Fr.j. 

^) Pack, dåligt folk, jfr Hellquist Ark. VII, s. 36 ock där cit. litt. 

*) Vara butter, vresig. Jfr no. dial. hymen a. 'mörk og taaget, 
om luft, gretten', hyma Ivaere vranten, gretten' Ross. 

^) Inhägnad plats, liten hage, jfr Nor. Aschw. gr. § 66,10. 

^) Grovt, noppigt täcke, fno. ry, nisl. ryla Södw. Ordb., ä.-nsv. rya 
Speg. Gloss. 1712. 

') Puckel, förekommer i bet. 'reumatism' Rz s. 546; om betydelse- 
utvecklingen se Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. .26. 

^) Sköta späda barn. 

^) Pratsam, jfr sv. dial. tnt 'mun' Rz s. 736 (om etymon se v. Fries. 
Germ. med. gem. s. 96). 
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Ö3 



§ 25. ildre y 
konsonant, t. ex. 



-h skm. p fOre apikoalveolar ock apikokaknminal 



dtpr 

fpra 
fp^Jcdfta 
hp^ra 
my)ra 
mpifi 
Anm. 1. 



fsv. dyr adj. 
dyrt 

rspr. fyrskaftad 

hyra 
fsv. myra 
rspr. myren 



py:ra^ 

pxprd 

snéyira 

stipra 

st^lr9 

spr 

sipra 



rspr. 'pyra 
pyre 
snöyra 

fsv. styra 
stjrrpe 

rspr. syr 
syra. 



Med denna företeelse, övergång från slutet till öppet 
y-ljud före nämnda konsonanter, kan jämföras övergången i -^ ^ mellan 
labial ock r (se ovan 19,2), vilken innebär dels antagande av ett öpp- 
nare artikulationssätt (förorsakat av r), dels svag labialisering värkad av 
labialen. 

Anm. 2« Övergång y -> J/? under samma betingelser som för skm. 
har jag funnit i Björklinge, Tensta ock Viksta (Norunda h:d) samt 
Frötuna (Roslagen). I andra trakter av Uppland inträder diftongering 
av y före r. Så har jag funnit förhållandet vara i Vendel, där dif- 
tongen uppträder såsom tf^ eller tps, t. ex. fif^ra el. ftpsra rspr. fyra; 
i Tierp, där y -> 0U (före r), t. ex. st0afa styra ock i Tolfta, där 
y -> ÖÄ, t. ex. di^ar rspr. dyr, SMr rspr. syr. 

Aum. 8. Äldre y motsvaras av skm. ^ i ordet hr0-S9-ém- rspr. 
bry sig om. Jfr Tamm Etym. Ordb. 



§ 26. ildre é -> skm. a 
medellågtyska lånord*), t. ex. 



6. 



(de flästa exemplen utgöras av 



dnddlann mit. 


angelegen 


Jfvalér mit. 


quartér 


bast 


best 


ratåra 


regéren 


falara 


falléren 


raiant 


regente 


fHn fsv. 


flen 


sdUpåtdr jfr mit. 


. salpeter 


frkdår 


freadagher 


säUsdr jfr mit. 


salsér 


Jfnap mit. 


knep 


sådl mit. 


sedel 


mtrds9 rspr 


. intresse 


sträv 


stref 


polära mit. 


polléren 


studånt fsv. 


student 


pravatd 


privéte 


stvidéra 


studera. 



^) Brinna sakta ock dåligt. 

*) Om utvecklingen av fsv. e motsv. isl. el se nedan § 46. 
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Anm. !• Åldre e -> skm. i i orden vänjiljum röpr. eyangeUnm 
ock nméyon jämte niionéyon fsv. neghenegha, väl beroende på in- 
värkan fr&n det närstående J, 5. 

Anm. 2» Rspr. e motsvaras av skm. i utom de nyss nämnda 
fallen i orden bågatil rspr. bagatell, hmdrij^ rspr. Henrik, Ifm^t^ 
rspr. knekt ock det troligen därpå bildade värbet Tjnil^ta 'begära att 
få låna, bedja'. Jfr Rz s. 336 salfvist rspr. sekvester. 

Anm. 8» Åldre é -> skm. a i ordet n^l jämte nåj fsv. neL 

Anm* 4« Rspr. e-ljud motsvaras av skm. p i mattprja rspr. 
materia. 



Bd. 



§ 27. ildre se -> skm. a i regeln: 

1) fsv. ee återgående på argerm. 3, t. ex. 



bara 


fsv. 


bsera 


Xlåd9 


fsv. 


sleepi 


drapa^ 




dreepa 


smeMa 




snxealta 


gros 




grees 


sWra 


isl. 


stela 


}rajf 




kreek 


svala 


fsv. 


sveella 


^raJfa^ ä. 


-nsv. 


kräka 


svälta 




sveelta 


Jfala 


fgv. 


keelda 


vay 




vsegher 


ray 




rwgn 


vrafja 




vrseka 


sa^s 


isl. 


sex 


vav 




vööver 


fara 


fsv. 


skieera 


vaff 




veeL 



Anm. !• a uppkommet ur fsv. se anser jag föreligga även i ordet 
fraya rspr. firéiga. Tamm Etym. Ordb. har förklarat denna dialektform 
såsom beroende på den tyska formen du frftgst. Denna förklaring före- 
faller emellertid ej tilltalande för en form, som är så vida spridd i våra 
dialekter. Utom de av Rz s. 164 anförda trakterna förekommer den i 
Närpes (se Frth. Närp. s. 37), i Vörå (se Frth. Vöråm. § 21,3), på 
många ställen i Sörmland (enligt meddelande av kand. T. Ericsson). 
I ä.-nsv. har jag träffat formen frega i Harald Olufssons Visbok s. 65, 
Burens Sumlen s. 45, 56 (ett av de i hans språk förekommande uppl. 
dialektdragen). Hof Dial. s. 122 uppger fräga såsom uppsvenskt var- 
dagsspråk: »Sveci vulgari sermone hodie plerumque firäga dicunt». I 
detta sammanhang kan påpekas tillvaron av isl. &egaspJ9ll 'efterret- 



^) Med i-vok. även i ä.-nsv., så kniohter L. Petri, Några spörsmål 
s. 23; likaledes i Br.-skr. 1752; jfr knechta 'bedja ödmjukligen' Speg. 
Gloss. 1712. 

^) Användes oftast i betydelsen 'döda ohyra'. 

^) Kräla, krypa; jfr Lindgr. Btr. gr. § 3 8,1. 



J 
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ninger' Fr. 2. På grund av det ovan anförda kan man med ganska stor 
^sshet antaga, att jämte formen frsegna, isl. firegna i fsv. även funnits 
ett *fr88gha. Redan Rydqv. I, s. 151 har, ehuru med frågetecken, an- 
satt denna form. Dess uppkomst tänker jag mig på följande sätt: då 
man hade exempelvis drepa dräp drepinn, fregna fra freginn, bildades 
efter pret. ock part. analogice en ny inf. *freg^. 

2) fsv. 8B uppkommet genom i-omljnd av a, t. ex. 
hHda fsv. bleedhia JframP rspr. *krämmel 

i^rast bleester Ifråmpa^ isl. kreppa 

halrgvåsiy^ rspr.^bälfirvässing Jgams^ fsv. keems 
döwfåh^ ^domfftlle mat meetter 

knsa^ isl. enza nyvåld'^^ rspr. ^nyvälle 

janhdhy^ rspr.*enbälling stå^a^^ "stäcka 

fapn fsv. feeghin //4'^^ ftv. pieeli 

fkgra feeghra térmdto^^ rspr. 'torrmäte 

gran^ green äfa^^ fsv. eesia. 

låta^ leeta 

Hit höra även: 

gråhdruf adj. med gråsprängt bår, fsv. "graheerugher. Jag 
sammanställer detta ord med isl. heerr 'gråa, lat. canns', heera 
'graahed, graat haar', hårr 'gråa, isser graahaaret' Fr.j. grå- 
hdruf är sålunda en tautologisk sammansättning; jfr no. dial. 
gn^aahsBrutt 'graahaeret' Koss. 



^) Kreatur med tjock buk; i-omljud i förhållande till -vase. Jfr 
häVgvås^ tjock karl, sv. dial. vase *pojke, slarv, stackare' Rz s. 798. 
^) Doms avkunnande. 
») Jfr Hellquist Ark. XIV, s. 5. 

*) Hane med blott en testikel, i-omljud i förhållande till ball 
'scrotum' Rz s. 21. 

^) Ordet har fått den i-omljudda vokalen från plur., jfr Schag. 
Vät. § 29. 

^) Låta, med i-o w ljud från presens. 

') Stång, som lägges ovanpå hölass för att trycka ned höet; hör 
till krama. 

^) Krympa, urg. "krampian, avljud till mit. krimpen sv. krympa, 
se Lindgr. Btr. gr. § 37 anm. 3. 

^) Fång hö, så mycket som kan tagas på en gång mellan räfsan 
ock handen. 

^^) Åker, som nyligen gjorts till klövervall. 

^^) Sätta (hö el. halm) i stack. 

^2) Torrskaifning. 

^») Jfr Osthoff PBB. XIII, s. 398. 
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wo^mdnta part. pret. försedd med många karlar till jälp i 
arbetet, jfr isl. f]9lmenna v. 'gj0re talrig paa folk, ^amle mange 
folk' Fr.2; samt möjligen 

h&mha-i-sd äta ock dricka glnpskt, fsv. ^beemba i sik, jfr 
fsv. bamba trumma (samt no. dial. bembil 'navle' Åas.) ock skm. 
bål''ga4'S9 i samma bet.: bal^g mage. 

fåyir fsv. fagher bar fått sitt a från komparativen ock 

«uperlativen fågr^, fiya§t ^^v. foBghre, fseghirst samt från värbet 

f^gra fsv. feeghra försköna. 

Anm. 2. tkn fsv. taghit beror väl med hänsyn till »in e-vokal 
på analogi efter drhji fsv. dr»ghit, Xléiji fsv. slsdghit. 

3) fsv. 88 uppkommet genom kontraktion av diftongen obI 
framför konsonantgrupp (se Nor. Aschw. gr. § 80,11, 2) i så- 
dana ord som: 

hasy fsv. bsesker 

figdn ^ 'feeghbin 

fl'€isTj .flsesk 

halsa hselsa 

hämta haempta 

ransa radnsa 

anj^a eonkia jfr got. ainakls. 

Hit hör även manst adv. ovillkorligen, om det, såsom jag 
förmodar, är en bildning på subst. m^dn isl. rnein; jfr no. dial. 
meins adj. o. adv. 'hinderlig(t)' Ross. 

§ 28. Äldre ae -> skm. a ftramför apikokakaminalt I + kons. 
ock framför r + kons.: 

1) framför apikokakuminalt 1 + kons., t. ex. 



isl. beiskr 
feigdin 
flesk 
heilsa 
heimta 
hreinsa 



hal^g 


fsv. bBBlglier 


fP^^J^ 




fsv. 


kieelke 


hal-g 


hsdlgh 


faVv 






siaBlver 


hädar 


haelghadagher 


Mh 






stieelker 


håtjh 




hsdlften 


salja 






8»Ua 


jaVpa 


hisdlpa 


svälja 






8V89lghia 


jatj 


hirelpte 


tälja 






tsdlghia 


mad 


msdld 


Jpähnnt^ 


jfr 


fsv, 


, l)i8BU 



^) I uttrycket våjjsa ^ fagdn växa ovanligt fort. Enligt folktron 
är brådiuogenhet i kroppslig eller själslig utveckling ett tecken till för- 
tidig död. Jfr dalnf. fegd förutbestämdhet. Vätöm. har feg i den 
gamla betydelsen 'som snart skall dö' enl. Säve. 

^) Gråkallt, ruskigt, om väder. 
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välja fsv. Tfl&lia ai-g fsv. solgher 

ai-v flBlf as,}§m^ jfr isl. elskr; 

Åiim. !• Framfor apikokakuminalt 1 utan följande konsonant före* 
kommer i skm. a i ordet na^ ijäl fsv. i hael (däremot V%lr fsv. vsel 
se ovan § 27,i, graJra rspr. grräla, sJfval'a bräka om får, prata fsv. 
^skvaela jfr isl. skval 'unodigt snak' Fr.j, no. dial. skvsela 'braege haest, 
klynke' Ross m. fl. med ft). 

Anm. 2, Framför gingivalt 1 har målet Ä i orden: hålvitl fsv. 
liSBlviti ock palm rspr. pärm. 

2) framför r + konsonant, t. ex. 

jarv fsv. diserver mala fsv. mcBrla 

vå^fldt rspr. dvärgsnät påla peerla 

fjahfi fsv. fleerpinger på^a^ poBrsa 

f^T9 jfr fsv. foBrgha s. ^i>d%A isl- spema 

fa^^ fsv. foBrsker 5tö»ja^ jfr fsv. stieema 

fal'as fedTpss fal fsv. sticBrter 

jaH gedTpe , variar^ jfr fsv. vsemir 

^a^j ioBm år;a fsv. teria 

Jfärga^ jfr fsv. ksera åla-éjp^ jfr isl. erta. 

Anm. 3« Hit för jag även ordet VoHs i uttryck sådana som gu 
vaHSy gu vaHS'äiy eller våJr^S-d&y i betydelsen 'lyckligt för dig, 
gratulerar, nog har du det bra*. Jag identifierar detta ord med fsv. 
vsBrpes rspr. värdes. I ä.-nsv. förekommer det i Ihres, Linds ock 
Sahlstedts ordböcker. Lindgr. Btr. gr. § 37 anm. 3 förklarar i anslut- 
ning till NoREEN detta ord såsom uppkommet ur vel es J)ik. För skm:s 
form är emellertid denna förklaring av flera skäl icke antaglig. Det 
föregående gu (-<- guj)) bleve då meningslöst; fsv. vsel, isl. vel har i 
målet d-vokal : veJr. Frågans lösning gives emellertid av de förut citerade 
bröllopsskrifterna på Upplandsdialekt. Där finna vi i Br.-skr. 1691 wählis 
dä.g som ä sä klok UFmT. IV, s. 325, wähHs Ehr ib., wählis hwarje 
Möö s. 326; i Br.-skr. 1692 Gu han wälis han som . . ., Gu wälis 
Liärfar w&n s. 327 ock slutligen 'Ghi väUs sinne jer, som få hwar 
annan åga' s, 328. Det sista exemplet är avgörande; det visar, att 
vähSy véHs-d&y ock gu vdhs-day äro elliptiska uttryck för 'Gud värdes 
(väl)signa dig'. Med hänsyn till det fakultativa bortfallet av gu gud 

^) Vänlig, snäll vid kräk; även folkkär, om djur. Jfr Rz s. 845. 

^) Kälta, käxa. ^) Prässa. 

*) Obruten form; så ock hos Schrod. (se Grip, Sv. landsm. XVIII. 4 
s. 9). 

^) Ägor, eg. inhägnader — betydelseutveckling analog ined den, som 
genomlupits av gärd. 

^) Om etymon se Persson Wz. s. 36. 

Sv. landsm. XVIII. 6. 5 
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kan man jämföra den i nsv. vardagstal vanliga ellipsen trösta dej (om 
du gör så) -f- gud tröste dej etc. Ovanstående förklaring torde vara 
giltig även för Burträskmålet. Formen vaHs är anträffad på många 
håll i Uppland; jag har funnit den bl. a. i Jumkil, Björklinge, Viksta 
ock Tierp. 

Anm. 4. Äldre ib -> skm. & före av ro uppkommen apiko- 
kakuminal i orden hal'a fsv. h88r{)a, smlh^i' fsv. -hSBrper, hknif) rspr. 
hardning samt Uh^my rspr. 'ill-h&rdning avgörande ögonblick, svår 
stund, prövning. 

Anm. 5. Ordet IhéfTlVjfj *inslag i väv' med ft för väntat a beror 
på analogi från värbet hkra bära. 

Anm. 6. Åldre se -> skm. a utom de förut nämnda fallen även 
i ordet javdl fsv. diflBVil. 

§ 29. Palatalisering av äldre » -> skm. i genom iBT&rkaa 
av ett närstående k (5) har ägt ram i några ord. 

» -> i efter k i JpXlvg fsv. ^keetlinger isl. ketHngr ock det 
därpå bildade denominativa värbet //UZ^^a föda, om kattor. Hit hör 
väl även J^Ul fsvi keetil rspr. kittel^ Bhmtf^tjf rspr. käk (annor- 
lunda Åström Dgf. Ij. § 14,2). Denna palatalisering förekommer 
flerstädes i Uppland: tjisslinga är antecknat i södra Fjärdhnndra 
(enligt Uppl. landsm.-för:s saml.), ock doc. v. Friesbn meddelar 
mig, att han i Roslagen funnit formen tjissla i samma betydelse. 

En övergång se -> i mellan j ock 5-ljud föreligger må- 
hända i jiysii&nt rspr. gigeltänt 'med tänderna skjutande över 
varandra' ock värbet fiyVa rspr. 'gigla böja ut taggarna i ett 
sågblad. Jag tänker mig detta jlyVa uppkommet av ett fsv. 
"geeghla ock sammanställer dessa ord med no. dial. gag adj. 'til- 
bagebojet', gjegje »et 'gagt' redskab» Eoss; jfr även ä.-eng. 
gagtooth 'a projecting tooth'. För betydelsens skull kan jag 
icke med Tamm Etym. Ordb. identifiera gigel- med no. dial. gi^rl 
adj. o. subst. 'vacklande, stående osäkert', jfr giga, gigla, gigra 
v. 'vackla, vicka, stå löst'. Någon betydelse av vacklan före- 
ligger nämligen ej. En sammanställning av ifrågavarande ord 
med isl. geiga 'tage en skjaev retning' Fr-j (se Tamm a. st.) 
är emellertid möjlig, ock vi ha då en palatalisering § -> i före 5. 
siysir rspr. segel kan ej uppföras här, då fsv. jämte seeghl har 
biform med i-vok, se Nor. Aschw. gr. § 78 anm. 1. 

^) Nor. Aschw. gr. § 102 anm. antager, att nsv. kittel är 
upptaget ur komposita; då jag för skm. JpXhy måste antaga övergång 
89 -> i uti huvudtonig stavelse, är jag böjd att antaga förhållandet vara 
detsamma med Jpttl, 
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För fallständighetens sknll vill jag även nämna ortnamnet 
vvyH nsY. Vigle, där ifrågavarande övergång kan tänkas före- 
ligga, om nämligen detta namn innehåller substantivet väg. I 
jordeböcker för Bälinge h:d i Kammararkivet har jag funnit 
formerna veglede, wiglede 1542, viglidi 1541, vigli 1567. 

§ 30. Labialisering av äldre & -> skm. », 9, e genom invärkan 
av närstående labial konsonant har ägt rnm i några ord: 

tvo^t rspr. tvätt, tvsta rspr. tvätta, 

M^vUa en uggleart, onomatopoetisk bildning efter ugglans 
skri klävitt, 

h^v8Jr rspr. likväl, enklitiskt, t. ex. haw^vol JéTj hljvslr han 
vart sjuk likväl, 

dém9§e <- därmed sä, brukas såsom förklarande tilläggsord, 
t. ex. äw^ se halt dém9§e det är så kallt därför så (kan jag ej 
gå t. ex.). 

Anm. !• Övorg&ng äldro 89 -> O förekommer flerstädes i Uppland. 
Vätöm. har tv0ta^ (se Schag. Vät. § 49) ock vötte vätte (enl. Säve); 
den förstnämnda formen har jag funnit även i Jumkil, Björklinge ock 
Tensta; klOvittuggla, dOmmersä i Fjärdh.; koppas kappas i Simtuna 
(enl. Uppl. landsm.-föris saml.). 

Anm. 2« Bröllopsskrif terna visa även exempel på denna övergång: 
fömta fämton Br.-skr. 1732, UFmT. IV, 8. 332; täUföUä tillfälle, Br.- 
skr. 1770, 8. 338. 



Bd. 

§ 31. Äldre ée -> skm. a i regeln: 
1) fsv. 8é mosvarar isl. éb, t. ex. 



Wrkda 


fsv. 


kl8d][)a 


isl. 


kléböa 


Ugrd 




Iseghre 




légri 


lära 




l»ra 




Isbra 


nitdr 




nsetter 




nsbtr 


sTjrkma^ 




*Bkr8Bma 




skrsbma; 



Anm* 1« Genom framåtvärkande i-oniljud har d-vok. uppkommit i 
Jpkna fsv. plana, pisena. 

^) Det kan förtjäna omnämnas, att Vätöm. enligt Säve har kvötta. 
På övergången tv -> kv i Vätöm. ger Säve flere exempel, så kvå två, 
kvar tvär. Åldre kv -» tv däremot, t. ex. tvam kvarn, tvast kvast, 
tvist kvist, tväll kväll. 

*) Jfr Bugge hos Nor. Dalm. s. 162. 



H 


fsV. fOB 


grät 


grsBt 


har 


heor 


Jfna 


kn8B 
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2) fsv. 8b motsvarar isl. é, t. ex. 

isl. fé 
grét 
hér 
kné 

rätndsu^ ^ jfr fsv. rsBtter réttr 

Ilat fsv. stetter sléttr 

stkta steetta jfr isl. stétt 

tra trcB isl. tré. 

Anm* 2. Framför r + kons. övergår fsv. §b tiU skm. ä. Jag har 
antecknat fallen håna fsv. hsema isl. hérna (kan dock vara analogi 
från dåni isl. pama), hatlist rspr. härnäst, hålils hittils rspr. 
här-tills, lal fsv. laeript. 

Anm. 3* Riksspråkets ft motsvaras av skm. j0 i ordet völntér rspr. 
volontär, som fått O-vokal genom analogi från sådana ord som iyfanér 
ingenjör, fabriker fabrikör. 



0. 

§ 32. Äldre o -> skm. a i regeln, t. ex. 
Mnddr fsv. bönder no^gd fsv. noghder 

hdrashévd^y hserad8h0ft)inge Ilagd sloghj). 

J^i^t ki0t 

Anm* 1« Genom analogi har u inkommit i pret. ock supinum av 
värben falla ock hälla: ful (jämte /ö?) rspr. föll, fäh rspr. fallit, 
hnl (jämte hslt) rspr. höll, huh rspr. hållit. 

Anm* 2* Delabialisering av äldre -> skm. a har ägt rum i 
ordet falnnp rspr. fölunge (Fasternamålet har fcsln^(je enligt med- 
delande av TisELius). Däremot kvarstår ö-vokal i folmar rspr. fölmärr. 

§ 33. Äldre motsvaras av skm. i regeln {& vid förkort- 
ning): 

1) fsv. motsvarar isl. é, t. ex. 

béJjdr fsv. b0ker isl. békr 

déma d0ma déma 

feda fopBL féda 

féra f0ra féra 

gr^n gr0n grénn 

^) Se ovan s. 29. 
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• 


h(^ns 




fsv. h0n8 


isl. 


héns 


mqda 




m0][)a 




méda 


XUy 




8l0gher 




slégr 


seJfa 




B0kia 




sélija 


tema 




torna 




tema; 


2) fsv. motsvarar isl. au, t. ex. 






bi-gliisn^ 


jfr 


fsv. 108 


isl. 


lauss 


drem 




fsv. dr0mber 




draumr 


frfsy 




fl0gh 




flaug 


fHt9^ 


jfr 


fsv. fl0tir 




flautir 


jép^ 




fsv. gopn 




gaupn 


kHstdr 




kl08ter 




klaustr 


Iqy 




l0gh 




laug 


strem 




Btromber 




Btraumr 


t^m 




t0mber 




taumr 


0ya 




0gha 




auga; 


3) fsv. motsvarar isl. ey, t. ex. 






lésta^ 




fsv. b08ta 


isl. 


beysta 


drqma 




dr0ma 




dreyma 


df3 




d0ia 




deyja 


j0ma 




g0ma 




geyma 


héra 




h0ra 




heyra 


Usa 




l08a 




ley8a 


smhj^a 




Bm0ghia 




smeygja 
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stianrqsa}h rspr. stenröB jfr isl. hreysar 
thj^a fsv. t0ghla teygja 

0ra ^ra eyra. 

Hit för jag även ordet frqn skör, jfr no. dial. firoyn, froyden 
'skjar' Ross, isl. *freyöinn (fakt. frauÖ 'skum', freyöa 'skumme' 
Fr.j). Från synkoperade former av adj., där ö fallit före n (se 
nedan), antar jag formen frmn hava uppkommit (jfr Grip Sv. 
landsm. XVIII. 4, s. 19 f.). 

§ 34. Palatalisering av äldre -> skm. y äger mm i några 
fall, näml. 

1) i omedelbar närhet av k 

^) Skuggan av människa eller djur; jfr blodlös i bet. 'spöke' 
Rz s. 41. 

2) Grädde. 

*) Slå, trycka; även bryta upp t. ex. sten. 
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a) före k i orden tfj^^r (5k plur. fsv. oker sing. (pluralformen 
öker i ä.-nsv., Speg. Gloss. 1712) ock oti^k otäck fsv. otoker; 

b) efter k (som -> j§) i orden j^ra fsv. kora ock f^yva 
kväva fsv. ko va; 

2) i närheten av 5, j: 

a) före 5, j i orden hfpjfpl fsv. boghil, h^qlra buckla jfr 
fsv. boghia, fi-pjW^ A^j^' ^v. fleghil, y}gH rspr. ögla, Xlyta 
slöja jfr fsv. sloiere; 

b) efter g (-> j) i ordet jpra fsv. göra; 

3) före g i orden dipy fsv. d0gn (jämte dygn) ock ipyhl^iy 
ömklig jfr fsv. enkelika. 

Anm. 1* Exempel på den i denna paragraf behandlade övergången 
förekomma flerstädes i Uppland, så i Vätöm. (se Schag. Vät. § 16). 
pJfdT, yJfdr har jag påträffat i Jumkil, Viksta ock Vendel, XlptSL slöja 
i Viksta. Enligt Uppl. Iand8m.-för:s saml. förekomma följande former: 
ykena bst. pl. i Enåker, gymma gömma i Roslagen (en form som 
synes giva stöd för antagandet, att fsv. gyxna är en dialektform, ej 
skrivfel; se härom Nor. Aschw. gr. § 106 anm. 4), tjypa köpa i 
Malsta, Jalhyokte (<- Julhögtid) julkalas i Stavby. 

Anm. 2« BröUopsskriftema på Uppl.-dial. hava följande hithörande 
ord: hygakta högaktad Br.-skr. 1732 (se UFmT. IV, s. 331) samt 
Br.-skr. 1740 ock 1742, yk ök Br.-skr. 1727. ^ 

Anm. 3« Om denna företeelse i fsv. se Nor. Aschw. gr. § 106,2 a; 
i ä.-nsv. hos Schrod. se Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 12. 

§ 35. ildre -> skm. i några ord, näml. 

1) före kakuminalt 1 i orden: séJra söla fsv. sola ock hånso^' 
isl. handsQl plur. fsv. 'handsol (av öl fsv. 0I har jag hört två 
uttal: 0(- ock eJr), Hit hör väl även nél-a vara lat, ovärksam, 
jfr no. dial. nola 'give sig tid, sole pusle' Ross. Däremot har 
målet regelbundet j^-ljud före I- <- rö, t. ex. h^H fsv. horpe, 
f^H fsv. foTpe; 

2) före r i ordet smer fsv. smör, smior; 

Anm. 1* Före r + kons. har övergängen inträtt i bynamnet OtJ^^ 
Örke, om detta, såsom jag är benägen att tro, är att härleda ur ett 
fsv. *0j)ke, en bildning på^ 0|)-, isl. auSn, med Ök -> rJc såsom i burh 
fsv. budhker, lärJfU fsv. *lipka; 1500-talets form är Örki, Örke, så i 
jordeböcker från 1541, 1542, 1545; jfr Örkelljungra fsv. Qdknaliung.^ 



^) Jfr nyjder nöjd i en Br.-skr. daterad Hammarby bnik, tryckt i 
Stockholm 1743. 

2) Se Billing Åsbom. Ij. s. 192. 



XVIII. 6 STARKTON. VOK. : 0, ä. 63 

Att sammaDstalla namnet med fsv. or isl. anrr forbjudes av den om- 
ständigheten, att trakten i fråga icke är sandig.^ 

3) efter r i orden rest fsv. rost *vox' ock dess denom. v. 
resta rspr. rösta, strem^y^ strömming fsv. strominger samt person- 
namn på -ström, t. ex. bårgstrém rspr. Bergström, aystrém rspr. 
Sngström, nystrém rspr. Nyström. 

Anm* 2« Med den i nyss anförda fall nämnda övergången är att 
jämföra utveckligen y (-> Ö^) ->- ö, se ovan § 23. 



a. 



§ 36. Äldre ä motsvaras av skm. a-ljnd (a såsom kort, a 
som långt) i följande fall: 

1) ildre a -> skm. a i nrspmngligen långstaviga ord (utom 
då det följdes av kaknm. 1, r eller vissa kons.-grnpper, se nedan 
§§ 37, 40), t. ex. 



aP isl. 


allr 


gal fsv. galder adj 


ålna^ 


^allna 


söHdP jfr isl. hallr 


ändrar^ jfr isl. 


an dr i 


hånduy ^^ hQnduIega 


åvlldp ^ rspr, 


. 'avslapp 


jamlra^'^ rspr. *jamla 


branta'^ jfr fsv. 


branter 


Tcala fsv. kalla 


dämba fsv. 


damba 


Tcal kalder 


dänia^ 


danta 


Jpmhmi kinben 


fala 


falla 


lan land 



^) Kand. R. Norrby meddelar mig, att en sammanställning med 

^T isl. aiirr är tänkbar på grund av den förbiflytande ån. (Not vid 
korr. -läsningen.) 

*) Jfr stråming Br.-skr. 1692, UFmT. IV, s. 326. 

^) Död adj. Fr.2 anför denna betydelse från isländskan. 

^) Dö, om kreatur; n-avledning på föregående ord. 

^) Skoningar av trä under släde eller kälke (nu ej brukliga). 

^) Bäst, överleva; avljudsform till dalm. åvslipp. 

^) Kråma sig (om hästar); bildat på adjektiTet brant (betydelsen 

nindrar ej detta antagande, se Tamm Etym, Ordb.). 

^) Missunna; fsv. danta klandra, jfr danta smäda Speg. Gloss. 
1712. 

^) Solbadd, solsida, isl. hallr 'skraaning, heldning' Fr.j. 

lö) Händig. 

^^) Prata slarvigt, jfr no. dial. jamla 'mjave' Ross. 
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öhdskHjf^ fsv. "ofhaskeligher spän fsv. spander 

Xlan^ ä.-nsv. sland tända^ jfr isl. tandri 

Xlänta^ fsv. 'slanta vaka^ dial. vaoka. 

.Hit höra även: gdmsa4-Sd äta glupskt, jfr Hellqu. Ark, 
XIV, s. 23; sägda-sd lugna sig, jfr sv. dial. sagga 'göra något 
långsamt ock makligt, gå långsamt' Bz s. 555, no. dial. sagd 
adj. 'opgiven af mathed, lede 1. forfserdelse' Boss. 

2) Äldre ä förlänges (efter övergången ä -> å) ock övergår till 
skm. a 

a) i nrsprnngligen kortstaviga ord, t. ex. 



åy9^ 


fsv. 


aghi 


frådu fsv. fradha 


Ua 




blaj) 


gana^^ gana 


bråma'^ jfr 


fsv. 


bräm 


gåtu gata 


fatan^ jfr 


fsv. 


fata 


glråvåtn^^ jfr isl. glaör 


fTrå^u^ 


isl. 


flaga 


hay^^ fsv. hagh 


firayard^^ 




flagari 


5^^n;„ma^^^ jfr dial. mal 


flråna}"^ 




'flana 


maru fsv. mara 


flras^^ 




flås 


skåtd^'^ skati 



1) Hisklig. 

^) Rulltrissa på spinnrock; därjämte sammansättningen TjnkXlån 
knäskål, som förekommer i Uppl. ock Sorml., se Rz s. 621. 

^) Slå dauk, även i sammansättningen Xlånta-Sd-fråwb hanka sig 
fram; avljudsform till slinta. 
*) Veke. 

^) Tråg, finskt lånord, jfr Saxen Sv landsm. XI. 3, s. 236. 
^) Respekt, fruktan. 

') Skryta, skrävla; i skm. finns även ett adj. bråmuj' övermodig, 
jfr bramma 'ståta' Burens Sumlen s. 27. 
®) Grepe, handtag. 

^) Tunn flisa, isl. flaga 'a slab of stone* Vigf. 
^^) Lättsinnig, obeständig karl, isl. flagari 'a loose person, an im- 
postor' Vigf. 

^^) Såsom siibst. 'lättsinnig kvinna*, såsom värb 'springa halvklädd 
1. slarvigt klädd*. 

^^) I uttrycket ma ffris a ma fras^ ungef. *i sus ock dus*; isl. 
flås *a headlong rushing' Vigf. 

^^) Gapa, stirra; om etymon se Nor. Sv. etym. s. 36. 
^*) Vatten i fårorna efter störträgn, isl. glaÖr *]ys, blank, skin- 
nende* Fr.j. 

^^) Sämre gärdsgård. 

^^) Stenrös. Jfr isl. m9l, sv. dial. mal *grovt grus* Rz s. 426. 

^*) Trädtopp, bortersta (från kyrkan mast avlägsna) delen av en socken. 
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sTcranuy^ fsv. ''skranugher toka fsv. tala 

shråta^ dial. skrata tvåyu isl. pvaga 

smqJrd^ isl. smali hawvéJr^ jfrfsv. val. 

Hit höra även: 

slzråma skrämma fsv. "skråma, bildat på avljudsstadiet 
skräm av serien skrim skräm skräm ock besläktat med det 
i svenska dial. vanliga ordet skrämt. Jfr Bugge hos Nor. 
Dalm. s. 162; 

stianhår stenrös, isht i vatten, vanligt i sv. dial. se Ez s. 
244; jfr isl. hQrgr. I Roslagen förekommer detta ord med an- 
stamsböjning: are (enl. Uppl. landsm.-föns saml.). I isl. hQrgr 
hava vi väl att se en avledning med g-suffix, vadan i har något 
g-bortfall ej föreligger; jfr Nor. Dalm. s. 74. 

Anm. 1. Undantag. Fsv. ä -> skm. a före ^, r i urspr. kort- 
sta viga ord i några få fall: 

1) .före ?• i orden dål'Jfa§tå rspr. Dalkarsbo, upsoJrd rspr. Upp- 
sala; i det först nämnda ordet beror väl a-vok. därpå, att känslan av 
sammansättning försvagats ock ä utvecklats såsom i ett enkelt ord 
framför ^ + kons. (se nedan), däremot dåJrJfdr rspr. dalkarl; samma 
övergång finns möjligen i gåJrtn fsv. galln'''; 

2) före r 

a) i orden håra rspr. bara adv. ock våra rspr. vara v., vilka upp- 
tagits ur svagtonig ställning med förlängd kons., framför vilken ä -> A 
såsom före kons. -grupp; 

b) i starkt bitonig stavelse (där konsonanten likaledes förlängts) i 
sammansättningar med -faren ^. Jag har antecknat följande: gåJrfdr^n 
rspr. *gärdfaren, säges om tiggares mat, som lian bär ur gård i gård^ 
ma fann rspr. (illa) medfaren, rlyfdnn rspr. ""ringfaren av ringa 
omfång (om ägor), lätt att utföra (om arbete), röt fann rspr. ^rotfaren^ 
säges om mat, som man haft med till matsäck på resa, men fört hem 
igän (tros genom detta kringforslande ha blivit kraftigare än annan 
mat), si&wfdnn rspr. ^senfaren senfärdig (om person), tidsödande (om 
arbete) samt utfdnn rspr. utfaren utmattad; 



^) Avtynande, om växter; jfr no. dial. skrane 'mager og förkrympt 
figur' Ross. 

^) Schasa, jaga (höns) Rz s. 596. 

^) Hop, mängd, isht av människor 1. djur. Jag identifierar detta 
ord med isl. smali 'smaafae' Fr.2. Jfr Rz s. 632. 

^) Handtag på slaga. 

^) Möjligen beror ä- vokalen på den följande stavelsens 1 (se Hultm. 
Finl. Bidr. s. 188); fsv. har troligen haft en form *g8elin, jfr fsv. 
gselnas. 
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c) i sammansättningarna barfota rspr. barfotad, bärhévda jfr 
Tspr. barhuvad ock färgdlt rspr. fsurgalt, där senare Baramansättnings- 
leden börjar med kons. 

b) i långstaviga ord fbre vissa konsonantgrnpper: 

a) före rn, t. ex. bari fsv. barn, gan fsv. garn; 

/9) före rt i några ord, dels då rt följdes av vokal i våla 

vårta fsv. vårta, kala riva av t. ex. näver fsv. 'karta, dels då det 

stod i slutljud i fal rspr. fart, kal rspr. kart, snål rspr. snart; 

Åmn. 2* hala lat. charta torde vara lån från riksspråket. Såsom 
exempel på förlängningen i fråga kunna ej anföras neutralformer av ad- 
jektiv sådana som bal rspr. bart, Mal ^^P^- klart, vid vilka analogi 
från mask. o. fem. ständigt gör sig gällande. 

y) i åtskilliga fall före kons. + 1, r, före s + kons. ock m + 

kons., t. ex. 

hravVa rspr. kravla snåtra rspr. snattra 

stapla stappla knastra knastra 

smatra smattra sams sams; 

Anm. 3« För att undvika upprepning ock få behandla hithörande 
företeelser (andra vokalers förlängning i analoga fall) i ett sammanhang, 
går jag här ej närmare in på de olika fallen, utan hänvisar till min 
utförligare framställning i kvantitetsläran, »senare vokalförlängning» § 52,2. 

S) före öl, 8n, ör, där ö fallit. Jag har antecknat följande 
exempel : 

sal'^ jfr fsv. saj)ul stamy^ fsv. *8taJ)ning 

sala fsv. sapla nåra J)89n apra. 
stana stapna 

§ 37, ildre ä -> skm. a före kakam. 1 ock r + kons. samt före i: 

1) före kakuminalt 1 + konsonant, t. ex. 

åddr^ fsv. *alder fäl'Jfa^ fsv. falka 

åJrmdmy almeninger fana falna 

an aln fa&lf9^ ä.-ns v. falske 

åJrvar älvar hä^Jfa fsv. halka 

båJrja balia haJrm halmber 

bal'^ balker ha& hals 



^) Denna form är uppkommen ur kompositionsformen sa{)la- i t. ex. 
salbék rspr. sadelbock, salmakara rspr. sadelmakare. 
2) Städsel. 

^) Al, lat. alnus; om detta ord se Grip, Sv. landsm. XVIII. 4, s. 4. 
^) Pruta, schackra, k-avledning till fal, jfr Hellqu. Ark. XIV, s. 16. 
^) Falaska. 
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haVv fsv. lialver mdlrm fsv. malmber 

häUma rspr. halvtimma ståi-kuy^ ^stalkugher 

JfaJrv fsv. kal ver taJrg talgher; 

Anm. 1« Brollopsskriftema på uppl.-dial. visa exempel på denna 
övergång: älfwap allvar, kälfwar kalvar Br.-skr. 1732 UFmT. IV, 
8. 332. 

Anm. 2* a framfor kakuminalt 1 + n har ordet åndka almnacka. 
Förö gingivalt 1 förekommer a motsvarande rspr. a i ordet p&såJjn 
rspr. psalm. 

Anm* 3« Om övergång a -> a -> skm. o före kakum. 1 + kons. se 
nedan § 40,2 d /?. 

2) före r + konsonant (utom före m se s. 66 ock rö se 
§ 40,1): 



ärb}!eita 


mit. arbeiden 


körijfndrp^ 


rspr/komkuarp 


ärv 


fsv. arf 


löfldrpa^ 


dial. larpa 


årmsin^ 


jfr fsv. armber 


ma§ 


rspr. mara 


barJf 


fsv. barker 


nårga^ 


fsv. *nargha 


däm 


darra 


pära'^ 


dial. parra 


gårma^ 


*garma 


särga^ 


fsv. sargha 


harpa 


harpa 


sJfarp 


skärper 


ha§ 


rspr. harts 


stårva^ 


isl. starfa 


iar 


fsv. karl 


tärga^^ 


fsv. *targha 


inårJfa 


rspr. knarka 


tdrpa'i'S9^^ 


jfr dial. tarpa; 



^) Stapplande, jfr eng. stalky. 

2) Fattig. 

^) Skrika, jfr isl. garmr namn på en hund, no. dial. garma 'skryde' 
RosB. Samma rot gar- föreligger med p-avledning i sv. dial. garpa 
'gräla, kälta' Rz s. 187, med t-avledning i no. dial. garta 'grynto' Ross. 

*) Komknarr. 

^) Lortlålla, jfr Rz s. 393, Ross s. 465. 

^) Tälja, kåta med slö kniv, bita, slita i ngt segt, sv. dial. narga 
Rz s. 461; med 1-avledning i skm. närglra i samma bet., finl. dial. 
nargla 'smått avgnaga eller avbita' VII Nyl. 

') Knoga, anstränga sig, jfr Rz s. 495. 

*) Samma bet. som narga. 

*) Upphöra, t. ex. med ett yrke; dÖ, jämte stdrva-åv dö rspr. 
*starva av, av vilket stårva väl är ellips. Jfr no. dial. starva bl. a. 
'slide ont, fryse', starva av 'd0e' Aas., eng. to starve svälta ijäl. 

^^) Med samma bet. som narga o. särga, jfr finl. dial. targla 
'karva' VII Nyl. 

^^) Åta ock dricka glupskt. Jag antar, att värbet är bildat på subst. 
tarpa 'mage' uppl. Rz s. 725 såsom det liktydiga hä^ga-l-Sd : ha^rg mage. 
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Ånm« å. Om förlängning av & -> « före -rt i några ord se 
s. 66. I övriga fall övergår a till a före rt, t. ex. va^ fsv. hvart 
pron. adv., sva^ fsv. avarter, va^ håll, riktning fsv. -vart. 

Ånm« 5« Märk samma övergång a -> A i det unga lånordet na§is 
rspr. narciss. I bröllopsdikterna på uppl.-dial. förekommer harm harm 
Br.-skr. 1732 UFmT. IV, s. 332. 

3) före j. De fall jag antecknat äro ^o^a fsv. kaia, maj 

fsv. mai, mä^a rspr. Maja. 

Anm. 6. På lån från rspr. bero väl härmän rspr. kajman ock 
haj rspr. haj rädd. 

Anm* ?• Utom i ovan nämnda fall övergår äldre ä till a även i 
det enskilda ordet (s)trast rspr. strax(t). I åtskilliga av bröllops- 
skrifterna förekommer detta ord med ä-vok., så sträst Br.-skr. 1732 
UFmT. IV, s. 334, trast Br.-skr. 1751 ock 1752 ib. 

§ 38. ildre ä -> skm. a i några få fall: 

1) i några ursprungligen kortstaviga fem. subst., där -u är 
bevarat i följande stavelse, nämligen: ladu fsv. lapu^ oblik kas., 
trann fsv. tranu ock troligen faru^ fsv. *f8Bru. a- vokalen i 
dessa ord torde vara betingad av det följande -u. Om denna 
företeelse i svenska ock finnländska dialekter se Kock Ark. X, 
s. 322 ff., Karsten Kök. § 47,3 a, Hultm. Finl. bidr. s. 138. 

2) i orden slfa, s^a rspr. skall v. ock va, va fsv. hvadh, där 
övergången betingats av svagtonig ställning, ehuru de sedan kommit 
att användas såsom betonade. Jämte va 'vad' förekommer även va. 

Anm* !• Bröllopsskrifterna visa exempel även på denna övergång, 
så förekommer skä skall v. i Br.-skr. 1770 se UFmT. IV, s. 341, i Br.- 
skr. (Börje) 1725 ock Br.-skr. (Löfsta bruk) s. å. 

Anm. 2. I steJ^ug> stackot, kort förekommer ae-vok. i fsv. : stsek- 
kotter Södw. 

Anm* 3« Aldrc a har genom analogi ersatts av andra vokaler i 
skm. i några fall nämligen: 

1) av ft i pret. ock sup. av värbot sätta séitd fsv. satte, sat fsv. 
satt, där a analogice införts från infinitiven. Exempel på denna ana- 
logi träffas redan i fsv. se Södw. ock i ä.-nsv. : besätt besatt 01. 
Petri Sv. krön. s. 9 (Klemmings uppl.). 

2) av w i orden /wrj fsv. farit, vun fsv. varit, där u beror 
på analogi efter sådana supiner som hun fsv. burit, shuri fsv. skurit; 

3) av O i sot fsv. satt pret., där O-ljudet beror på kompromiss 
mellan satt ock den gamla plur. såto (se Nor. Spridda stud. s. 177). 

^) Jfr ortnamnet Läby fsv. ladhuby Sv. dipl. III, s. 251. 

^) Vid såning uppdelas åkern medelst fåror i remsor, omkring 4 
alnar breda, så att såningsmannen lätt kan kasta ut säden över remsans 
bredd; en sådan remsa kallas en fkrn. 
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§ 39. Ursprungligen långt ä övergår till skm. å-ljud (a såsom 
långt, o vid förkortning). 

1) Fsv. a motsvaras av skm. o i förbindelsen ä + geminata 
i neutr. av adj. ock part. pret. sådana som: 

bi^ot isl. blått smot isl. smått 

gröt grått sot sått 

rot hrått spöt spått. 

Ånm« 1* Däremot har man a-vok. i nat isl. nätt, i sammansätt- 
niDgar n&t-. Detta nat- utgår väl frän gen. nattar- jfr isl. nétttartiÖ; 
mellan lång huvudtonig vokal ock bitonig sådan förkortades lång kons. 
(se Nor. GPhlLj § 186 a), alltså natar-, en form som utgör förutsätt- 
ningen för skm. nat- i orden : 

nåtfodar rspr. nattfoder natsJfrdd9^ 

nåtéåmaV nattgammal nåtuglra 

nåtJcdpa nattkappa 

2) Fsv. ä -> skm. a i övriga fall, t. ex. 



rspr. "nattskräde 
nattuggla. 



jfr isl. åt 
fsv. av^ 
avund 
bar 
*bäva 
fla 

jamn^^ dial.hjämog 
japuy'^ jfr dial.jåp 



at^ 

åvun 
har^ 

fH 



håma^ 

Ickap^ 
may 

måna 

nåkas^^ 

pVåstir 



fsv. ^häma 
kal 

dial.kläp 

fsv. magher 
jfr fsv. mal 

fsv. måne 
jfrmlt. naken 

mit. plåster 



^) Person, som är ute ock driver om nättema, natts varmare. 

^) Ohyra på kreatur. 

^) 1 fsv. avljudandc former äv : &v, se Nor. Aschw. gram. § 173. 

*) Dalm. bår, jfr Tamm Etym. Ordb. 

^) Smutslabba, avljudsform till sv. dial. bäva v, 'skälva, darra, 
jäsa, om smuts, gyttja' Rz s. 27. 

^) Tafatt, dalm. hjéuuog, se Bugge hos Nor. Dalm. s. 76. 

'') Tafatt, trumpen, jäpuj^ är kanske att sammanställa med htpa, 
se ovan § 20. Jfr dalm. bjämog : hima Bugge a. st., Rz s. 299. 

®) Tafatt kvinna, hämuy tafatt, jfr sv. dial. håm 'tafatt person' 
Rz s. 239. 

^) Pinne, jfr sv. dial. klåp 'grövsta ändan på en vidja' Rz s. 331. 
^®) I uttrycket mal^a préstn ge prästen hans lön i spannmål, väl 
<lonom. v. till mt^l" fsv. mal mått. 
^^) Råkas, träifas. 
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pask jfr fsv. piskar /^«/w^^ jfr isl. pia 

räkså^ jfr isl. råk tråsn^ {)ra 

hésåh^ fsv. -sate (Sdw.) vamuy^ varna 

Anm. 2* I stavelse, som blivit obetonad, förekommer en övergång 
ä -> ä -)' Ö -> skm. ö. Jag har antecknat följande fall: 

se obetonat, S(% betonat, jfr fsv. sva 
ner^ » nar » fsv. nar 

jd de ja då, jfr d(% '» pa, samt 

kevis pratsam isl. kåviss Hraettekjaer' Fr.j. Jfr Bugge hos Nor. 

Dalm. s. 108 not. Om ordets förekomst i Uppl. i olika betydelser se 

Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 22; 

Xle fsv. sia, upptaget ur sammansättningar sådana som Xle-hé^ 

Tspr. slå bort, Xle-nir rspr. slå ner, lle-std rspr. *slå åstad slå tiU. 
Om analog utveckling i Btr. ock Degf. -målen se Lindgr. Btr. gr. 

§ 34 anm. 1, Aström Dfs Ij. § 41,6. 

§ 40. ildre ä förlänges tidigt ock övergår till skm. &-ljad före 
några konsonantgrupper. 

1) Fsv. Å -^ ek -> skm. a före rö, t. ex. 
åH'^ fsv. arl)a ha^ fsv. harj)er 

éi9r ar{)er svaJr fsv. svarper 

ga^ gar{)er van9 var{)na{)er. 

Anm. 1. I ordet VO^ 'vart, blev' har S. förkortats ock övergått 
till skm. O samt konsonanten förlängts på gruud av att ordet ofta stod 
i obetonad ställning i satsen. 

Anm. 2. Undantag. 

a) Ä-vokal uppvisa följande ord: 

önå^ruf okynnig, jfr fsv. onardoghet, mit. un-ardich 'bösartig, 
ungesittet'; här beror a-vok. på att ordet inlånats efter Övergången 
ä -> å,-^ 

dfteväl' aftonvard, méreväl- frukost, fsv. -värper. I dessa ord 
beror väl a-vok., liksom i rspr. aftonvard, nattvard (enl. prof. 
NoREEN å föreläsningar), på inflytande från sammansättningar, där -värd 
stod i obetonad stavelse. För skm. kan man tänka på sådana som 
å^teva§^åks rspr. aftonvardsdags. 

^) Strimma av uppsvälld is, remsa, strimma (av ojämn växtlighet) 
på en åker; en avledning på isl. råk sv. dial. råk 'hösträng, skåra, 
strömfåra' m. m. Rz s. 547. Jfr Nor. Sv. etym. s. 62. 

^) Hövålm. 

^) Trögt, om väglag, sv. dial. tjågug Rz. s. 741. 

^) Tynande. På adj. är bildat ett värb träsnas tyna av, om djur. 

^) Unken (våmas skäramas, om mat), isl. våma f . 'ildebefindende, 
kvalme' Fr.j, no. dial. vaameleg 'd0sig, släp' Ross. 

^) Det därjämte förekommande nar beror på riksspråksinflytande. 

^) Tamp i sele. 



/ 
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b) En övergång ä -> a före rÖ föreligger i tvänne ord: fy) väJr9 
fy vale fsv. varpe ock fähn <- far piR far (ordet användes oftast 
av hustrun om husfadern). Att ordet uppkommit ur ordfogningen far 
J)in framgår av Vikstamålets form får^n, där 5 fallit såsom i skm:s 
ar^u rspr. är dn, var^a rspr. var det (se nedan); jfr även skm. möHn 
<- mor |)in. 

2) Fsv. ä -)' ä -)' skm. o framför vissa konsonantgrupper^ 
nämligen 

a) före ursprungligt, antesonantiskt id, t. ex. 
öldår fsv. ålder mö^föln^ jfr fsv. mangfal- 

ölon aldon dadher 

höla halda sblda fsv. sålde; 

Anm. 3* a kvarstår före antesonantiskt Id i orden vdldT pres. 
vållar ock sämhåluy samhällig fsv. samhaldogher. 

Anm. 4* Före Id, som ej följdes av sonant, har ä -^ ä givit O i 
vol fsv. vald. Däremot kvarstår a-ljud i hdl håll, styng fsv. hald 
ock hålkåjp rspr. hållhake, gal fsv. galder ock kal fsv. kalder. 
Av fåll fsv. falder har jag hört bägge uttalen: fal ock fol, av vilka 
det senare väl beror på inflytande från riksspråket, a finnes även i olr^ 
fsv. aldrlgh. 



b) före ng -> g, t. ex. 




0^9 fsv. ange ånga 


hö^H ^ jfr rspr. hångla 


feog^ banger 


mo^a fsv. mänger 


Ib^l^a^ jfr fsv. banga 


rö^Jrnj^ rspr. ranglig 


db'^Va rspr. dangla 


rb^lra^ ^rangla 


prö^a^ fsv. *flanga 


skb^Jru^'^ dial. skanglog 


fo^ fång 


skb^i-a^ skangla 



^) Bladmagen hos nötkreatur, fsv. mangfaldadher 'lagd i många 
veck'. 

2) Rädd. 

^) Svänga, svinga fsv. banga bullra. Jfr nht. dial. bangen 
'stossen' Schade. 

*) Avljudsform till flinga, bet. dels flinga, flisa, dels ett stycke 
jord; jfr sv. dial. flänga, flånga 'tunn skiva' Rz s. 155. 

^) Vara hängsjuk, även i sms. hd^i'a-S9-frdfn rspr. hångla sig 
fram. 

^) Vackla, ragla; sannolikt bildat på adj. rb^Jruy, Jag finner detta 
troligare, än att rb^Jra skulle vara en nasalinfigerad biform till ragla. 
Jfr Hellqu. Ark. XIV, s. 144. 

^) Långbent, jfr Rz s. 587. 

®) Dingla med benen, jfr Rz s. 587. 
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skrb^Vuy rspr. akranglig sto^ fsv. stäng 

Xlogra^ ^slangra to^^ jfr isl. tangi; 

Aliiii. 5. Före g <- -gn förekommer ä-ljad i ordet b^nar rspr. 
agnar, a-ljud däremot i va^ rspr. vagn. 

c) före nk -> gk, t. ex. 



b^ka^ fsv. anka 


körö^ka'' dial. ranka s. 


blro^h* blänker 


so^k rspr. sank 


do^h^ rspr. dank 


skovo^k skavank 


jusdö^Jc Ijusdank 


Xlb^kny Blankig 


dro^lc dränk 


rå^stö^k jfr rspr. rägnstank 


ho^Jc hank 


svb^ka^ rspr. *svanka 


jb^ha^ jfr dial. jank 


svb^krypg svankrygg 


hårkrö^lc rspr. harkrank 


vb^ka vanka 


mb^Tcd manke 


vö^kdj^^ jfr fsv. vank; 



Hit höra även: 

flrb^ka slamsig kvinna, en k-avledning till det § 56,2 a 
nämnda fl-åna, samt det härmed sammanhängande adjektivet 
fi'b^kuy slamsig; 

skrb^ka uselt, magert kreatur, k-avledning till skrånu^ av- 
tynande, om växter (se ovan § 36), jfr sv. dial. skrän 'skral' 
Rz s. 599. 

Anm* 6* Genom analogi från sådana former som fan rspr. fann, 
span rspr. spann kvarstår a-ljud i pret. kl'a^ rspr. klang, spra^ 
rspr. sprang, sta^k rspr. stank. 

Anm* 7* I lånord (inkomna efter övergången ä -> ä) kvarstår 
natarligen a*ljud före g. Sådana äro frayk frimodig rspr. frank, 
mäld^k skral, krasslig (utgör väl en k-utvidgning av maldm i samma 
bet., se ovan s. 20), pa^k rspr. pank. 



^) Slå dank, ä.-nsv. slångra; om detta ord jfr Hellqu. Ark. XIV, 
8. 159. 

^) Den del av kniven, som sitter instucken i skaftet, jfr rumptö^ 
översta delen av svansen. 

^) Med förtäckta ord framställa en bön, klaga, Rz s. 10. 

"*) Gråskimrande, om vatten som är grumligt. 

^) I uttrycket lie dö^k rspr. slå dank. 

®) Gå ock driva, gå långsamt, jfr sv. dial. jank 'långsam gång' 
Rz s. 296. 

') Dålig, mager ko, jfr Rz s. 533. 

^) Däld, sänkning i terrängen; sv. dial. svank i samma bet., se 
Rz s. 708. 

^) Osäkert adv., förutsätter ett adj. Vanker. 
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Åniii. 8« Det kan måhäDda förtjäna nämnas, att övergången & -> ä 
-> a före g förekommer även i Jumkil, Björklinge, Viksta ock Tierp. 
Även norr om Dalälven har jag funnit den i stora delar av Gästrikland 
irån Hedesunda till Ockelbo ock Hamrånge.^ 

d) framför några andra konsonantgrnpper i enskilda fall: 
a) framför 11 i orden hblon rspr. hallon; sTcoluy bar, hårlös 

<om päls), jfr fsv. skallotter (i Vaksala ock Stavby skålla klippa 
nära, enl. Uppl. landsm.-för:s saml.); hrbla bråka, väsnas, vara 
ostyrig, jfr no. dial. bralla larme, tumle' Ross famt det av 
Ross anförda isl. bralla 'gJ0re kaade streger'; 

^) framför kaknminalt 1 + kons. i orden voJrp fsv. hvaiper; 
voH fsv. hvalf ock det härmed sammanhängande valtvöHa rspr. 
'vältvalva vältram, ställning, vari välten är inpassad; hevöi-m 
fsv. hvalmber; skvbVpa rspr. skvalpa; J^bJrmnt gråkalit (om 
väder), väl en m-avledning till fsv. {)iali tjäle (på formen {)i»ll 
finnes i skm. motsvarande avledning Jpalrmut i samma betyd., se 
ovan § 28,i); 

Anm. 9. Det bör anmärkas, att jag i de under mom. ^ anförda orden 
stundom tyckt mig höra ett uttal med ö-vokal. I Jumkil ock Björk- 
linge ha dessa ord O, i Yiksta däremot tydlig 0- vokal. 

y) framför m + p» b i orden svomp fsv. svampar; bömba-i-sd 
dricka mycket, i synnerhet om hästar, bildat på ett subst. *bamba 
mage, fakt. fsv. bamba trumma^ (jfr bdmha4-s9 i liknande bet., 
se ovan § 27,2); till detta fsv. ord bamba hör även sammansätt- 
ningen hobömba tjock ko; vom fsv. vamb; sJcvbmpa skvimpa, 
jfr isl. skvampa 'to paddle in water' Vigf.; 

å) framför nd har jag funnit denna övergång blott i ut- 
trjrcket ja vbndd at . . , ungef. 'jag önskar, försäkrar atV, jfr 
fsv. vanda v.; däremot a- ljud i stan stånd, stjälk på växt, t. ex. 
jol'parustdn potatisstånd, lian ä.-nsv. sland (se ovan § 36,i), 
hnmsHdn humlerankor, jfr fsv. vänder subst. m. fl.; 

e) framför ks i ordet oks^ fsv. axl. 

Anm. 10* I imper. gok rspr. gaok beror &-ljudet på analogi efter inf. 

Anm» 11* Rspr. ä motsvaras av skm. a i yngre lånord, t. ex. 

korpral rspr. korpral, hynal rspr. linjal, ragél adj. utmärkt jfr 
rspr. regal. 



^) Om ex. på denna övergång i ä.rnsv. se Grip, Sv. landsm. 
XVIII. 4, s. 12. 

^) Kårstamålet har den mot isl. bomba svarande formen bamba 
i sä (enl. Uppl. landsm. -för:s saml.). 

Sv. landsm. XVIII. 6. 6 
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§ 41. ildre ö -> skm. e i regeln både i lingstaviga ock kort- 
staviga ord: 

1) i långstaviga ord, t. ex. 



a^kési'^ 


fsv. 


ankoster 


geJrv 


fsv. golv 


heyna 


isl. 


bogna 


jéHh^ 


rspr. jolster 


hedd . 


fsv. 


bolde 


kesta . 


fsv. kosta 


lé&lår 




bolster 


hérv 


jfr isl. Ijåorf 


dd&ka^ 




dolska 


leka 


fsv. lokka 


flrek 




flokker 


ler ga'' 


lorgha 


m 




folk 


men 


moln 


ferga^ 


rspr 


. *forga 


négår^ 


isl. hn^ggr 


férka^ 


no. 


forka 


sneghåra^ jfr isl. sn^ggr 


gHdra^ 


dial 


. glädra 


sem 


fsv. sömn; 



Hit hör även ordet sp'jé^a rspr. ^spjolka få dun, om fågel- 
ungar. Jag antar, att detta ord uppkommit genom u-brytning 
ur en form ^spelu ock sedan avletts med k-suffix^ Med a-brytning 
föreligger samma rot i rspr. spjäla, spjälka. Den senare for- 
men spjälka förekommer i södra Fjärdhnndra i samma betydelse 
som skm. sp^jeJrlja] med differentiering i betydelsen har skm. 
sammansättningen sp^jéVTja-M {s^ sprida ut (säd), kasta nt i 
små kvantiteter, då man sår. 



. ^) Virke, lämpligt till redskap. • 

^) I fsv. även dylska, vadan ordet möjligen är att fora till § 23,i. 

*) Gnida, draga fram ock tillbaka, t. ex. vid sotning, férga^SQ-frdtn 
arbeta sig fram, sannolikt g-avledning på prep. for. Jfr följ. ord. 

^) Förmana, k-avledn. pä prep. for, se Bugge hos Nor. Dalm. s. 51. 

^) Sluddra, tala otydligt, jfr Rz s. 202. 

^) Kollektiv benämning pä Salizarter. 

^) Brinna, låga starkt, g-avledning på sv. dial. lora flamma upp,, 
brinna friskt' Bz s. 412. 

®) Sparsam, noga, snål, i synnerhet i ordspråket négd^gpår 6L f4i^ 
téf snål spar ock fan tar. 

^) Korthårig, om kreatur; därjämte även snäghåra i. samma bet, 
där snag^ : sneg' = dalm. tegga : fsv. togga (se Not. Aschw. gr. 
§ 71,2). 
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Anm. !• Påfallande är d-vokalen i lérj^a lärka, möjligen beroende 
pä w-omljud, jfr ags. l&werce. Dylik form förekommer flerstädes i Upp-^ 
land: lérj^a Viksta, lörj^a Jumkil, Tolfta, lörrkja Vätö (enl. Säve), 
Inrkja Boslagen (enligt Uppl. landsm.-för:s saml.). 

2) i nrsprnngligen kortstaviga ord, t. ex. 

béda fsv. bodha Jcéva^ jfr fsv. kovi 

bei-^ dial. bål adj. iéta'^ fsv. *kota 

hnbréta* hovupbroti néda isl. hnoda 



déj^a fgy. dogha 


péta^ 


fsv. *pota 


/ö*-9 foli 


mjelrlfsépd ^ 


^ jfr isl. sopi 


fer for s. 


jigkéta-sg^^ 


^ jfr fsv. sksBrskota 


gH^ot'^ rspr. glåpord 


Xlek^"^ 


isl. slok 


géva^ fgv. *gova 


stéU^^ 


fsv. *8tota 


henug jfr fsv. honigh 


strek^^ 


strok- 


Jcnépa^ fsv. *1cTiopa 


tréda^^ 


isl. troda. 



Hit hör även Urna genljuda, lémhé^ rspr. lomhörd. I äldre 
lexika förekomma både lommhörd, låmhörd ock lamhörd. 
Bspr:s lomhörd går tillbaka på ett fsv. lömber (se närmare 
Nor. Sv. etym. s. 50 ff.). Skm. e däremot förutsätter äldre ö. 
Jag antar, att Urna ock Umhq^ höra nära tillsammans, att 
det är samma lem- som föreligger i bägge; lémhé<l betyder då 
egentligen 'som blott hör ett svagt genljud av vad som säges'. 
Linds ordb. 1749 upptager en form låmhörd, som av Nor. 

^) Präktig, även hogmodig, sv. dial. bål 'utmärkt, djärv, ganska 
stor' Rz 8. 70; foreligger med m-utbildning i det förstärkande helrm-y 
t. ex. hélrmstårlf rspr. 'bolmstark. 
^) Med snuva förenad huvudvärk. 
^) Jfr Nor. Sv. etym. s. 30 f. 

*) T. ex. da gévar våtll (/»"^W spisn) det utstrålar värme, kommer 
varma ångor (från spisen). 'Jfr v. Fries. Germ. med.-gem. s. 41. 
*) Knåpa, jfr Nor. Sv. etym. s. 46. 
*) Usel koja, skjul. 

') Kåta, tälja; jfr Nor. Sv. etym. s. 50. 
«) Påta, jfr dalm. puta. ^) Mjölkskvätt. 

^^) Fria sig genom vädjande till någon, skylla på någon. 
^*) Kar, tråg; i andra uppl. dial. även i bet. 'stor, otymplig varelse' 
aå Rosl.-Bro, Sparrsätra (enl. Uppl. landsm.-för:s saml.). I ä.-nsv. före- 
kommer det såsom okvädingsord till kvinna: 'titt förbannadhe slook' 
Kondeletius Judas Bedivivus s. 22. 
**) Stamma, jfr Bz s. 694. 

^^) Pänndrag, trakt, slag, stöt, fsv. strök- i strokrövare. 
^^) Trampa; coire, om höns. 
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a. st. föres till adj. lam. Emellertid finnes i nppl. diall. ett 
Yärb lama genljnda (Tierp, Tolfta) oek i dalm. lama 'ge eko 
på långt håir, isl. *hlama (se Nor. o. Bagge Dalm. s. 234). Till 
detta värb hör måhända Linds lamhörd, så att lamhörd : lama = 
skm. lémhé^ : lema. 

Anm* 2* 6-vok i stBT fsY. stor, en form som förekommer j&mte 
StOT (den senare alltid i den yngre generationens spräk), beror på ana- 
logi efter komp. o. superi. stéTB, ste^l större, störst (».-nsv. större, 
störst L. Petri Oeconomia s. 5 o. 6). Jfr stör st(» 2 ggr i Br.-skr. 
1751, står stor Br.-skr. 1743. 

Anm* S* 0-vokalen såsom kort uttalas stundom så, att den är 
svår att skilja från O. Emellertid har jag i vissa ord tyckt mig finna 
en vacklan mellan S ock O, så i orden ékin ^ okån fsv. holkm, 
tékån «%« tökån fsv. polkin, e^ ^ ojp rspr. opp, k^öka *>. kUréka fsv. 
klokka, té§luy *>* tb§lug^ jfr fsv. porater. I några ord har jag blott 
funnit 0-vok., nämligen i koma fsv. koma, knop fsv. knopper, jo^ 
fsv. liongy Ibkta fsv. lokta. 

Anm* 4* Åldre Ö motsvaras av skm. u i ordet kurk rspr. kork 
(så ock i Vätömålet, se Schag. Vät. § 86). 

Anm* 5* Det är att märka, att skm. B även uppträder motsvarande 
rspr. å-ljud i (yngre) lånord, t. ex. akéd rspr. ackord, gulép rspr. 
galopp, kaléj rspr. galosck, karet rspr. karott, pé^manir rspr. 
portmonnä, poyiS rspr. 'pojs i uttrycket kåla-péjpS 'kola av, dö', lån 
från fi. knollaa 'do' ock pois 'bort', té^a rspr. tårta, ty. torte (jfr 
Wadst., Sv. landsm. XIII. 4, s. 12). Ord på kon- hava emellertid O, 
t. ex. ko^ku^, kontrakt rspr. konknrs, kontrakt. 

§ 42. Äldre ö fdrlänges ock övergår till skm. o i några fall: 

1) före rd, m ock antesonantiskt rt, t. ex. 

bol- fsv. bor|) hofi fsv. horn 

jo^ iorj) kofi kom 

nöi-a norpan toti tom 

smol-Q smorpe fgla skiorta; 

2) i det förstärkande prefixet of-, som i skm. ger o-, t. ex. 
odråpHy^ fsv. 'ofdrapligher omar3rt;a(2»^ jfr rspr. m&rkvärdig 
öfe^émHy jfrrspi. försumlig ösnåsk^J^ snaskig 
ögåHn^ fsv. *ofgalin osnuskn^ snuskig 
öMskHjf jfr rspr. hisklig östéknt stökigt 
Qj^éiftny^ fsv. *ofki»ptugher ovansképHy vanskaplig 
Q^d§Jf^ jfr fsY. karsker ovatlés vettlös. 

^) Dålig, mast om väglag, dråpHy i samma bet. 

*) Se ovan s. 27. 

^) Stursk, om ting dålig, olämplig. ^) Oförskämd. 
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Anm* Riksspråkets &-l]ud motsvaras av andra vokaler i skm.: 

1) AV & i ordet hénem rspr. honom, där &-vok. beror på analogi 
efter fem. håna rspr. hanne; 

2) av <^ i orden r&na rspr. rodna, där ö-vok. väl beror på analogi 
efter T0 T&^t rspr. röd rött; samt l&sa rspr. låtsa, där uppkomsten av 
ö-vokal är oklar; 

3) av te i kn^sdr rspr. konsert. 



O. 



§ 43. Äldre 


1 ö motsvaras 


a? skm. o-ljid, 


t. ex. 


årmöda^ 




mit. armdt, - 


-mode ldv9 loge fsv. loe 


bok 




fsv. bok 


möka^ 


dial. möka 


höndd 




bonde 


nög^a^ 


fsv. *nögha 


dom 




domber 


nos'^ 


jfr isl. njosn 


dotor 




isl. déttir 


öHt^ 


jfr fsv. obeerliker 


grom^ 




grom 


prost 


fsv. proster 


östa 




fsv. hosta 


skoy 


skogher 


ohovHj^^ 


jft 


• isl. hof 


Xlo^ 


jfr isl. sloö 


knoka 




fsv. knoka 


jå^^gaglö^^jh fsv. garpsto 


knojpn* 




fsv. 'knökin 


'to' 


isl. to n. 


los lots 




mit. los-man 


tova^^ 


jfr isl. t)6fi. 



^) Fattig människa; i mit. med genusväxling ock två bet.: 'armut; 
die armen Leute' L.-W. 

^) Grumlig bottensats, grums. 

^) Omåttlig. *) Stelfingrad. 

^) Arbeta flitigt, jfr Rz s. 443. 

«) Angå, jfr Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 24. 

^) I uttrycket fa nÖS em negd rspr. f& nys om något. 

^) Ofantligt; förekommer hos Ihre Gloss. 1769, jfr Rz s. 479, 
även i finnl. dial. Vendell Sv. litt.-sällsk. i Finl. IX, s. 109 antar 
obart <- obalt ock sammanställer ordet med bål stor, vilket jag be- 
tvivlar vara riktigt. 

^) Dåligt folk, pack. Jfr isl. slöÖ *a track or trail' Vigf., slöSi 
'hvad man slsBber efter sig* Fr.j. Samma betydelseutveckling visar no. 
dial. slöda 'spor efter slaBbning; seent og slusket kvindfolk' Ross. Jfr 
de med detta ord nära sammanhängande Xlöra gå ute i lösaktiga ärenden 
ock Xlör^ otuktigt folk (om dessa se Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 27) 
samt nsv. slödder isl. *slédr (se Nor. Sv. etym. s. 43). 

^^) Plats för gärdsgård; samma -sto in^r väl även i réysto det 
understa varvet rågkärvar, som ställas lodrätt på ladubottnen. 

1^ Tuva. 
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Hit hör även fro 'dålig, porös ved', med sammansättningar 
sådana som frögrdn, frbskoy gran, resp. skog, hastigt nppynxen 
ock med porös, kärnlös ved. I Sv. landsm. XVIII. 4, s. 19 har 
jag sammanställt detta ord med isl. ftoda skum, men beriktigar 
nn detta därhän, att fro närmast är att härleda ur ett med 
froÖa avljudande fsv. *fröj) (jfr Tamm Etym. Ordb. under 
frodas). Skm. fro s. är antingen en direkt fortsättning av 
detta *frö{) eller extraherat ur komposita. Med g-avledning före- 
ligger samma rot i skm. fröga s. fradga, skum. På den kort- 
staviga roten i isl. freda är avlett sv. dial. frågge Bz s. 163. 
Samma förklaring som för skm. frbgr&n gäller väl även för 
Dalbymålets frögran (jfr Nor. Dalbym. Ij. § 66). 

Anm. !• Genom progressivt i-omljud har fsv. ö gjort ö-ljud i orden 
f^ fsv, sior, Xl^d jfr fsv. slior, sn^ fsv. sulor samt sni^ sno fsv. 
^sniöa (dalm. snö se Nor. Dalm. s. 170) ock J^éddr^ J^hdra fsv. 
tioper, tiopra. 

Anm* 2. Åldre ö -> ö ^ skm. e i ordet drdmy isl. drottning. 

Anm. 3» Bspr. ö motsvaras av skm. u i hnnlu^U rspr. hundloka. 



U. 



§ 44. ildre fl -> skm. n i regeln både i låagstaviga ock kort- 
staviga ord: 

1) i långstaviga ord, t. ex. 



busJca^ rspr. buska 


/an* fsv. 


ftind 


fa^é^g^ jfr no. dunge 


huga 


hugga 


dusJca^ dial. duska 


hurnH 


humble 


frunda\ frunda 


M-nnhV jfr dial 


klunn 


fuW fsv. £likt 


kuluj^ jfr fsv. 


kullotter 



1) Färsköl, jfr Hellqu. Ark. VII, s. 145. 

^) Äldre *dnnJ^, lager av fårdynga ock halm, som sammanprässats 
under vintern. Jfr no. dial. dunge 'dynge sammenkasted hob' Aas. 

^) Springa, jfr Bz s. 107, no. dial. dnska 'st0je, tumle, boltre 
sig', Aas. 

*) Surra, om flygfä, jfr Rz s. 167, Bugge hos Nor. Dalm. s. 52. 

*) Vindpust, fukt, elii lukt. *) Hum, dunkel föreställning. 

'') Tjock pojke, sv. dial. klunn 'klabb' Bz s. 330; med annat av- 
ljudsstadium klannt knöl Bz. s. 324. 
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STARKTO> 


knlta 


rspr. knlta s. 


mulUn 


multen 


musk^ 


dial. musk 


skurp^n^ 


fsv. ""skurpin 


Xlnnjm^ 


jfr. isl. slunginn 


Xlunta^ 


fsv. 'slunta 
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sméliår^ dial. smulter 
séb^^ jfr isl. subba 
suhn'^ fsY. suUln 

sunda^ jfr isl. sund 
målsurk^ jfr fsv. surker 
trunJ^n^^ jfr isl. pronginn; 
Hit hör även en grupp av ord, som visa växling n^o genom 
firgerm. a-omljud ock som i rspr. generaliserat o-formerna: 
hupa fsv. huppa nupa^^ fsv. ^nuppa 

iyslrkét ighilkutter rum jfr fsv. rugn 

mutdr (mal) jfr isl. motti tuj^a topper. 

Växling u ^ e \ målet förekommer i orden: 
Xlukna fsv. slukna jämte Xlékna fsv. slokna 

stupa stuppa stepa stoppa. 

Här knnna emellertid formerna med e bero på inflytande från 
riksspråket, så att för dess å-ljad i målet substitnerats e såsom vid 
yngre lånord. Möjligt är också, att framför pp, tt, kk föreligger 
^n övergång av äldre ö -> «. Jfr Hultm. Finl. bidr. s. 200. 

Anm. 1* Åldre u >> ö ->- s^m. 6 före nd, mi i. några ord: 

bren fsv. brunder sénddr adv. fsv. sunder 

sten^^ stund sena sonnan 

<jämte sbna <- synnan) samt séndår fsv. sunnudagher. Om denna 

dialektala övergång i fornsvenskan se Nor. Aschw. gr. § 120 anm. 2, 

i östsv. dialektor se Hultman Finl. bidr. s. 141. 

2) i ursprungligen kortstaviga ord, hvilkas huvudpart utgöres 
av svaga femininer, som generaliserat kasus obl., samt adjektiv 
ock participier på -in, -it, t. ex. 



^) I uttrycket tUa unddr musk titta under lugg, jfr Rz s. 449. 
*) Raggig, om häst, som varit svettig ock fått torka, jfr no. dial. 
skarp 'ting med ujsevn overflade*, Ross. 

^) Mager, uthungrad, jfr sv. dial. slunken Rz s. 624, no. dial. 
slungjen 'slaengende i slunken slaphed' Ross. 

*) Driva, slå dank, jfr Hellqu. Ark. XIV, s. 160. 
ö) Lättsmält, lös, Rz s. 638. 

^) I uttrycket h^ Séhlji bli sist, isl. subba 'a slut' Vigf., jfr sv. 
dial. subb orenlig, slarvaktig karl Rz s. 696. 

') Svullen. ®) Bada hästar. 

^) Osnygg person, okvädingsord. 
^^) Hårdbrukad, om jord. 

^^) Litet träd eller kvist, sv. dial. nnppa, noppa Rz s. 472. 
12) Jfr stånd stund Br.-skr. 1695. 
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bjttdi 


jfr 


fsv. 


budhit 


buri 




fsv. 


burit 


busu^ 






*biuni 


dwm 






duvin 


fku^u 






flagha 


furu 






tOTU, 


gnutu^ 






*gnuta 


juh 






giatit 


huvn 






huva}) 


jun 


jfr 


fsv. 


loghit 



nuh 


fsv. nutit 


nåsiuru 


xuBsbnru 


rugtt 


mghu 


rutm 


ratm 


skun 


skurit 


skura^ 


skuru 


fuU 


ékiutit 


StttgU 


stu^hu 


SUj^^ 


supit 


tugu^ 


-tughu. 



Den genom nrgerm. a-omljad nppkomna v^ligen u ^ o i 
kortstaviga ord har nämligen i skm. utjämnats till förmån för 
u-formerna, då följande stavelse innehöll u- eller i-ljnd, som 
bevarats ^ Utom de ovan anförda orden må nämnas: kumt fsv. 
kumit, va^kumm välkommen jfr fsv. kumin, suvt sovit fsv. *suvit> 
i vilka ord rspr. har o-vokal. 

Anm. 2. Grenom analogi från inf. har fsv. & ersatts av y-ljud i 
part. pret. ock supin. av de starka värb av 2:a avljudsklassen, som 
ha y i infinitivens rotstavelse, t. ex.* 

bryjitfi fsv. brutit klfipvip fsv. kluvit 

flr^iy) flughit i^yypiP krupit 

fryjstpn frusin smtpjy) smughit. 

Anm. 8. Åldre u -> skm. u i några få fall: 

1) före kakuminalt 1, t. ex. mu^m fsv. mulin, smuJra fsv. 
smula, stul^ fsv. stulit; 

2) i enskilda ord : före m i futnuy 'fumlig' samt det därpå bildade 
fumfiyruy stelfingrad, jfr isl. fum 'confused hnrry', no. dial. filma v. 
'gj0re klodsede fors0g' Boss.; före n i runa rpriuga, kila, släkt med 
fsv. runi fargalt, jfr även fsv. nm])iuver, no. dial. runa 'tumle, fare 
vildt el. uvittigt omkring el. avstod' Ross., eng. run; före geminata, som 
förkortats, i nuna rspr. nunna ock luna vindspel för skaften i vävstol, 
om detta ord är att sammanställa med isl. hlunnr, kaput rspr. kaputt. 

AJim* 4. Genom analogi från kardinaltalet har U inkommit i fu9ndd 
rspr. sjunde. Åven i ä.-nsv. träffas denna analogiform sjuende (se 
Kock Ark. X IV, s. 214). 

^) Halmläger, strö åt kreatur, no. dial. biisu 'stnudeie' Aas. 

') Grand, smula, jfr no. dial. gnuta 'en gran, en smule' Boss 
under gnita. 

^) Skåra. 

^) Järnögla i släde eller kälke, vari skaklarna fästas, jfr Rz s. 
740, fsv. -tugha i bruptugha. 

^) Utom i svaga mask. med stamslut på 5, t. ex. hén fsv. boghi, 
léu fsv. loghL 
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§ 45. Äldre u -> skm. u 


i regeln, t. ex. 


bru 


fsv. bruj) 


Jwma/® fsv. *kumagb 


brusa-pé^ jfr fsv. brusa 


mén^usQ^ jfr fsv. kuse 


bujf 


fsv. buker 


j^sth fsv. liaster 


3W 


diaper 


luta lata 


diisa* 


jfr isl. diis 


pust mit. pust 


gl-una^ 


dial. gluna 


sJfum isl. skdm 


glrup^ 


fsv. glaper 


Xluna^^ mit. slune 


gnuduy^ 


jfr isl. gnua 


stru^^ jfr fsv. strugher 


hum^ 


isl. hum 


struna^^ fsv. *8truna 


hus 


fsv. hus 


tiimg jfr fht. diimo 


Tjnut 


knuter 


urvaddr jfr isl. lir 


Jfnuva'^ 


dial. knuva 


urvés9^^ fsv. ^urvase. 



Hit hör även susa fösa svin. Jag antar, att detta värb är 
bildat på interjektionen sus, 'ntrop till svin, när man vill hava 
dem undan', Rz s. 694; jfr fht. su so. 

Anm. !• Vid förkortning övergår u till skm. n före konsonant- 
grupp, så i orden runstuin rspr. runsten, hnsbönd9 rspr. husbonde 



^) Rusa på; fsv. brusa 'fara fram, vara vild' Södw. 

') Susa sakta; isl. dtis 'vindstille' Fr.j. 

3) Glo, jfr Rz 8. 200. 

^) Hål i jordeD, i åkern. Dylika hål äro enligt folktron bottenlösa. 

^) Gnidig, snål. Jfr subst. gnilddr gnidare. 

^) Hum, dunkel aning; isl. htun 'tusm0rke' Fr.j. 

') Slå, klå. Jfr Rz 8. 339. 

®) Långsam i arbete, jfr fht. ktlmig ktim svag, mit. kume bå], 
matt. 

^) Stor, fantastisk molnbildning, till bet. ganska val stämmande 
med fsY. kuse kaxe. 

^^) Slyna, sluna i ä.-nsv. (så Speg. Glosa. 1712). 

^^) I uttrycket dra ^ strik betvivla, hysa misstroende, fsv. strugher 
^roll, agg. Södw. anför frasen 'drogh hwar wid annan atrugh'. 

") Hosta, se Åström Dgf. Ij. § 70,2. 

^') Elak, ostyrig person, i samma bet. UTjon skm., i Gästrikland 
(Hamrånge) urvihy, ur- i dessa ord är väl samma nordiska prefix, 
som föreligger i fsv. uresfle, urgerm. *ut>ur, fbt. ubur, se Nor. Ark. 
VI, s. 312. 
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samt i ord, som stå enklitiskt, t. ex. du rspr. du, men n&h-du rspr.-nej 
du, ^1 w (^fi ' rspr. ser du; nu rspr. nu, men hag ^sé--fl^ rspr. han 
går nu (dliremot i proklis du, nu, t. éz. du går brå rspr. du går 
bra, du si^riu rspr. du ser nu). 

Anm» 2. I förbindelsen fsv. iu Övergår vl -> skm. y efter J^- i 
orden J^yiv fsv. J)iuver, Jpyva jfr fsv. tiugha, J^^ta fsv. ])iata (det 
sistnämnda ordet har även formen Jputa, som väl beror på inflytande 
från riksspråket). 

Anm» 8. I yngre lånord motsvaras rspr. u av skm. u, t. ez. 
f^lur rspr. filur, falur rspr. jalu. 



/$) Diftonger. 



861. 

§ 46. Samnordiskt sei (isl. ei) -> skm. ^ utom i det fall, da 
diftongen i målet kommit före lång konsonant eller konsonantgrapp, 

t. ex. 



b^an 

hnad 
diol 

f^€iy feg 

f^€it 



isl. bein 
beit 
bleikr 
breiör 
deill 
eik 
feigr 
feitr 
heiU 



viat9 


isl. 


hveiti 


l^ad 




leidr 


riada^ 




reiÖa 


riadd^ 




reiÖi 


nalf^ 




reik 


rtam 




reim 


ffalfä^ 




skeika 


sniasa^ 


jfr isl. 


sneis 


shan 


isl. 


steinn 


svhay'^ 




sveigr 


viapa^ 




veipa. 



hrynhikn^ jfr isl. hein 
Mat isl. heitr 

Mit. ei övergår likaledes till skm. ^ i lånord, t. ex. 

årbikta mit. arbeiden riasa mit. reisen 

/idZ feil dumJfbat \ 



j arman 



gemeine 



ddhhikt J 



-heit. 



^) Brynsten. ^) Bereda skinn. 

^) Kedja, fäst mellan kreaturets klave ock krubban. 

*) Bena i »håret. 

^) Spärra ut benen, no. dial. skeika 'skeie, vige ud fra den rette 
linie' Aas., isl. skeika 'to go askew, deviate' Vigf. 

^) Träda upp kärvar på en smal stör. 

') Smal gren. 

8) Ett slags täcke. ^) Nedlåtande, vänlig. 
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Anm» 1. ta ^ ja uddljudande i obetonad stavelse i ordet jaldk 
isl. *eilakr. 

Anm. 2« Med avseende på utvecklingen av denna diftong sel 
bilda de norr om Sknttnnge belägna socknarna en intressant serie, om 
jag så får uttrycka mig. Isl. el övergår framför enkel kons.: 

i BjÖrklingé till 6g, 

i Vendel^ ock Tierp tiU $a, 

i Tolfta till ft^ 

ock i Söderfors till a. 

Anm. 8» BröUopsskriftema från 1600- ock 1700-talen visa talrika 
exempel på denna utveckling av den gamla diftongen. Skrivningar 
ie, ia, Jä förekomma ofta. Ur dem, som äro avtryckta i UfmT. IV, 
8. 323 fiE., anför jag några exempel: Br.-skr. 1691, s. 325 wi&t vet, Jän en; 
1692, s. 327 hieta heta, mier mer, wiet vet, opUeta uppleta, Heder 
led, iena ena; 1697, s. 329 Jän en, wiet vet, wlep& vepa, skien sken 
pret., wrie vred pret.; 1736, s. 337 riesa resa, mier mer, s. 338 
sundhiet sundhet. 

Emellertid är att märka, att dessa skrifter visa skrivningar med 
ie även i ord, som icke i fomspråket haft diftong, t. ex. öfverhievan 
(jfr fsv. hsBver duktig); sien sedan Br.-skr. 1692, s. 326; siegla segla 
1736, s. 337 ; triefna trefnad s. 338. Att dylika former värkligen tillhört 
folkmålet torde vara tvivel underkastat. Sannolikt är, att de av dikter- 
nas författare konstruerats ex analogia. Sådana former som bier blir 
Br.-skr. 1695, sier ser 1700, med ie före r uppträda däremot med 
diftong även i nuvarande uppl. dial., så i Fastema (enligt meddelande 
av TiSELius). 

Anm. 4« Samnord. sbI -> fsv. é -> skm. ^ genom palatalisering 
framför k i ortnamnen If^ Eke ock U&ijp Ulvseke. Denua övergång, 
som förekommer flerstädes i Uppland — Ike är antecknat från RosL- 
Bro, Ikeby Ekeby från Länna ock Söderby (enl. Uppl. landsm.-för:s 
saml.) — har inträtt före mitten av 1500-talet. I jordeböcker från 
1541 för Bälinge härad (förvarade i Kammararkivet) förekommer näm- 
ligen skrivningen igkebij Ekeby. 

§ 47. Samnordiskt m\ (isl. ei) -> skm. ^a, då diftongen i målet 
kommit före lång kons. samt f5re konsonantgrnpp i några ord: 



*) Schag. Vät. s. 20 ställer sig skeptisk mot V. Vennströms upp- 
gifter angående diftongen ta i Vendelsmålet i sådana ord som dtog, 
mtag, mag rspr. dig, mig, våg (Sv. landsm. I. 11, s. 152 ff.). Som jag 
varit i tillfälle att på ort ock ställe undersöka förhållandet, anser jag 
mig böra nämna, att ehuru jag vänt mig till flera gamla personer i 
olika delar av socknen, jag ingenstädes hört någon diftong i dylika ord, 
där fsv. hade i, SB. Kand. K. Ekman, som även sysselsatt sig med 
undersökning av Vendelsmålet, har kommit till samma resultat. 
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1) före lång konsonant, t. 


ex. 


• 






briat isl. breitt 




hi&t 


isl. 


heitt 


br^åd9 breidda 




hädd 




leidda 


fyat feitt 




hed 




leitt 


h^am^ heim 




smat 


• 


sneitt. 



Anm. 1* Om la kommer i uddljud, övergår % till J, t. ex. jan 
isl. einn, jat isl. eitt. 

Anm. 2« På brytning beror väl Jdl rspr. eld (se Nor. Ark. I, s. 171). 

2) före konsonantgrnpp (även sådan, som genom assimila- 
tion givit lång kons.) i orden: 

hxams^^ isl. heimskr hé^Jf^^ rspr. 'ledska 

hé^n rspr. ledsen l^åsna ledsna 

hasdm ledsam småsM^ 'snedska. 

samt möjligen några andra. 

Anm. 3* På ställning i svagtonig stavelse beror d före la i sam- 
mansättningar sådana som 

årbasMådn rspr. arbetskläder : ärbh&tQ 

raskdp isl. reiÖskapr 

guJrhanskdna^ rspr. "gulbenskanna 

hat-av bet av * 

samt väl även i pron. d^ras, jandara endera m. fl. på -dera, jfr isl. 
J)eirra ock vam isl. hveim. 

Anm. 4. Framför r 4 kons. motsvaras isl. ei av ja. De fall jag an- 
tecknat äro: jarg erg, järguy ergig (jfr isl. eir) ock jdrjfår isl. Eirikr^. 

Anm. 5* Om samnordisk kontraktion av sbI -> fsv. se, som ger 
skm. a, se ovan § 27,3. 

Anm. 6. Labialisering av äldre é (motsvarande isl. ei) -> é -> ö 
har ägt rum mellan de labialiserade konsonanterna r ock n i ordet 
r&nska fsv. vrenskas, jfr isl. reini. Även Vätöm. har här ö-vok.; 
ronskäS, se Schag. Vät. § 49. Härmed må jämföras lösnar ledsnar 
Br.-skr. 1755 ock wöm vem (pron.) Br.-skr. 1762, se Firm, III, s. 862. 

I ordet Jcl'^v pret. isl. kleif föreligger däremot troligen icke över- 
gång é -> ö, utan sedan infin. ock part. genom labialisation av i ->- y : 
kfrifVäj Jci'ywy), sammanfallit med motsvarande former av klyva, infördes 
ur det förra värbet analogice pret. Ic/r^V klev för *JcJnav. 



riadd 

hian 

iiat rspr. bet. 



^) hiåma rspr. hemma; däremot d-vok. i haman rspr. hemman. 
Jfr Lindgr. Btr. gr. § 49 anm. 2. 

*) Därjämte även hamsjf. 

^) Elakhet, ä.-nsv. leeska Auriv. Gram. s. 25. 

^) Gå snett på skorna. 

^) Förtäring (brännvin), som den skall bjuda på, som första gången 
är med till stan. 

^) Formen arih är lånad från rspr. 
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Anm. 7. I ordet gnista rspr. gnista har fsv. i-vok., isl. däremot 
el : gneisti. 

Anm* S. Nsv. dift. au motsvaras av skm. a (långt a, kort a) i 
orden ägust, ågusta^ ågusU rspr. Augnist, Augusta, Augrusti, ak fån 
rspr. auktion. 



b) Eyantiteten. 
Förlängning av kort vokal. 

a) lldre vokalförlftngning. 

§ 48. Troligen i äldre fsv. tid inträdde vokainrl&ngning: 

1) fOre rd. I denna ställning hade förlängningen skett före 
övergången ä -> a, t. ex. gts^lr fsv. gar|)er, hal- fsv. har{)er. 

2) fOre ursprungligt antesonantiskt Id ock fOre g. I denna 
ställning utvecklades ä -> ä -> o, t. ex. hbla fsv. halda, bo^ 
fsv. bång, se ovan § 40,2 a — c. 

3) Framför andra konsonantförbindelser har a förlängts (ock 
givit skm. å-ljud) i enskilda fall, se ovan § 40,2 d. 

(i) Tngre TokalfSrlängning. 

§ 49. I kombinationen nrspr. kort vokal + kort konsonant har 
skm. i vissa fall förlängt vokalen, i andra konsonanten beroende 
såväl på vokalens som konsonantens beskaffenhet 

Alla vokaler hava förlängts före kaknminalt 1^ t. ex. 



fdl'9 


fsv. foli 


målra 




fsv. mala 


gaka 


gala 


muHn 




mulin 


gqJrm 


galin 


stolla 


jfr 


fsv. stisela 


gel- 


gol 


tål'a 




fsv. tala 


hel- 


hol 


J01'9 




f)iseli 


hal' 


hsel 


tél-a 




{)ola 


Jfuhn 


rspr. kulen 


val' 




vsel. 



Anm» Samma förlängning har inträtt i starkt bitonig stavelse, t. ex. 
åksél- fsv. axol, tréskélr jfr fsv. pryskule, täUk rspr, t&tel. Beckm. 
Ark. XI, B. 241 anmärker, att någon förklaring på vokallängden i 
suffixet av dessa ord ej givits; den här uppställda regeln synes mig 
ha löst svårigheten. 
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§ 50. fokaleraa a ock » hata fIrlåBgts fire alla kouMaater 
(både 1 öppen ock sluten stavelse^), t. ex. 

Mra f«v. bfiora 

dräpa dreepa 

gros 



baka 




fsv. 


baka 


hla 






blap 


fåtan* 


jfr 


fsv. 


fata 


frådu 




fsv. 


firadha 


giras 






glas 


hay^ 






hagh 


snarn 






snara 


najpn 






nakin 


våjpn 






vakin 


Anm. 1. 


Sk< 


snbaz 


t undan' 



hav hfldver 

J^ar kifldr 

Iksa Iflosa 

Xlkd9 8lfio|)i 



vrklja 

väva 

Skenbart undantag utgöra orden bära rspr. bara adv. 
ock våra fsv. vara v., vilka hava konsonanten förlängd ock vokalen 
kort, beroende på att de ofta stodo obetonade (jfr Nor. 6Phil.2 
§ 185, b), härad rspr. härad förekommer i fsv. med rr: hserradli 
(se Nor. Aschw. Gr. § 297 anm. 2). 

Anm. 2. I sammansättningarna med -faren : gåJrfdrm^ utfann 
m. fl. (se ovan § 36 anm. 1) beror konsonantens . förlängning på ställ- 
ning i starkt bitonig stavelse (se Nor. GPhil.j § 186, b). 

Anm. 3. Förbindelsen ä + m har utvecklats såsom i rspr., t. ex. 
lam, tam rspr. lam, tam; gämaV, hämårg, Jcämåra rspr. gammal, 
hammare, kammare. Märk dock förlängt a framför intervokaliskt m 
i orden bråma^ bråmuy ovan s. 64, gVåma isl. glama, hama-sa 
passa sig fsv. *hama slk^, skråma skrämma isl. *skrama (se ovan 
s. 64). 

§ 51. För de övriga vokalerna i denna förbindelse (nrspr. kort 
vok. + kort kons.) g&ller den allm&nna regeln, att vokalförlängning 
&gt mm blott före pertonerad kons., nnder det konsonantförlängning 
förekommer både av pertonerad oek perspirerad kons.^ 

A) Vokalen är förlängd i följande fall: 

1) före 5 (utom i de fall, som nämnas nedan mom. B, d), t. ex. 

m^y fsv. ^migh saya'^ fsv. sigha 

larndiy^ jfr fsv. digher sväya'' svigha 

^) Se numera härom ock i allmänhet om utvecklingen av kort 
vok. + kort kons. i sv. dialekter B. Hesselman Språk och Stil I, 
8. 10 ff. 

^) Grepe, handtag. *) Sämre gärdesgård. 

^) Opers. v., t. ex. fa si, hur^a hama^§9 ma, vidri få se, hur 
det lämpar sig med vädret; jfr no. dial. hama seg 'faa hum, skik, 
orden' Boss. 

^) Jag behandlar här i ett sammanhang vok.« ock kons. -förlängning. 

«) Dräktig, om får. ') Se ovan § 18,1. 
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siäu 


fsv. stighi 


% 


iÉSf. loghi 


héu 


boghi 


r^ 


rogh 


deg^a 


dogha 


tey 


togh 


hey 


hogh 


Jguy» 


tiughu. 



Anm. 1. KoDB.-f örlängniDg i né^n rspr. någon beror på att 
ordet upptagits ur obetonad ställnmg. Formen fVBg^ som jag antecknat 
jämte pTBf fsv, "flogh kryp, insekter, beror väl pä dialektblandning. 

2) Hxt d ock n har ö fSrlängts, t. ex. 

hq fsv. bo|) hrena ^ jfr fsv. broni 

neda isl. hnoda Mnn^ jfr fsv. homgh 

Jcnéda knodä men fsv. mon 

treda troöa sen son. 

Anm. 2. I förbindelsen ii + n har vok. förlängts i ordet runa 
springa, jfr fsv. nmi subst. (se ovan § 44, anm. 2); kons. förlängts i 
grnn hum, aning, om ordet är identiskt med isL gronr. 

3) Före m har u förlängts i ordet fumuy fumlig, stelhänt, 
jfr isl. ftun (se ovan § 44); m har förlängts i Irugému fsv. 
bru{)gunii. 

B) Konsonanten är fSrlängd i följande fall: 
1) pertonerad kons. 

a) Efter i har konsonanten förlängts i regeln 
d) i förbindelsen i + v^ t. ex. drav fsv. drif, rav fsv. rif 
rivande subst.; 

Anm* 3. Möjligt är, att kons.-förlängning i denna förbindelse blott 
ägt nim i sluten stavelse, under det vokalen förlängts i Öppen stavelse. 
Exempel härpå vore jéfV-^JlÖp jfr fsv. giva, jkva så mycket foder som 
lägges ät kreaturen på en gång, IkvOL isv. liva, lév9T fsv. llver. Men 
å andra sidan är att märka, att fsv. även har formen gSBva (isl. gefa), 
ur vilken J^Vd kan ha uppkommit; 2åt;a, l&VdT kunna bero på in- 
flytande från rspr. ; Björkl.-målet, som i många andra avseenden överens- 
stämmer med skm., har nämligen l&VGL^ låv9r. 

/?) i förbindelsen i + d (-> ä), t. ex. 

frad fsv. friper smad fsv. smiper 

lad lip vrad^ jfr isl. riö 

nåda m|)an vi^d fsv. viper s. ; 

y) i förbindelsen i + 1^ t. ex. 

polära fsv. pilare spal fsv. spil 

s&h sili spåla spila 

fal skil tal tU; 

^) Eldsvåda. ^) Låsvred. 
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d) i f&rblndelsen i + n^ t. ex. 

faita fsv. fina såruL fsv. sina 

j&nem ginom spana spini 

låna lina v. t&n tin; 

e) i förbindelsen I + m: f&m sken, skimmer isl. skim ock 
dess denominativ farna glänsa. 

Anm. 4« Förlängd vokal har slma simma. Jag anser det emel- 
lertid sannolikt, att denna form utgått från en nrspr. långstarig form 
(jfr isl. svimma), där vokalen förlängts framför geminata, som förkortats, 
såsom klrkma rspr. klämma (se nedan). 

Anm» 5. Före 5 är 1 förlängt, es^empel se ovan mom. Al. På 
förbindelsen 1 + r har jag blott ett exempel: jkruf fsv. girugher, ock 
här är vok. förlängd. 

b) Efter ö 

d) i förbindelsen ö + r^ t. ex. 

hora fsv. böra v. 

fer^ for 

ii) i förbindelsen ö + m^ t. ex. 

héma* fsv. 'homa 

koma koma 

y) i förbindelsen ö + v^ t. ex. 
JeHv^ jfr fsv. klovi 
leva fsv. lova 

c) Efter y har jag antecknat f()rlängd konsonant ntom i de 
fall, som näninas mom. d /?, y^ äfven i fpvUdgr ovanläder jfr fsv. 
yvip, len isl. hlynr. 

d) Utom de mom. a — c anförda fallen har pertonerad kons. 
förlängts, då den följande stavelsen innehåller u, i: 

a) i urspr. kortstaviga feminina subst. på -u, som generali- 
serat casus obliqui; jag har antecknat följande exempel, alla 
med ii även i rotstavelsen: 



ger 


fsv. 


gor 


sper 

• 




spor; 


sémar 


fsv. 


somar 


léma ^ 




'loma; 


év9r 


fsv. 


ovip 


seva 




sova. 



^) Fåra (sulcus). 

^) héma dd maka dig, säges åt hästen, då man går upp i spiltan 
ock vill, att han skall flytta sig åt sidan. Ordet hör väl till isl. h9m f. 
'laar på dvr* Fr.^, jfr Rz s. 261. 

*) Se § 41,8. 

^) Säck eller annan börda, som är delad så, att en del bäres på 
ryggen ock en del på bröstet. 
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fTrngu 

smngn^ 

stugu 
Anm. 6. 



fsv. flughu tngu^ fsv. -tughii 

rughu furu furu 

smughu nästuru neBsburu 

stughu sJcuru skuru; 

Utom den i detta mom. angivna kategorien kortstaviga 
fem. är kons. förlängd även i ordet hnvu fsv. huvnj). 

fi) subsf. på -il, oavsett om i-vok. kvarstår eller genom 

vokalharmoni övergått till y); exemplen äro: 

hhn^l fsv. himil töfi^ywtpl jfr fsv. torpyvil 

spapl speghil tpjV^^ isl* tygill; 

Anm» 7. I tÖfl^yJVffil kan kons.-förlängningen vara betingad av 
ställning i starkt bitonig stavelse. 

y) i adjektiv på -in, -it samt part. pret. av starka värb, t. ex. 

dumn fsv. duvin hlrifvy) jfr fsv. kluvit 

lud^n ludhin jup lughit 

hJud^ budhit sharm fsv. skurin 

bun burit sf^p 

fun jfr fsv. farit sup 

flrtppp flughit sum 

jm fsv. givit 

Anm. 8« Konsonantförlängning synes ha ägt rum även i förbin- 
delsen 8© + kons. att dömma av exemplen fkpn fsv. fsBghin, drkp 
fsv. drseghit, Xlkp fsv. slseghit. I förbindelsen ä + kons. förekommer 
förlängning blott i sammansättningar med -faren. Såsom ovan nämnts, 
beror väl detta på ställning i starkt bitonig stavelse (se s. 65). I annat 
fall hade man väntat kons. -förlängning även i sådana ord som nåj^in^ 
våjpn fsv. nakin, vakin. 

Anm. 9. Framför kakuminalt 1 förläoges vokalen enligt § 49, 
t. ex. stuH fsv. stulit. 

2) perspirerad konsonant utom efter a ock oe (se ovan), t. ex. 
bai' fsv. bik 

dresd jfr fsv. drusi 
fresd rspr. f^åssa 
Äwftrö^a^ jfr fsv. hovupbroti 



Btighit 
sughit 
jfr fST. sovit. 



jäta fsv. 
knépa^ 
kéta^ 
mésd 


gita 
*knopa 
•kota 
mosi 


1) Ruva. 

2) Prång, kyffe. 


1 



mipl^yj 


fsv. 


mykit 


pésd 




posi 


péta^ 




*pota 


f^S 




skip 


Xlek 


isl. 


slok 


sprétd 


fsv. 


sproti 


stråfa 


isl. 


strita 


strek^ 


fsv. 


strök- 



^) Järnögla, vari skaklarna äro fastade, se ovan § 44,2. 
*) Se § 41,2. 

Sr. landsm. XV JU. 6. 
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teka isl. poka vat fsv. vit 

m^a fsv. vik» våta vita. 

Anm* 10* Ayrikande utveckling visar pron. h& fsv. liit (se Schag. 
Vät. . 8. 64 f .)• I detta ord, som ofta stod svagtonigt, övergick t 
till 5, som sedan föll (jfr Nor. Aschw. gr. § 266), såsom framgår 
av formen hädh (bonden Hägge i Prytz Gust. I, Sv. landsm. Bib. I, 1 
s. 48). 

Anm» 11. Av lånord, som inkommit i målet med upptakt, ock 
första stavelsen kort, ha en del förlängt vokalen, t. ex. 

åJcé^ rspr. aokord hågatil rspr. bagatell 

år&st arrest karbunkel karbunkel 

åpH^ apotek paraply paraply; 

ågusta Augusta 

andra ha förlängt konsonanten, t. ex. 

dragon rspr. dragon stäfån rspr. station 

sijii sigill prédhkånt predikant. 

§ 52. K<irt vokal har ftrlåiigts f^amf&r vspranglig konsonant- 

förbindelse i åtskilliga fall. 

1) Konsonantförbindelsen övergår i målet till enbetligt IJnd: 
a) före rd, m, rl ock antesonantiskt rt» vilka i målet övergå 

till resp. t-, ^, Z, ^, t. ex. . 



lolr 


fsv. borj) 


jöH 


giorpe 


smöJrd 


smorpe 


hqlra 


byrdha 


fqiiras 


fterpas 


han 


barn 


sm 


garn 



jn 


ISV. 18Bm 


hon 


horn 


kon 


kom 


J§al 


rspr. kärl 


mala 


märla 


våla 


fsv. vårta 


Ma 


skiorta; 



Anm» 1» Framför slutljudande rt uppträder förlängt o i några äldre 
lånord: fol rspr. fort, kol ^V^' ^°^ ^m ^Qt rspr. lort, 2>0^ rspr. port; 
kort vokal däremot Ijudlagsenligt i ÄöJ fsv. kort adj., 60 J fsv. bort 
(samt härifrån analogice i béla rspr. borta). 

Anm. 2. Märk Tjar fsv. karl, men Jjärar fsv. karlar, J^äny 
fsv. kserling. 

Ånm« 3. Såsom framgår av exemplen har denna förlängning ägt 
rum före övergången ö .-> O, men efter övergången a ->► å. 

b) före In» Is, som i målet övergått till n, &, t. ex. 

cm fsv. aln MhH fsv. bolster 

fav*ta falna hos, isl. hals 

men moln % pem rspr. pölsa; 

Anm. 4. Före d <- ISi förekommer förlängd vokal blott i hed^ 
fsv. bolde samt gådd gol rspr. 'galde, mådd rspr. malde, där den 
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förlängda vok. är a; (svhdd motsvarar rspr. sväljde ock beror på ana- 
logi efter inf.). För övrigt har man långt d^ t. ex. ådir al fsv. *alder 
(se § 37,1), dad rspr. däld, mad rspr. mäld, J^ed rspr. köld, sted 
rspr. stöld. På vok. + ^ •<- It föreligga blott exempel, där analogi- 
inflytelse från närstående former måste tagas med i beräkningen: ge^^ 
hgi rspr. gult, halt, va% rspr. valt. 

Anm* 5« Då det kakuminala 1 först genom konsonantbortfall 
kommit i kontakt med gingivalen, har vokalförlängning inträtt före S» <- 
1 + kons. + s att dömnia av exemplen US,iJ§l rspr. UlvBeke (bynamn) 
ock asibréd älggräs rspr. ^älgsbrodd. Före rf, * <- 1 + kons. + d, t 
förblir vokalen kort. t. ex. 

fédd rspr. följde h&^ rspr. hälften 

hädas hälgdags jät^ Jälpte 

tadd täljde te\ tolft. 

c) före ö + kons., då d fallit med s. k. ersättningsförläng- 
ning i följande fall: 

a) i förbindelsen di i orden 

mlia jfr fsv. ini{)ia adj. 

smna fsv. smipia 

trud jfr fsv. J)ri{)ia 

^) i förbindelsen öl i orden: sal^ jfr fsv. 8a{)ul, sola fsv. 
sapla, Iklmån friare jfr fsv. bij)!!; 

y) i förbindelsen dn i ståna fsv. sta|)iia ock ståmy städsel 

fsv. ^Btapning» skrina halka fsv. ^8kr£|)na; 

ÅBiii. 6. I förbindelsen 88, y + dn har däremot Ön ~> nn ock 
vokalen förblivit kort: Tcirkmy fsv. klsedhning, f&WM/, vanligt namn på 
avröjd hage fsv. rydhning; kort vok. även i rhna jfr rspr. rodna* 

å) i förbindelsen 5r, i ordet nära fsv. psen al)ra med sms. 
å§lugu rspr. *arstugan granngården; 

e) i sammansättn. såsom vqlås, V0trd, rspr. ved«lass, -trä 
(jfr § 101,1b) samt i slutljud i prep. V0 fsv. vi|). 

2) Konsonantfttrbindelsen är bevarad i målet: 

a) före gr ock oftast före gl, t. ex. 

fagra fsv. feaghra nåylrar fsv. naghlar 

hägra fgutn. hagri nkyVa neaghla 

magra fsv. maghra ^mÄÄm^jj/JT^^^jfrisl. småsmygli s. 

mjQylra^ myghla tdfhy rspr. tåglig; 



svifa 


fsr. svipia 


viia 


vi|>ia 


ipm^ 


ly&ia; 



^) Sämre ull, se ovan § 21, anm. 1. 

^) Formen beror på invärkan från plur. samt komposita sådana 

som sålmakard fsv. sadhlamakare. 

^) Därjämte även mip^Va; med förlängt g även h^pg^a rspr. bögla. 
^) Knipslug. 
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b) före vi har a förlängts, t. ex. 

gavl-a-ut^ rspr. 'gavla ut ItrévVa rspr. kravla 

kåvVd kavle råvH-ép^ 'ravla upp; 

Anm, ?• I förbindelsen » + vi är vokalen förlängd i orden JpavHt) 
trint vedträd av avhuggen gren jfr fsv. ksefli, sTjrhvVa rspr. skrävla, 
v förlängt i grkvlra gräva, röra rspr. ^g^ävla. Efter övriga vokaler 
ha de flästa exempel förlängt v: dråyl'}y fsv. 'driflinger lång jämten, 
som slås in i en vägg, bärgs]}rdyl'a bärgskreva jfr fsv. skriva s., 
skr&v^uf rspr. skrovlig. (Förlängd vok. har MvHj^ rspr. trevlig jfr 
fsv. thriflika.) 

c) före pl, pr, tr, kl i några fall: 

a) före pl, pr i orden J^kpla gräla, rspr. 'käppla^, stapla 

rspr. stappla, Xlåpra prata, sladdra jfr sv. dial. slappra 'mnn, som 

pratar ock slamrar jämt' Rz s. 621; 

fi) före tr har a förlängts; jag har antecknat följande 

exempel: 

klråtra^ jfr isl. klatr smgtra rspr. smattra 

Jcnåtra^ rspr. knattra snåtra snattra 

skvatra^ skvattra tåtra^' *tattra; 

skvåtra skvattram 

Anm. 8« Andra vokaler förlängas däremot ej, t. cz. pitra kvittra 
fsv. pitra, knétra prata ock skratta rspr. *knottra, kétra kotte rspr. 
''kottra, pntra rspr. puttra. 

y) före kl; exemplen äro 

bä.kl''as^ rspr. ^beoklas sprhkl-ny rspr. spräcklig 

Mkl-nf^ ^beoklugt kåkl'a kackla 

hPJiVa häckla råkVa rackla 

TjrkkVa kräckla ävtqkVa avtacklad; 

d) före B + t, 1, n i enskilda fall: 
a) före st i orden 

gast rspr. gast knastra knastra 

knästdr kuaster pHstdr plister 



^) I uttrycket gåvl'a-ut värntdn lämna dörrarna öppna ock däri- 
genom släppa ut värmen. 

^) Riva upp t. ex. garn, rahbla upp, no. dial. ravla i samma bet. 
Aas., jfr Rz s. 520. 

^) Däremot med kort vok. J^ähVa rspr. käbbla. Jfr Thurman 
I' Arg. § 11 anm. 

*) Smattra, jfr no. dial. klatra bl. a. *klapre' Ross. 

^) Prata ock skratta. 

®) Opers. v. gå motigt. ') Motigt adv. 
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tast rspr. test tyst rspr. tyst 

flrustdr floster tåiiråst jfr isl. |)r98tr; 

Anm* 9« Om dast fsv. dSBst, där den länga vok. uppkommit 
genom kompromiss mellan dsest : désta se Nor. Sv. etym. s. 14 f. I 
ost isl. ostr har vok. förlängts, såsom framgår av det slutna O-ljudet, 
men sedan förkortats. 

fi) före si i orden tråXla rspr. trassla (jämte tralla) ock 
^diXla rspr. idissla;^ 

y) före sn i ordet tåsna falna ut om glöd, dial. tassna (om 
detta ord se Grip Sv. landsm. XVIII. 4 s. 29). 

Anm. 10« Vokalförlängningen framför de i mom. a — d nämnda 
konsonantförbindelser anser jag yara förorsakad dels av vokalemas olika 
disposition för förlängning — om jag får så uttrycka mig — vilken 
är störst hos a, dels av konsonantförbindelsernas beskaffenhet, av deras 
benägenhet att, då de följas av vokal, föras över till samma stavelse. 
Vok.-förlängningen sammanhänger sålunda på det närmaste med stavelse- 
delningen, i det den inträtt, då stavelsen blivit öppen, t. ex. må-gra^ 
stå-plra^ små-tra, hä-Ma, hnå-stra. Vad beträffar sådana oid som 
g&st rspr. g^st, tyst rspr. tyst, är det möjligt, att vok. förlängts i två- 
staviga former såsom gastar, tysta, varifrån den långa vokalen analo- 
gice införts i enstaviga former. 

e) före m -h kons. i några ord: sams rspr. sams, samrg, 
sämst rspr. sämre, sämst (däremot nåmrg, namst fsv. neembre, 
nsBmpster), rkmja skrika om kattor isl. remja, tkmja fsv. tsBmia; 

Anm. 11. Före ni har vok. förlängts i grknja fsv. grsenia. 

Anm. 12. Före rm har äldre kort vok. förlängts i orm fsv. 
ormber, såsom synes av det slutna O-ljudet, men sedan förkortats före 
kons. -grupp. 

§ 53. Kort hnvndtonig vokal fOrlänges f5re geminata, som för- 
kortats, i några fall: 

1) före slutljudande rr i orden 

der fsv. dyrr star^ isl. st9rr 

fer isl. fyrr ter {)orr; 

mar^ merr 

Anm« 1. Ej hithörande är ordet sagdr rspr. oigarr, som inkommit 
i målet med lång vokal. 

2) före mm i orden IcVkrna klämma mit. klemmen, fkmas 
fsv. skeemmas, jfr kläma, skämes hos Schroderus (se Grip Sv. 
landsm. XVIII. 4 s. 15), samt möjligen slma isl. svimma; 

^) Blott kort vok. i räXla rspr. rassla, täXla rspr. tassla. 

^) Av skm:8 form framgår ej, om den motsvarar isl. marr eller merr. 

^) Carex. stårhHn starrblind, är väl lån från mit. star-blint. 
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3) före nn i luna 'vindspel för skaften i en väfstol', om detta 
ord, såsom jag förmodar, sammanhänger med isl. hlunnr, mymv} 
rspr. mynning, nuna rspr. nunna; 

4) före dd i Xlada (jämte Xlåda) rspr. sladda. Med lång 
yokal Blad, slada finnes ordet även i Sparrsätra, Vaksala, Fnndbo 
(enl. Uppl. landsm.-förrs saml.); 

5) före pp i Jglpshöd rspr. kippskodd. 

Ånm« 2* Måhända äro de i mom. 2 — 5 nämnda fallen ej Ijudlags- 
enliga; orsaken till vok.-längd är mig dunkel. 

Anm. 3* Kort vok. + lång kons. i rspr. motsvaras i skm. av lång 
vok. + kort kons. även i några yngre lånord näml. kaput rspr. kaputt, 
Manat rspr. klarinett, salv&t rspr. servett. 



PöPkortning av vokal. 

§ 54. Lång vokal fOrkortas fSre lång konsonant, som står i 
slntljnd eller följes av vokal, som var obetonad, t. ex. 



Uot 


isl. blått 


nat 


isl. nått 


drat 


jfr isl. dråttr 


nyt 


nytt 


gröt 


isl. grått 


Xldt 8. 


rspr. slätt 


girot 


rspr. glott 


s&t 


isl. sett 


m&t 


isl. métt 


stérå 


stérri. 



Här må även nämnas formerna by}n isl. byinn, /^n isl. 
sjoinn, snm isl. snjoinn» skon isl. skoinn, ta htps rspr. till 
bysB (däremot egendomligt nog ta f^s analogice efter f0 rspr. 
till sjöss). 

Anm. 1. Före bitonig vokal i följande stavelse bevaras i regeln 
vokallängden, ock den långa kons. förkortas, t. ex. dötdr isl. döttir, 
Xl^ta äng isl. slätta, Stkta stätta isl. *stétta (fakt. stétt), rht-ép jfr 
isl. rétta, hå^^ldta rspr. Hårslätta gårdsnamn, sammansättning med isl. 
slétta 'jaevn flade slaette' Fr.j. Genom analogi från part. pret. upp- 
träder kort vokal i preteritiformer sådana som fM9 isl. fédda, mbt9 
isl. motta. 

Kort vokal emot regeln hava vidare Öta isl. ötta, Öta isl. åtta, 
fatd jfr isl. sétti. Om dessa ord se Lindgr. Btr. gr. § 69 anm. 1, 
Nor. Aschw. gr. § 304 anm. 3. 

Anm. 2. På analogi efter tvåstaviga former bero adj. sådana som 
rat isl. réttr, Xlat isl. sléttr. 

§ 55. Lång vokal förkortas före enkel konsonant, som blir för- 
längd, i några fall: 



-^ 
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1) i starkt bltonig stavelse; jag har antecknat följande exempel: 
hianmöd^ jfr isl. médr öktobar rspr. oktober 
hånlov9 lofl XUp^grom* jfr isl. grom 
lälovd jfr fsv. ladhu-loe hédd&tdr rspr. hädanefter; 
I orden hänlövg, Ikl6v9 har kompositionsformen segrat; 

simplex heter nu ldv9, Xltp'grom däremot var ej tillräckligt 
vanligt fbr att uttränga simplexformen grgm grnms. 

Anm. 1. KonsonantförlängDing har ägt rum i starkt bitonig sta- 
velse även efter kort vokal, t. ex. sammansättningar med -faren utfaren 
m. fl., (se 8. 65), bårhdka rspr. barbacka, sölrhåd rspr. solbadd. 
Exemplen äro emellertid ej så talrika, dä konsonantförlängning i för- 
bindelsen kort vok. + kort kons. i huvudtonig stavelse äger rum i så 
många fall ock betingas av andra faktorer. 

2) i nrsprmigliga sammansättningar är i kompositionsfogen kon- 
sonanten fbrlängd i sådana ord som trkU rspr. trettio, fM'^ rspr. 
sjuttio» futon rspr. sjutton, mU rspr. nittio, nUon rspr. nitton, 
h%h rspr. bittida mit. bi tiden, fatiy rspr. fattig isl. fåtékr; 

3) i enUitiska ord efter på starktonig vokal slutande ord är 
den uddljudande kons. förlängd ock det föregående ordets vok. 
förkortad^, t. ex. pö-mg rspr. på ndg, p6'd9 rspr. på dig, mi-md 
rspr. med mig, håJrga4'S9^ rspr. *bälga i sig, tå-md häH rspr. 
ta mig håle (svordom), trö-mg rspr. tro mig; 

4) i enskilda ord: Uhil rspr. bibel, fäbH- skrock rspr. 

fabel, gröna rspr. gråna isl. gråna, pnsis rspr. preois, röva^ 

rspr. röva mit. rove, strhja fsv. stroia. 

Anm. 2« I olikhet med rspr. bevarar skm. vokallängd före m, t. ex. 
jéma isl. geyms. tlma isl. timi 

tma jfr isl. im tom tömr 

rtm isl. rim tema tema 

sJfum mit. sohtLm fm fsv. smber. 

Undantag göra h^am isl. heim, hiama isl. helma, haman rspr. 
hemman. Orden bJröma isl. blömi, rum isl. rtim bero väl på infly- 
tande från rspr. Så väl även fdhdöm, u^dom jämte -dOM rspr. 
fattig-, ung-dom. 

^) Trött i benen; isl. möör 'träet, udmattet' Fr.2. 

^) Grums, som vid slipning samlas i sliphon. 

^) Jfr Nor. Ark. VI, s. 329 not. 

^) Åta eller dricka glupskt. 

^) En svag möjlighet finns, att detta ord pävärkats av samman- 
sättningen dérövgr 'rovor, som kokats mycket länge' rspr. *dödrovor. 
Ordet synes emellertid knappast vara tillräckligt vanligt fÖr att segra 
över den ytterst vanliga simplexformen. 
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§ 56. Lång vokal förkertas oftast Are konsonantgrnpp, t. ex. 

bé^Qr isl. békr Xloks rspr. slogs 

nåtdr nébtr sko ks frun skogsfrun 

grimJru^^ jfr dial. grima U^-sa^ likt sig 

fTrisJfa^ jfr isl. flis hoft^ jfr isl. hof 

rls^a^ hris jép^ fsv. gopn 

brbska rspr. brådska husbåncb rspr. husbonde 

ispdi^kérv^ jfr isl. i-spen rÄn^^tfen runsten 

fränW^sd^ jfr rspr. avlägse tinUdu'^ jfr fsv. tinde 

dr oks rspr. drogs nrvådgr^ rspr. ufVäder. 

Anm. 1. Vokallängd (äldre ock yngre) är bevarad 
dels framför vissa konsonantförbindelser, nämligen 

1) st, t. ex. 

dtstvjD fsv. disa{)ing prost mit. prost 

kHstra mit. klisteren justår jfr isl. Ijöstr 

h^st fsv. hostar pust mit. pAst^ 

kVéstdr kloster p^råstdr plåster; 

2) sk i orden pask jfr isl. päskar, tyslj tysk jfr isl. pyÖlskr 
(däremot är vokalen kort i ordet snosk ansikte, k-avledning på dial. 
snös se nedan); 

3) si. De exempel jag anteckat äro: gnlXlä gnissla jft isl. gnista, 
mylla vissla (se ovan § 24), sy Ila isl. sysla; 

dels oberoende av efterföljande konsonanter (oftast betingas längden 
av analogi), så i orden: 

dåfsrån^^ rspr. *dagsr£tnd JiMny rspr. sjuklig 

Myfdiruy högfärdig XlåysmM- slagsmål 

dqft döpt tålhé/sn^^ *tillh&gsen 

J^éftd köpte talta/sn tilltagsen. 

råks^^^ jfr isl. råk 

Anm. 2. Framför den sekundära förbindelsen rt, som -> ^, har y för- 
kortats i ordet fipp rspr. fyrtio, se bevarats långt i lal lärf t fsv. Iseript. 

^) Glåmig, strimmig i ansiktet. Jfr Rz s. 212. 

2) Se ovan § 17. 

^) Ett slags fläskkorv, isl. i-spen 'a kind of sausage filled with 
lärd and suet'. Vigf. 

*) Aflägse. 

^) I uttrycket var^a lif^-Sd! var det tänkbart! 

^) I uttrycket pa^n hoft på en höft. 

') Lada, där tionden förvaras, jfr Nor. Aschw. gr. § 180,4. 

®) Jämte urvdddr. 

^) Vok. dock förkortad i Östa hosta isl. hösta, om ost isl. ostr 
se ovan § 52 anm. 8. 

^^) Jämte däksrdn morgongryning. 

^0 Se § 39,2. 12) Hågad. 
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Ånni. 3. Kvantitetens förhållande till akcenten. 

1) Stavelse, som har fortissimus, är i regeln lång, t. ex. juy rspr. 
Jag, téJra rspr. tala, bagripa rspr. begrrlpa, t anda rspr. tända. 

Undantag: a) fortissiinusstaveJsen halvlång har ordet int9 rspr. 
inte, då det i betyd. *nej' står såsom svar (i utropsform på en fråga); 
b) fortissimusstavelsen kort ha 6 rspr. ook (== också), står alltid efter 
sitt huvudord, t. ex. hän 6 rspr. han ook samt andö rspr. ändook, 
hag w horn andö rspr. han kom ändå, tro-d rspr. tror Jag i fraser 
sådana som han a dé tro-d rspr. han är död tror Jag, fi^^ld <r- 
förstår Jag, hon a Ju]} f^H^ rspr. hon är sjnk förstår Jag. 

Då ett ord kommer i mindre betonad stalluiDg, reduceras kvan- 
titeten på samma gång som trycket, så att lång vok. eller kons. blir 
halvlång, halvkort eller helkort i satsen. Detta gäller emellertid icke blott 
:»tvåstaviga enkla ord med enkel klanglös konsonant mellan vokalerna 
ock grav akc. i rspr.» (Leffler Skm:s akc. s. 5, jfr även s. 20) utan 
även tvåstaviga ord med pertonerad kons. mellan vokalerna ock fler- 
staviga ord ock utgör, som Tiselius redan påpekat (Ark. XVI s. 316, 
317) ingen avvikelse från riksspråket. 

2) Stavelse, som har semifortis, är i allmänhet lång, t. ex. déJrniås 
rspr. dalmas, avdntyyr rspr. äventyr, fårfinspals rspr. fårsklnnspäls. 

Leffler a. arb. angiver genomgående ord av samma akc.-typ, som 
de två senare exemplen såsom havande första ' stavelsen starkt bitonig 
ock halvlång. För min del anser jag det vara riktigare att beteckna 
ifrågavarande stavelse såsom lång. Halvlängd förekommer visserligen 
även, men, så vitt jag kunnat iakttaga, blott då semifortis på samma 
gång utbytes mot semilenis. 



2) Vokalerna i svagtoniga stavelser. 

a) Kyaliteten. 

1, e. 

§ 57. ildre i^ é -> skm. i i följande fall: 

1) i vissa bOJningsändeUer, då föregående stavelse ej inne- 
håller y 

a) av subst., vilkas stam slutas på g-ljud, k, sk', som i skm. 
övergått till resp. t, j, /^, /, även i den suffig. artikeln, t. ex. 

ben fsv. boghi häJrmhalji^ dial. hälge 

gäij% galghe hån fsv. haghi 

^) Halmkärve, se Rz s. 281. 
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lé^^ 

måti 

— « 

dr&njin 

vaiin 
vapn 
häj_p 
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fsv. loghi 
maghi 
drsBiigin 
veeghin 



XVIII. 6 



voeggin 
bakke 



märjp 

hufi 

fHfi 



rspr. *bröke 
fsv. meerke 
rokkin 
buske 
fiskin 
flfldskit; 



b) i ändeisen -in (mask. ock fem.), -it av part. pret. ock 
adjektiv, t. ex. 

f&^upin rspr. försupen bund^ 



Xlapn fsv. sleeghin sJfnm 

stul^m stulin gäH 

hlh bitit dnmn 

brum brunnit lud^n 



fsv. bundit 
skrivit 
galit adj. 
duvin 
ludhin. 



Anm* !• Adjektiven liten, kristen hava blott formerna Ittn neutr. 
Ut9, Jfrlsti} '9; övriga adj. på -en (i rspr.) med stamslut på t, d samt 
adj. på -sen vackla mellan -tw ock -W i mask. ock fem. ock -i '^ 9 
i neut., t. ex. 

L' multn rspr. molten 

gisten 



multm 

jlshn 

lud^n 

hé/köms>n^ 
Ihölsm^ 
taljéiysin^ 
tras^n^ 



> jistn 
» ludn 

^ o 

» hé/kömsn 
» thölsn 
» tåljdysn 
» tråsn 



luden 

*liog-komsen 

Hhållsen 

*tillgängsen 

'tr&sen; 



2) i avledningsändelser 

a) av adjektiv på -ig, -lig ock -isk, t. ex. 

mä^hy rspr. mäktig ryXhy rspr. ryslig 

viktig shämHy^ skamlig 

dålig tydhy tydlig 

farlig mö^is^ mordisk 

orimlig undd^-jo^isTf underjordisk; 

o 

Åtskilliga adj. på -ig ock -Hg hava i skm. biformer på 
-m, motsvarande fsv. -ighin, t. ex. änddjfhn ivrig i arbete, jfr rspr. 
andäktig, fåhn rspr. farlig, ryXhn rspr. ryslig. 



vlJfhy 
dahy 
fåhy 
orimHy 

Anm. 2. 



^) Bråte, skrap, se Grip Sv. landsm. XVIII. 4 s. 18. 

^) Minnesgod. 

») Ihärdig. 

*) Tillgänglig, vänlig. 

^) Trånande, avtynande om djur se § 39,2. 

^) Även i betyd, 'skamsen'. 
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Anm* 8* Åndelsen -lig är i skm. ganska produktiv. Åtskilliga 
adjektiv med denna ändelse förekomma utan motsvarighet i riksspråket, t. ex. 
hövlr^y^ rspr. ^hövlig ömathy^ rspr. *ov6tlig 

bpfinthy^ *uppfintlig vieM^y^ VetUg 

pahithy^ 'påhittUg vkptiy^ *vaxtUg. 

b) av subst. på -il fsv. -il, rspr. -el» där 1 är gingivalt ock 
Totstavelsen ej innehåller y, t. ex. 

gäpl rspr. gaffel pkndiil rspr. pendel 

gnpl griflfel Jphl fsv. ketil 

hlmil fsv. himil spmdil]ix{%v. spinnil 

måjstl rspr. mejsel spä^^^ f^v. speghil 

parvil parvel tiipl^ *tuffil; 

Anm» 4. Undantag. Fsv. -il -> skm. -dl i ordet jävdl fsv. 
disBVil, yngre biform till disBVul. 

c) av subst. på -ing, -ning, t. ex. 

gaiMV) rspr. galning JP^'^ j^f i^spr. tinning 

hlréiim) klädning lmvj[) rspr. linning 

Jpäny käring rhjmy ringning 

hnösiy'^ 'knosing véknohy^ ^vedknoling; 

d) av subst. på -en, om stammen slutar på g-Ijud, som -^ 
skm. ^, så i ordet bérjin rspr. borgen. 

§ 58. Äldre I, é -> skm. yj genom vokalharmoni, då den före- 
gående stavelsen innehåller y i följande fall: 
1) i böjningsändelser 

a) av subst. även i den suffig. artikeln, t. ex. 

J^WfW ^^^' kuffe 'f^Wi^^Vf ^SP^- myggen 

sty)^^y) rspr. stycke ryj^^n ryggen 

ptj^tfi yrke . tyt'^ tyget; 

b) av adj. samt part. pret. av starka värb av 2:dra avljuds- 
klassen, vilka genom analogi från infin. fått p i rotstavelsen, 
t. ex, 

ipppn fsv. ypin . hryty) fsv. brutit 

^Wi^P mykit fvipsyin Arusin 

^) Hofsam. ^) Uppfinningsrik. 

^) Samma betyd, som fö reg. ord. 

*) Medveten ock omedveten, mast om brott ock synd. 

^) Fruktbar. 

^) Stor ock gro V' karl. 

') Knubb, jfr sv. dial. knose, Rz s. 339. 

®) Vedknubb, jfr sv. dial. knula knöl, Rz s. 339. 



100 GRIP, SKUTTUNGBMÅLETS IJUDLÄRA, XVIII. 6 

Mipvyjn fsv. kluvin Jf^tPPtf fsv. krupit 

i^Mifi knutit sm\pjy) smughit. 

Anm* !• I pret. av svaga värb får ändeisen ej y-vok. t. ex. 
Tcl^ifftd rspr. klippte, lipftd rspr. lyfte. 

2) i avledningsändelser 

a) i -y)! fsv. -il, rspr. -el vid subst. med akc. 2, t. ex. 
f^rpjifil fsv. floghil '^Wl^W^ fsv. nykil 
grtpftpl^ rspr. *gryflfel Swfw^ rsp^- skyffel 
liprntpl lymmel Xlipnjtpl slsmgel; 

Anm* 2. I detta fall förekommer fakultativt -*Z, t. ex. lipm^l^ 
ny)^pl, Xltpnpl, Blott med -il har jag hört ptpsil pys rspr. "^pyssel 
ock pipril rspr. 'pyrrel i samma betyd. 

Anm. 3. Subst. med akc. 1 få ej ^ i ändeisen, utan -dl eller 
Z, om 1 är gingivalt, S om det är kakuminalt, t. ex. bi'p)}fsl rspr. 
blygsel, pryydl rspr. prygel, jy^il' rspr. gyckel. 

b) i -ig, -lig i adj. vilyfty) rspr. vidlyftig, fphfi rspr. skyldig, 
där rotstavelsens y är kort, däremot tydky rspr. tydlig. 

Anm. 4. På regressiv vokalharmoni beror y-vok. i första stavelsen 
av ordet styibypglar rspr. stigbyglar. 

Anm. 5. Om vokalharmoni i -> y i fsv. i några få urkunder se 
Nor. Aschw. gram. § 138. 

§ 59. Äldre i^ é ^ skm. a i några fall: 

1) i -> a i best. plur. av ord av typen präst, -er, -erna, t. ex. 

prästdmr jämte prastgmr fsv. preestinir 
grlsåndr » grls9ndr grisinir; 

samt i superlativändelsen -ast{a) rspr. -ast(e), t. ex. 

gränast jfr rspr. grannast stärJfeist fsv. starkister 

flndsta finaste sty västa jfr rspr. styvaste. 

Anm. 1. Då semilenis i den trestaviga formen faller på ultima, 
uppträder 9 för d, t. ex. findstå^ styv9Stå. 

Anm. 2. Jämte -äst förekommer även, ehuru mindre ofta, -iSt^ 
t. ex. grämst, stårJfista. 

2) äldre é motsvaras av skm. a i förstavelserna be-^ re-^ 
t. ex. 

bafdla fsv. befalla bahéva fsv. behöva 

bagripa begripa ragaP rspr. regal 

beiiira mit. begeren r&iira fsv. regera 

bahola fsv. behalda ralfryt rspr. rekryt; 

Anm. 3. Av ord med förstavelsen ge- har jag antecknat med 
ft-ljud jafmkn rspr. gemen, med ^ ordet psål rspr. gesäll. 

^) Liten pojke. ^) Utmärkt. 
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Anm* 4. Rspr. i motsvaras av skm. 6, i förstavelse i några lånord : 
sagéT rspr. cigarr saräp rspr. sirap 

fdfanjår ohiffonier sarathy siratlig 

öpstafidt obstinat spawn spion 

p'ravat9 privet spaté^ fsv. spital. 

Anm. 5. En motsatt utveckling mot den i föregående anm. nämnda, 

sålunda e -> i, har ägt rum i förstavelse i andra lånord: 

fib9rdn rspr. februari nsön rspr. reson 

s%dara cedera Siljvist^ sekvester 

s^mom^r^ ceremonier hrum^lur krumelur. 

pnsis precis 

Anm* 6. Rspr. i (i) -> skm. J i förbindelsen i + vokal i orden 
vänjiljum rspr. evangelium mattprja rspr. materia 

Jcurjés kuriös murjan morian. 

Anm. 7. ft utan motsvarighet i riksspråket förekommer på grund 

äv bokstavstrogen utläsning i orden posdlm rspr. psalm ock peiSdltarB 

rspr. psaltare. 

§ 60. Äldre i^ é ^ skm. 8 flramfSr kaknminalt 1^ nämligen 

1) såsom svarabhaktivokal före 1, t. ex. 

féyél' fsv. foghil na^^él' fsv. naghil 

hayélr haghil ^^'^k^ tungel; 

2) vid andra subst. på -el, där 1 är kaknm. (se nedan § 118 
anm. 3), t. ex.^ 

Tcakélr rspr. kakel mä^å^ rspr. mangel 

JpéibH- käbbel shråmélr skrammel; 

3) i sammansättningar med gammal-, där a -> e ^ ^, t. ex. 
gdmsl-pröstn gammelprosten, gåmtil^jinta gammal mö. Jfr ä.- 
nsv. gammelmodig, gammeldags. Serenins ordb. 1741; 

4) före ^^r i hadavsl' rspr. kadaver ockpoda/«r(- rspr.podager. 
§ 61, Äldre i^ é -> skm. u genom vokalbarmoni, om föregående 

stavelse innehåller ii, i några få fall: 

1) i böjningsändelser, då stammens slntkons. är oförändrad 

a) av svaga mask. subst. Jag har antecknat exemplen 
brugnmu fsv. brupgumi, gubu rspr. gubbe, stubu fsv. stubbe, 
tutu (lin)tått isl. *tutti^ jfr rspr. t&tte (däremot bufi buske 
enl. § 57,1 a); 

b) i den suffigerade artikeln av det neutr. subst. rnniu rspr. 
Tummet, där stammen slutar på labial; däremot lu^n9 rspr. lugnet. 

^) Användes mast i betydelsen 'vidskepliga bnik'. 

^) Jämte salfvist 

*) Om vacklan mellan u : 8 efter n i rotstav. se § 61,2. 

^) Se v. Friesen Grerm. med.-gem. s. 96. 
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Anm. 1. Genom progressiv vokalharmoni anser jag ändeisens -u 
ha uppkommit även i ordet gugn interj. 'ack om, Gud give' i fraser 
sådana som gugu hags^köm ack om han koml Jag antar, att gugu 
^ gV^l? §re^ soni -> gugge^ -> g:«g«. Björklingemålet har guj9, 

2) i avledningsändelsen -el» då 1 är kakum., t. ex. drnmuJr 
rspr. drummel, grubulr rspr. grubbel, mémulr rspr. mummel, 
humulr em dumuk jfr rspr. huller om buller. Samma uttryck 
även i no. dial. hum'1 aa dum'1 'halter til bulter', Ross. 

Anm» 2. För -vJr höres emellertid ofta -9^ i hithörande ord, t. ex. 
grubå^, i synnerhet i ord, där stammen ej slutar på lahial, t. éx. kukå^ 
rspr. kackel. 

Anm. 3> Äldre e -> ii i mellaustavelse i ordet sutunéra väl- 
bärgad rspr. soatenerad. 

Anm* 4. På regressiv vokalharmoni beror ti-vokalen i första sta- 
velsen av ordet Stuluku, en form som förekommer jämte stiluku rspr. 
'stiglaoka kyrkogårdsdörrar med överbyggnad ock av äldre konstruktion.^ 

§ 62. ildre i^ é ^ skm. 9 i de fall, då i^ é icke enligt §§ 
57—61 övergå till annan vokal. De viktigaste fallen äro: 

1) i böjningsändelser 

a) av sabst., vilkas stam icke slätar på g, k, som förmjakats, 
ock icke innehåller y eller u, 

a) svaga mask, t. ex. 

grän9 fsv. grazme skåt9 fsv. skati 

hår 9 häri mån9 måne; 

hit hör en grupp ord, som i nsv. bytt genus ock blivit feminina: 



0^9 ånga fsv. ange 


sköH 




fsv. 


skole 


gäl9 galle 


skug9 






skugge 


fres9^ ä.-nsv. frosse 


UH^ 






kiesme 


wm^S^^a^jfr isl. biti 


ipp9 






yxe 


pän9 fsv. peenne 


van9 






vani 


skad9 skapi 


sm'M'9 


jfr. 


isl. 


moli; 


skår9 skari 











^) Jfr 'Gadh gee han wille blii', bonden Hägge i Prytz Gust. I, s. 48. 

^) Formen gagge förekommer i Stafby, Länna ock Faringe (enligt 
Uppl. landsm.-föris saml.). Gaggi i Br.-skr. 1697 UFmT. IV, s. 329. 

^) Enligt de uppgifter, jag erhållit, bestodo dörrarna av två hori- 
sontala luckor, av vilka den övre sköts upp; den nedre hade man att 
kliva över; denna anordning var för att hindra kreatur att komma in 
på kyrkogården. Nu äro luckorna ersatta av portar eller grindar, men 
stnluku kvarstår såsom benämning på den överbyggda ingången. 

*) Så i Linds ordb. 1749. ^) Minnesbeta. 
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fi) nentra även i den suffig. arrikeln, t. ex. 

fTrétg rspr.flöte böJré fev. borpit 

r0t9^ *röte Äg^J hörnit 

häflé ftv. bamit jusd liusit; 

hit hör även gryto gry, indoles, förutsätter ett fsv. *gryte biform 

till gryt isl. gijot. Jfr b&cjsgryte stenröse (enligt Uppl. landsm.- 

för:8 saml. socken ej ntsatt). Denna skm:s form gryta styrker 

Kocks etymologi av ordet gry, se Kock språk, fbrändr. s. 122. 

Anm. 1 Undantag gör ordet hselviti fsv. hdlv^ti med »-vok. 
y) i pluraländelsen -gr fsv. -ir, t. ex. 
jkstdr fsv. geestir pråstanar fsv. pr»8tinir 

prostar prsastir åljar isl. elgir; 

b) av adjektiv i komparativ, t. ex. 

hégrå fsv. heghre stérå ftv. större 

Hyr i Isengre rl^ara rikare 

lågrå leeghre står Jf åra starkare; 

c) av pron. iyan fsv. ingin, ékån fsv. holkin, tékån fsv. 
polkin. 

d) av värb i pres. ock pret., t. ex. 

faUr fsv. fsellir täfta fsv. teepte 

Jpmår ksannir héHs horpes 

J^é^a iLOTpe mätas msBrktes; 

Anm. 2. i- vokal har väHs fsv. V8er])es se ovan § 28 anm. 3. 

2) i avledningsändelser sådana som -are, -e, -else, -est, 

domåra fsv. domare fräwféra fsv. framfori 

fis^åra fiskare f&yalsa fsengilse 

pmsa rspr. ömse fM^st fyllest 

f ränta framme vUsa rspr. vilse. 

Hit höra lånord på -el med gingivalt 1, näml. méhol rspr. 

möbel, pryyal rspr. prygel, sabal rspr. sabel, s^mpal rspr. 

simpel (i-vokal har ordet Uhll rspr. bibel). 

3) rspr. e motsvaras av skm. a i obetonade mellanstavelser, 
t. ex. 

gårvari rspr. garveri arandétgr rspr. arrendator 

supari superi dvant^ äventyr. 

Anm. 3* a utan motsvarighet i rspr. förekommer i orden i^tönstas 
rspr. i jåns, * JfvålsaS i går kväll, där 9 beror på analogi från ^ méras 

^) Odugling. 
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i morse, ^ h^t^S i af se; samt i paJd rspr. pall, Sp0d9 rspr. spö, jfr 
Schroderus palla, spödhe (se Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 8, 10), 
mulvådd rspr. mullvad; i fugnde rspr. sjande, dir 9 beror på analogi 
från nvpndd^ tvpndd rspr. nionde, tionde samt i lånorden hoéit9 rspr. 
boett, hyg9raf9 rspr. byggerage, (i det sistnämnda ordet år nämligen 
slut-e stumt i rspr.). 

Anm* 4. Rspr. reducerade e-yokal motsvaras av skm. & i ordet 
kåf6i rspr. kaife, beroende på att detta ord ursprungligen haft långt 
e-ljud. Jag har stundom tyckt mig höra slutet e kåfe. Härmed kan 
jämföras Tierpsm. käj^t, ett uttal, som man även kan få höra i Stockholm. 

Anm. 5* Äldre é motsvaras av skm. a före r i ändeisen -erska 
mit. -ersohe, då semilenis faller på penultima, t. ex. håfa§Tja rspr. 
bagerska, lévjå^Jfa rspr. lövjerska, tvätå^Jfa rspr. tvatterska. Där- 
emot höres d-vokal, då ultima har semilenis: tvåt9^1få. 

Anm* 6. Rspr. é i lånord motsvaras av diverse vokaler i skm.: 

1) av huvudtonigt t uti dkadifm rspr. akademi; 

2) av a i orden dömastljf^ rspr. domestik, öpsalvåra rspr. 
observera, pdrmafön rspr. permission, plasql rspr. blesserad, salvéf 
rspr. servett; 

3) av 0, starktonigt, i kmvfé^ rspr. kamfert, kefé^^ rspr. koffert; 

4) av o i hårboris rspr. berberis. 

Anm. ?• Rspr. i motsvaras av skm. O i könforméra rspr. kon- 
firmera. 

Anm. 8» Äldre i -> skm. » i svagtoniga stavelser: 

1) i ändelser, t. ex. äh^ <- aldri <- aldrighi, träh <- -ti ^ -tighi; 

2) oftast i obetonad förstavelse; här är vokalens kvalitet på grund 
av det reducerade trycket svår att analysera. Jag har tyckt mig höra 
^ uti sådana ord som: 

åkad^m^f6gd^ (jfr åkadhm) rspr. akademifogde 
fåntas^bUd ( » fantasi) fantasibild 

hérv ( » lh9) "liorf lieskaft 

prdd^kdnt ( » pradijfo) predikant; 

däremot Z uti sammansättningar med St rspr. se, Sl-ét rspr. *se ät 

(se efter), Sl-ép rspr. se opp^. 



O. 

§ 63. Äldre d -^ skm. & i obetonade fSrstavelser, t. ex. 
f&^rårga fsv. ferargha fe^clM fsv. fordel 

f&^rhjuda forbiudha fo^^årva fordeerva 



^) domastik även i Harg ock Frötuna enl. Uppl. landsm.-föns saml. 

^) Lika som i ->- i i obetonad stavelse övergår även äldre y till 
skm. y:, t. ex. stAffar rspr. styvfar, sttfsén rspr. styirson, stprhj 
rspr. syring. y har jag tyckt mig höra i dylilj rspr. dylik. 
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f&r^yjra fsv. fergera Hf^f^J) rspr. insjöfisk 

husfBrhér rspr.husfdrhör hj^f^?pét inkörsport 

husfi^rhi^glöh husförhörsbok jéJjf(^§^6ri^ "eldfdrsdon. 

Anm. Prefixet fer- motsvarande fsv. for- förekommer i ordet 
ferhdna fsv. forbannadher. 



ä. 

§ 64. Äldre ä motsvaras av skm. a i följande fall: 

1) I obetonade förstavelser regelbundet, t. ex. 

ahéro fsv. aghborre papar fsv. paper 

h^agari blagarn stafdst 8ta|)f)Ek8ter. 

Anm. 1. Likaså i yngre lånord, t. ex. 

6a^a?;a2 jfr rspr. batalj paradis rspr. paradis 

galdnt^ rspr. galant paraply paraply. 

2) i ändelser, i svagt bitonig stavelse, då efter a ett n följer 
-eller har följt. 

a) böjningsändelser 

a) av subst., nämligen 

dels best. sing. av svaga fem., t. ex. 

by/ta fsv. byttan /^^r/^a fsv. kyrkian 

fHJfa flikkan smha 8mi|)ian 

gruva gruvan sprxpnja spryngian 

guma gumman stäria jfr fsv. stiseman; 

dels best. plur. av mask. ock starka fem., t. ex. 

hata fsv. batana jämte håtångr fsv. batanir 

hasta h888tana » Jiästån^r h888tanir 

håra harana '^ håråndr haranir 

säyåmr scenganar vågåmr vcegganar; 

Anm. 2. Jag har här angivit de mask. formerna på 'ån9r, vilka 
äro vanligast, såsom motsvarande de fsv. norainativformerna. Möjligt 
är emellertid, att båtånor etc. utgå från ack. batana -> båtånd^ ock 
att -r tillagts genom analogi från obest. plur. båtar fsv. båtar. 

(i) av värb i pres. part. -ande, t. ex. 

drypåndd fsv. drypande spriyånda fsv. 8priD gande 

pryyåndd flyghande supåndd 8upande; 

1) Elddon. 2) ge ^j^^an s. 20. 

Sv. landsm. XVIII. 6. 8 
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b) avledningsändelsen -an, t. ex. 



^na isv. innan eva 

måda mi|)an ssna 

nåda ni|)an nna 

noVa nor|)an uta 
§ 65. Äldre ä -^ skm. a i böjnings- ock avlednings&ndelser, 
utom da det följdes av n (se föreg. §). 
1) i böjningsändelser 



fsv. ovan 
synnan 
undan 
utan. 



a) av subst., t. ex. 

vna fsv. vipia ärmar 

jäfa hiserta gäl'ar 

éya oghat sto^rar 

b) av adj. ock pron., t. ex. 

Ib^a fsv. langa ändra 

magra maghra hja ' 

äna annat téka 

c) av värb, t. ex. 

höla fsv. halda kastar 

fåra fara gép^ 

kala kalla maJra 

tågrår talar ropa 



fsv. armar 
gar|)ar 
stolar; 

fsv. andra 
inga 
|)olka; 

fsv. kastar 
gapa|)e 
niala{)e 
ropape. 



2) i avledningsändelser sådana som -a, -ad, -al, -are, -nåd» 



t. ex. 



bela 

htäma 

*\ — 

tid a 
häya 

JprkJjsmaya^ 
omaka 



rspr. borta 
fsv. hema 

tidha 
rspr. hågad 

'kräksmagad 

omaka 



gärnaV 
flsfjard 

k^rbkard 

— tv 

kelrårg 
késtna 
Ikvna 



fsv. gamal 
fiskare 
klokkare 
kolare 
kostnader 
lifna|)er. 



Anm. 1. Undantag: i avledningsändelsen -ad har a -> d i ordet 
varid vålnad fsv. varfnafer. 

Anm. 2. övergång a -> a inträder även i ord på -dag i evag- 
tonig ock obetonad stavelse, t. ex. em tlsäa rspr. om tisdag, 'h önsétas 
rspr. i onsdags, to§^asmére rspr. torsdagsmorgon, fradasdfte rspr. 
fredagsafton, vå^askkidn rspr. vardagskläder. 

§ 66, Äldre ä övergår i skm. till andra vokaler än a, a i 

några fall: 

1) a -> skm. a i några fall, oftast i obst. stavelse. 



^) Säges om en, som kan äta nästan vad som hälst. 
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a) i den suffigerade artikeln i plur. 

a) av mask. subst. på -are, t. ex. Wrbharo fsv. klokkarana, 
Tzéiratd fsv. kolarana; 

Utvecklingen har här varit klokkarana -> *klokkaran ^ 
^klokkari^ -> Wrbkård. På grund av frånvaro av biton på ultima 
har a -> 9, under det att i Vätömålet bitonen bevarade a JcJråkard, 
se Schag. Vät. § 203; 

jS) av femininer, t. ex. 

fHl^ömr fsv. ^flikkonar höndr fsv. konar 

JcJrökånQr klokkonar såyåmr seenganar; 

b) i part. pres. på -ende (i rspr.), t. ex. böondg fsv. boande, 
ro9nd9 fsv. roande samt participialbildade förstärkningsord på 
-9nd9 rspr. -ande, t. ex. heHndd mél rspr. kolande mörkt, 
gerdndd l^d rspr. ^govrande led (mycket led). Jfr 8tock'nde 
mörckt, iU'nde rö Col. Ordask. s. XXV. 

c) i enskilda ord: adverben dåna isl. |)arna, hån9 isl. hérna, 
nums jfr isl. nuna, semgr fsv. somar, stadsnamnet upsaH rspr. 
Uppsala. Jag antar nämligen, att denna form i likhet med 
riksspråkets utgår från fsv. gen. uppsala. I ä.-nsv. förekommer 
en övergång a -> e i slutljud efter betonad stavelse (enligt prof. 
Noreen å föreläsningar). Formen Upsale träflfas också i littera- 
turen, så P. Swart. Gust. I:s krön. s. 12. Jag antar, att ut- 
vecklingen i skm. varit Uppsala ->► 'upsdH -> npsaH, ett an- 
tagande, som styrkes genom befintligheten av upsd^-g (rldH Riala) 
i andra uppl. dialekter (enligt otryckta samlingar). 

2) äldre a -> e -> ^ före ^ i sammansättningar med gammal-, 
se § 60,3. 

3) äldre a -> ^ i obetonad fÖi*sta velse i lånorden rdparåra 
rspr. reparera ock spalékan rspr. sparlakan. 

4) äldre a motsvaras av skm. u i superlativändelsen -u$t^ 
vilken förekommer sporadiskt jämte -ast, som är vanligast, ock 

fmusta fsv. finaste stärkust fsv. starkaster 

gränust rspr. grannast rohyusta rspr. roligaste. 

Hit hör även den substantiverade superlativen snårust liten 
stunda 

^) Jfr genast genast i Forsmark ock Söderby (enl. uppl. landsni.- 
för:s saml.). u-vokalen i denna ändelse har väl uppkommit i dat. plur. 
Jfr Nor. Aschw. gr. § 91,7 a. 
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5) a -> skm. o i ordet slcovö^k rspr. skavank genom regres- 
^iv vokalharmoni. 

Anm. !• Åldre a -> skm. O i räkneorden 13 — 19: tmton, trätande 
fsv. prsettanCde), fjölon, fjQldndo fsv. fiortan(de) etc. 

Anm* 2. Skm. a -> a^ dk det vid sammanRättning kommit i obe- 
tonad stavelse, oftast, t. ex. 



la-fånsé rspr. Lars Jansson 
masajf matsäck 

pldkatfél plakat full 

töbakspipa tobakspipa. 

Stundom behåller dock « sin kvalitet genom association med 
simplex; så har jag lyckt mig hora flr-ljud i l€f^'lé^é ^^V^- Lars Lars- 
son, lei§-2>(\§é rspi'- Lars Persson. 



la§ rspr. Lars 
mat mat 

plakat plakat 
tohqlc tobak 



ö. 

§ 67. Äldre ö -> skm. e i efterstavelser i fSlJande fall: 

1) då o genoiD bortfall av n kommit i slutljud 

a) i namn på -son, t. ex. 

jarlf-a^e rspr. Erik Ersson par-oSrO rspr. Per Olsson 

jan-dnd9§o Jan Andersson p^f-å^é Per Ersson 

ma- f anse Mats Jansson p&l-pi^é ^^^^ Persson; 

b) i orden åfte fsv. apton, mére fsv. morghon ock deras 
sammansättningar, t. ex. dftev4^ rspr. aftonvard. 

2) i avledningsändelsen -om, t. ex. 

brétem rspr. brådtom parem^ rspr. *parom 

låyem lagom smånir)em småningom 

latirjem^ lättingom y)msem ömsom. 

Anm* Det obetonade relativpronomenet som har likaledes e: sem, 

§ 68. Äldre ö motsvaras av skm. o i efterstavelsen -on^ då 
det slatljadande -n kvarstår, nämligen 

1) i bär- ock fruktnamn på -on, t. ex. 

hblon rspr. hallon smultron rspr. smultron 

w^^owjfrfsv. hiupon svålvn^ *sv&lon 

Uyon rspr. lingon trqnjon tränjon; 

2) i pluralerna léjow, éron fsv. eghon, oron. 

Anm* ö -> a i det obetonade a ock (betonat 6). 

^) Lätte, utan lass. ^) Parvis. 

^) Vacciuium uliginosum. 
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§ 69. Äldre ö motsvaras av skm. o i Öppen stavelse: 

1) i för- ock mellanstavelser, t. ex. 

dkodara rspr. ackordera novémbdr rspr. november 

ähokat jfr rspr. advokat postila postilla 

helpotér rspr. kolportör timotå timotej 

Jcrökodyl krokodil botåra votera; 

Anm* 1* I sluten förstavelse växla O ock 6, t. ex. kolåt rspr. 
kollekt, öpsalvéra rspr. observera, öpslafiét rspr. obstinat, kélpoté^ 
rspr, kolportör; /Jö^wawé*^ rspri portmonnä. 

Anm. 2* Äldre ö -> skm. O i obetonad stavelse, t. ex. hostkl^ 
rspr. boställe, skodån, skoset rspr. skodon, skosula, oméjhy rspr. 
omöjlig. 

2) i efterstavelser (ntom då o genom bortfall av n kommit 
i slutljud, se § 67,i), t. ex. äko rspr. eko, ta godo rspr. till godo» 
De flästa exemplen utgöras av best. plur. av svaga feminina 
subst. med undantag av dem, som i rotstavelsen ha u 

fHJfåmr jämte pr^gndr fsv. flikkonar 
skérpondr » skérpdnår skorponar 

stariåmr » staridndr jfr fsv. stisemonar. 

Anm. 3* Äldre o -> skra. d i enskilda fall: 

1) i ordet Jäsp9 isl. gestaboÖ, sedan ultiina förlorat stark biton f 

2) i räkneorden nhg fsv. nio, th9 fsv. tio, i motsvarande ordnings- 
tal fakultativt nmndå, thdndå jämte nhåndgj tndndd^ i pron. né^d 
fsv. nokot samt i lånordet protdköl rspr. protokoll. 

Anm* 4;« Riksspråkets ö motsvaras av skm. a^ u i några lånord: 

1) av a i kantor rspr. kontor, fdfanjår rspr. chiffonier, pél- 
manår rspr. portmonnä. 

2) u i ku^sår rspr. konsert, murjan^ rspr. morian, pulsé^dr 
rspr. polisonger. 

Med förekomsten av o -> w i de sistnämnda orden kan jämföras- 
samma företeelse i orden Kumsarin kommissarieu, kantant kon tan t^ 
Br.-skr. 1770. UFmT. IV s. 339 o. 341. 



U. 



§ 70. Äldre ti -> skm. u i regeln: 

1) i förstavelser i ord sådana som gufér fsv. guj)faj)ir, 
gamor fsv. gu|)mo{)ir, gunås rspr. gunås. Hit kunna även 

^) Schrodefus har murianen, se Grip Sv. landsm. XVIII. 4,. s 10. 
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föras hälsningsorden gu-däg^, gn-mére, gu-åfte, gu-Jfval rspr. 
god dag, god morgon, god afton, god kväll. I fsv. appträder 
nämligen u såsom ersättning för förkortat o, se Nor. Aschw. 

gr. § 112. 

2) i ändelser 

a) böjningsändelser 

a) i sing. av ursprungligen kortstaviga svaga feminina 
subst., vilka generaliserat kasus obliqui. Jag har antecknat ett 
40-tal sådana, t. ex. 



fl'UgU 


fsv. 


flughu obl. 


måru 


fsv. maru obl. 


frådu 




fradhu 


skåtu 


skatu 


furu 




furu 


Xlåyu 


rspr. slaga 


gatu 




gatu 


snåru 


snara 


gJradu 




gladhu 


spåhi^ 


fsv. 'spalu 


håJcu 




haku 


stu^u 


Btughu 


vådu^ 




hvadhu 


svåku 


svalu 


Tcaku 




kaku 


ipkru 


tiseru 


ladu 




la|)u 


tranu 


tranu 


rkJfu 


isl. 


reku 


tvåyu 


isl. I)v9gu; 


Anm. 1. 


fråa 


u fradffa betraktar 


jae: såsom 


kon tami n ationsf orn 



frådu fsv. fradhu ock frä^a fsv. 'fra|)ga. 

/?) i plur. av kortstaviga ock långstaviga svaga feminina 
med u i rotstavelsen, t. ex. 

gumur fsv. gummur fl'ugur fsv. fiughur 

sumur Bummur stu^ur stughur, 

i best. form gumumr jämte gumdmr fsv. gummunar 

stugungr stugondr stughunar. 

b) avledningsändelser 

a) -uy fsv. -ugher (-ogher) är i målet vida vanligare än 
-ig ock ganska produktivt, t. ex. 

ävuy fsv. avugher hyluy^ 

Uquy^ rspr. *biggug daduy^ 

huT^uy jfr rspr. bukig fänjVu^'^ 

häl^guf^ rspr. *bälgug fHju^^ 



rspr. "bylug 
'däldug 
'famlug 
*flöjug 



^) Skum, fradga. 

^) Retlig, gnatig. 

^) Butter, vresig. 

7) Tafatt. 



^) Spjäla. 

*) Tjock, stormagad. 

^) Kuperad om mark. 

^) Benägen att flöja. 
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jkriiy 


fsv. girugher 


öviJjuf 


fsv. 


oviliugher 


hästnj^^ 


hastugher 


XlHny^ 


rspr 


. ^slitug 


håtuy^ 


hatugher 


snätny^ 




"snattug 


hbpuy^ 


rspr. hoppug 


sqtny'^ 




^sötug 


hylcuf^ 


'hykug 


tranuy^ 




'trånug 


måru^ ^ 


jfr rspr. marig 


vkmjuy^ 




*vämjug; 



ändeisen -uy har i skm. även trätt i stället för fsv. -utter, 
-otter^®, t. ex. 

hrokuy fsv. brokotter stafjuy jfr fsv. stakkotter 

Tirohuy krokotter stuhnf fsv. stubbotter; 

/?) -wg förekommer i orden henwg rspr. honung, M/wg jfr 
rspr. hulling; 

y) -un fsv. -un i parun fsv. pserun. 

Anm. 2. Åldre ii -> skm. 9 i några fall: 

1) i plur. av svaga femiDina subst., som ej ha n i rotstavelsen, t. ex. 
J^érkdr fsv. kirkiur gatdr fsv. gatur 
kJrék9r klokknr kåkgr kakur 
sti]^9r stikknr skåtdv skatnr; 

i de koi-tstaviga subst. växlar emellertid -ar med -ur: gåtur etc. 
höras även; växlingen -unor ~ gngr i best. plur. gumundT eller 
gumdHdr är förut nämnd; 

2) i räkneordet J^uyd fsv. tiughu ock j^uydfldd fsv. tiiighunde 
jämte J^uydndd. 

Anm. 3. Rspr. u motsvaras av div. vokaler i skm. i lånord: 

1) av a i kap af 6^ rspr. kapuschong, folketym. anslutning till 
kappa; 

2) av O i kor af rspr. knrage, säJrd rspr. salu, romol' rspr. 
rumor, i det sistnämnda ordet trol, på grund av regressiv vok.- 
harmoni ; 

3) av e i korom rspr. korum, pyrem rspr. pirum; 

4) av O i kdlmonsröt rspr. kalmusrot; 

5) av 9 i lånordet kÖm9näl rspr. kommunal. 

Anm. 4. Äldre u -> skm. u i obetonad stavelse, t. ex. brugumu 
rspr. brudgumma. Association med simplex har bevarat u i Jiushöl 
rspr. hushåll, fdhusctér rspr. fähusdörr. 



1) Häftig. 2) Hätsk. 

3) Se fHjuy. ^) Nedhukad. 

^) Arbetssam. ®) Fallen för snatteri. 

'') Sötaktig, i synnerhet om grodd säd. 
®) Trånande, avtynande, om kräk. 
^) Vämjelig. 
^^) Så även i ä.-nsv., se Tamm Om avledn.-änd. hos adj. s. 25. 
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b) Kyantiteten. 

§ 71. Halvlängd i ändelser.' 

1) FSrlängrningr av vokal. 

Äldre kort vokal blir i målet halvlång eller halvkort, då den 
står i slatljiid eller före kakam. 1^ i stavelse, som har semilenis, 
t. ex. 

^^/^i ^^^' bakke hasta fsv. hsestana 

hol'9 borpit batå batana 



byttan fu^å slunga 

höfi2 homit tiyå^ tighil 

fé^i^ foghil röpå ropa|)e 

gumå gumma skomakarå rspr. skomakare. 

Aum* 1* I sådana ändelser, där kort. vok. följes av enkel kon- 

sonant, annan än kakum. 1, förblir i skni. vok. kort ock konsonanten blir 
halvlång eller halvkort, t. ex. 

bé^'9r fsv. b0kir Jcälår fsv. kallar 

^Ö/<?*^ bokin xjrastdr prsestir 

bnndr brinner hkståndr hsestanir 

spriydr spritger ftslfarg fiskare 

hastar hsestar nypdn jfr fsv. hinpon. 

2) Förkortning ay vokal. 

Äldre (i samnordisk tid) lång vokal förkortas i ändelser i sta- 
velse, som i skm. blivit svagt bitonig, till halvlång eller halvkort, 
om vok. står i slntljnd; till kort, om den Höljes av kons., i vilket 
fall konsonanten blir halvlång, t. ex. 

bara ä.-fsv. bserä vanir ä.-fsv. vinir 

fåra flarä kqlård kolare 

gåtu gatu tal-å talä|)e 

homå koma trätdn preettän 

gét^r gatiir fjQt^t} flortän. 

Anm. 2. Det är att märka, att svagt bitonig ultimastavelse, som 
slutar på vokal, vacklar över från halvlång till halvkort eller helkort 
utan att trycket reduceras, t. ex, boH^ bara, gumå, gåtu, skomakare 
rspr. bordet, bära, gumma, gata, skomakare. Slutar stavelsen där- 
emot på konsonant, förlorar denna sin halvlängd ock blir kort, blott ora 
semilenis försvinner; så vid mindre betonad ställning i satsen. 



*) I denna § äro tecknen ^ ock /v genomgående utsatta. 
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§ 72. Vid sammaDsättaiBg Mrkortas lång vokal, då den kommit 
i svagtoaig eller obetonad atavelse: 

1) i f5rsta leden av sammansättningar 

a) då denna led är enstavig ock står såsom upptakt, t. ex. 
bostålo rspr. boställe ralés ' rspr. rådlös 
pasta påstå skodon skodon; 

b) då denna led är flerstavig, ock starkt bitonig eller huvad- 
tonig vokal vid sammansättningen i mellanstavelse reducerats 
till obetonad, t. ex. 

ärbiktg : årheishVkdn rspr. arbetskläder 
séndar : séndasäfte söndagsafton 

latin : lätinstipdl latinsk stil 

rmfon : 7niJ'onshus missionshus 

plakat : plåkatful i plakat full 

raJfryt : räJfrifitmétg rekrjrtmöte. 

Anm* 1. Såsoii) framgår av exemplen, har i sam mansättD ingår, där 
första ledeu utgöres av ett tvåstavigt ord, vilket såsom simplex har upp- 
takt, den starkt hitonij^a stavelsens slutkons. förlängts. Vokalen för- 
längd ha blott få ord: fohus : féJiusäér rspr. fähusdörr (här på 
grund av att A ej är fÖrlängbart), pasälm : påsalnihåk rspr. psalmbok. 

Anm. 2* I likhet med vad fallet är vid sammansättningar inträder 
även vid avledningar förkortning av lång vokal i obetooad mellan- 
stavelse, t. ex. hciSvé/r : bdsvei^dmt rspr. besv&rsamt. 

2) i senare leden av utsprangliga sammansättningar, d&r känslan 
av sammansättning gått fSrlorad ock semifortis utbytts mot semi- 
lenis, förkortas läng vokal till balvlang eller halvkort, om den står 
i slntljnd, till kort om den följes av konsonant, i vilket fall kon- 
sonanten blir halvlång eller halvkort, t. ex. 

dråyh'^ rspr. Dragby ni/strSm rspr. Nyström 

nyb^ Nyby J^spå g&st(a)bucl 

låggrdn Lundgren forkii förkläde. 

c) Bortfall av vokal. 

a) Afäresis. 

§ 73. Uddljndande vokal bortfaller i enklitiska ock proklitiska. 
ord, t. ex. 

héstn buit^n rspr. hästen bet *han (honom), 
dem Xlöy^na de slog(o) *hana (hanne), 
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J9i hQH va^n sa rspr. jag hörde vad han sade, 

si ha^n^^dkt så har han sagt, 

va såp^ri vad säger han? 

han hé^rild göt han har inte gått. 

Så ofta i den obest. art., t. ex. ^^go^ eller (j)ei^^g6^ rspr. 

en gång, da vas^n^jknta rspr. det var en jänta. 

I starktoniga ord har uddljudande vokal fallit blott i orden 

vänjiljum rspr. evangelium ock vämptk (jämte évapa) rspr. 

ovanpå. 

Anm. Personnamnen lisa^ leta, mänd^ tUda rspr. Lisa, Lotta, 
Hanne, Tilda äro väl i sin förkortade form lånade från tyskan. 



/?) Synkope. 

§ 74. För skm. gäller den bekanta regeln: om tva obetonade 
stavelser följa pä varandra, synkoperas i regeln vokalen i den sta- 
velse, som är närmast den havadtoniga. 

1) Den huvudtoniga stavelsen går före de obetonade (i detta 
fall är den stavelse, vars vok. icke synkoperats i skm. svagt bi- 
tonig), t. ex. 

järnår fsv. Eriker nénshn rspr. någonsin 

fästdr fa|)ur systir påyar fsv. psenningar 

möst9r mopor systir stpnhy'^ rspr. synnerlig 

Jvhljlja^ dial. hillika älva fsv. eellivu. 

2) Den huvudtoniga stavelsen följer eller har följt efter de 
obetonade. Bland hithörande exempel märkas många lånord: 

åptalj rspr. apotek Icerpral ä.-nsv. korporal 

aJfsara exercera ofsar rspr. officer 

Tcaftin ä.-nsv. kapiten simomdr ceremonier 

kaj^ås rspr. katekes hubréta fsv. hovu|)broti 

Manat klarinett lagål' ladhugardher 

Tjratur kreatur spa-ås rspr. spader ess. 

§ 75. I sammansättningar med första leden tvåstavig (ock 

första stavelsen starktonig) synkoperas ofta vokalen i den obetonade 

mellanstavelsen, t. ex. 

*) Ett slags fruntimmersmössa, jfr Rz s. 280; även i bet, 'rus', 
jfr rspr. florshuva. 

2) I negativa satser, t. ex. drånjin-hans a^rip sifnhy drängen 
hans är inte synnerligen duktig. 
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galrmila jfr fsv. gar|>a msollum Iklovd jfr fsv. ladhuloe 
)ä/gai' rspr. gärdesgård l^qdar fsv. leghardagher 

huvjaJrd jfr fsv. hovudhgsordh m^'smds mikialsmsassa 

hedsäay rspr. hälsodag mhishåta rspr. minnesbeta 

viatbré vetebröd smj,åv^ svedjeland, 

I sammansatta värb synkoperas infinitivens vokal i regeln, 
om senare leden börjar med vokal, t. ex. 
l&mn-iiin rspr. lämna igen fut4n rspr. skjuta in 

spdn-ihöp spänna ihop tål''-ém tala om 

hqs-u ösa ur térk-åv torka av 

grkV'ép gräva upp vts-ép visa upp. 

Anm. I. Någon gång höras osynkoperade former sådana som Mntnä- 
nån rspr. lämna igän. 

Anm. 2. Om andra leden af sistnämnda sammansättningar börjar på 
kons., kvarstår i regeln infinitivens vok., t. ex. f^^ä^hé^ rspr. köra 
"bort, taJra-v0 rspr. tala vid, tiya-pé rspr. tinga på. 

Någon gång inträder emellertid synkope även i detta fall, så stty-fråm 
jämte stiya-fråm rspr. stiga fram, sa^-tdl jämte sdja-tål rspr. säga till. 

§ 76. Synkope av kort vokal inträder vidare: 

1) då vokalen på båda sidor hade samma kons.-ljud, t. ex. 
jan än rspr. en annan, ändar rspr. annandag. Sålunda syn- 
koperas den suffigerade artikelns vokal i singularformer så- 
dana som bran rspr. branden, bo7] rspr. bonden, gnii rspr. 
grinden, mm rspr. månen, sen rspr, sonen ock pluralisformer 

såsom: b^€in rspr. benen, éyon rspr. ögonen, iiron rspr. öronen. 
Anm. 1. Hit höra väl även uttryck sådana som la-fäns, par- 
mas, par-jöns Lars Janssons, Pär Mattsons, Pär Jonssons (gård, 
hem, familj). Analogi från dylika har väl givit upphof till former 
sådana som pGil-på§, JärJf'å§ Pöjr Pärssons, Erik Erssons, om ej 
utveckligen varit *p€il'pi§es -> 'peil'på§e§ -> peX-pi§, Jfr Lindgr. 
Btr. gr. § 79,2. 

2) då den korta vokalen stod mellan (* eller r ock n, vilka 
konsonanter sammansmält till resp. n, »^, t. ex. 

jQp, fsv. iorpin sTiåri rspr. skaren 

/ön folin gn fsv. or{)in 

}§a.Vi {)i8Blin dotdvi rspr. dottern 

håvi härin garvari garvaren. 

3) då vok. sammanträflFar med annan vok. i uttrycken sta 
fsv. avstap at, t. ex. ga sta äta rspr. gå åstad att äta, ta pa 
rspr. taga på [att] börja, t. ex. han tar pa håsna rspr. han tar 
på [att] ledsna börjar ledsna. 
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4) i suffixet -en efter labialer ock äldre gingivaler, i vilket 
fall n blir sonant, t. ex. vdt^ rspr. vatten, J^ép^ rspr. käppen 
(vidare exempel se nedan § 80). 

Anm. 2« Efter s ock t vacklar bruket mellan sonantiskt n ock 
bibehållen vokal (se ovan § 57 anm. 1). 

5) i suffixet -el efter d, t. ex. hdndl rspr. handel (se § 81), 



y) Apokope. 

§ 77. I flerstavtga ord bortfaller slatljadande vokal: 

1) i den suffigerade artikeln av substantiv: 

a) i sing. av kortstaviga svaga fem., som generaliserat ack., 
t. ex. pmgu fsv. flughuna, gåtu fsv. gatuna. 

b) i pluralis 

a) mask. subst., som i obest. plur. ändas på -ar, t. ex. 
båta fsv. batana håra fsv. harana 

hasta hSBstana sko fa skoghana; 

Audi. 1. Utvecklingsgången antar jag ha varit batana -> ^batan 

-> *batit -> *^^« (jfr- Schag. Vät. § 218). 

Anui* 2« Jämte apokoperade former på -a förekomma, såsom ovan 
§ 64 anm. 2 nämnts, sådana på -anor: iätåndr. 

Anm* 3. Någon gång höras motsvarande former av fem. t. ex. 
grindUj såya rspr. grindarna, sängarna. 

/J) substantiv på -are, t. ex. 

dömara fsv. domarana kVolmrd fsv. klokkarana 

garvärd 'garvarana skéjårg rspr. skojarena ; 

Anm* é. Om utvecklingsgången av dessa former se ovan § 66,i a. 

y) subst., som i obest. plur. ändas på -er ock ha akc. 1, näml. 

enstaviga konsonantstammar, mask. r- ock nd-stammar, t. ex. 
ié^atj^ rspr. böckerna nåtofj^ rspr. nätterna 

fétåfj^ fötterna hrédarj^ bröderna 

hindhj^ händerna håndar^ bönderna 

samt lånord sådana som finstai^ rspr. fönsterna, nnma^ rspr. 

numrena. 

Anm* 5* I sing. ar suffigerade aiiikelns vokal apokoperad efter 
bortfall av slutljudande -t i neutra, som ändas på betonad vok., t. ex. 
bo fsv. boit, kna fsv. knseit, tra fsv. treeit. 

2) i pret. av första svaga konjugationen, t. ex. 
baka fsv. baka|)e ropa fsv. ropa{)e 
kala källa|)e svåra svarape. 
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3) i enskilda ord: férkH <- förklå rspr. förkläde, hä^hH^ 
■<- 'handklä rspr. handkl&de, efter boi*tfall av d i ne§l fsv. 
nokor 8ta|) samt i infinitiyenia bt rspr. bli(va), dra rspr. d^ga), 
ja rspr. giva, ha rspr. ha(va), ta rspr. ta(ga) ock pret. la fsv. 

IaopIiTia. sa. ffiV aa-orliHIiA 



lagh|)e, sa fsv. saghdhe. 



d) Svarabhakti. 
§ 78. Mellan konsonant ock slntljndande r inträder Jälpvokalen 

lo^år isl. langr névår isl. neofr 

ri^dr rikr fäUr jfr isl. fellr 

tronar |>r9xigr gravar isl. krefr 

/J^Jr fingr f^^^Z skytr. 

Anm. 1, Adj. vackla med avseende på nominativändelsen ; oftast 

naknas den. Subst. ha generaliserat ackuEativ, vadan någon ändelse ej 

^r att vänta. 

Anm. 2* I sammansättningar med anddT- sådana som åndd^låns 

rspr. annorstädes, dndg^lugu rspr. ^anderstuga (se ovan s. 35) är 

det ovisst, om 9 är svarabhaktivok. eller utvecklad ur a. 

§ 79. Mellan konsonant ock slntljndande kaknminalt I inträder 
Jälpvokalen 8, t. ex. 

féyål' fsv. foghl sijfål" fsv. sighl 

hayéV haghl tqvél' taghl 

gavil' gafl tiyiV tighl 

na^åJr naghl våfål'^ isl. vagl. 



e) Sonantering. 

§ 80. n blir sonantiskt i stavelseslnt efter äldre gingivaler 
ock labialer (ock göres i målet homoorgant med föreg. kons., 
se nedan § 123), t. ex. 



hé^ fsv. botn fé^}^ rspr. forsen 

vdtn vatn Äatn hälften 

-■1'%' • r%f 

O O 

sudå rspr. sudden térvw torven 

o o 

råkså^ 'råksen g'^i'é gubben 

vdln vallen ^p^pd^ käppen. 



^) Näsduk. ^) Hönspinne. 

3) Se § 39,2. 
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Anm* !• Av adj. pä -en med stam slut på t, d samt adj. på -sen 
hava liten, kristen alltid sonan tiskt n: Uti}, Jfrlstn; de övriga vackla 
mellan -^n ock n, se § 57, anm. 1. 

Anm. 2. Efter 1 i svagtonig stavelse blir n konsonant, t. ex. 
hhmln rspr. himmeln. Efter n bortfaller det i regeln, t. ex. han 
rspr. handen, mt^n rspr. månen, pin rspr. pinnen. Jag har blott an- 
tecknat det i orden grann rspr. grannen, våndn rspr. vanan. Med 
r ock I" sammansmälter n till enhetligt ljud, t. ex. håf^ fsv. härin, 
fm fsv. folin. 

Anm. 3. Efter p ock b uppträder n såsom sonant (ock övergår 
till tn) blott i suifigerade artikeln. Adj. på -en med stamslut på p få 
däremot i målet ändeisen -m, t. ex. skrunipin rspr. skmmpen, snopen 
rspr. snopen. Efter m blir n ej sonantiskt, t. ex. hruguwtdn rspr. 
bnidgnmmen, tumdn rspr. tummen. 

Anm. 4. Efter k har jag antecknat sonantiskt n i orden SÖlcjl 
fsv. sokn. vakthus vapenhus jfr fsv. vakn jämte våhdnhus. 

I den yngre generationens språk höres stundom sonantiskt g efter 
föregående g-ljug, t. ex. dråyy, spö^^, äldre skm. drånjin, spönjin 
rspr. drängen, spåjigen. Sonantiskt g förekommer även sporadiskt 
framför g, k, t. ex. ^wgog eller {})eiy^gO^ rspr. en gång, J^-Ja^ 
eller (J)6iy^TjaT rspr. en karl. 

Anm. 5. Efter 5 förekommer sonantiskt n i den enklitiska pro- 
nominalformen äldre han, nu t^éiy^n rspr. nn teg han, hon Xlö^^n 
rspr. hon slog *han (honom). 

Anm. 6. m såsom sonant efter s förekommer i det obetonade 
relativpron. som sm jämte sem. 

§ 81. 1 blir sonantiskt i stavelseslut efter d ock äldre s,. 

hdndl rspr. handel trdXl rspr. trassel 

sttpdP *8tyddel jå§l gärdsel 



hdXl hassel y)§]^ yrsel. 

Anm. 1, Efter 5, § i målet förekommer emellertid även dl för 
son. 1, t. ex. oksl e^er Öhsdl rspr. åzel, J^knsl eller Jpé^nSdl rspr. 
känsel, y)^]^ eller yppl rspr. yrsel. 

Anm. 2. Efter f förekommer sonantiskt 1 i ordet fl = väl, t. ex.. 
d^a fl han rspr. det är väl han. 

O Stil. 



^j 
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B) Konsonanterna. 
P. 

§ 82. ildre p motsTWM av skm. p i regeln, t. ex. 



pa 


fsv. pa 


sprét9 


fsv. 


sproti 


pun 


pund 


gapa 




gapa 


puJfa^ 


dial. puka 


gVup 




gluper 


pHya 


fsv. plagha 


kiryjpa 




klippa 


pJrof 


plogher 


krep 




kropper 


prost 


proster 


jaJrpa 




hisalpa 


prost 


proster 


staJrpa jfr 


fsv. 


stisdlpa 


spknd 


spini 


s^arp 


fsv. 


skärper. 



Anm. Bspr. p motsvaras av skin. h i orden 

hHstir (därjämte pHstdr ock fHstdr) rspr. Plister; 

hr of G § rspr. profoss; beror väl på någon folketymologisk ombild- 
ning. (Samma form brofors i finnl. dial. i bet. 'idrottsman', 'fråssare', 
Visare', se VII i Skr. utg. Sv. Litt.-sällsk. i Finnl. VI, s. 159.) 
Fasciculus dictionum, en ordb. från 1690, har 'profoss, vulgo brofpss'; 

htphdtiTf rspr. hypotek; 

niåskooi rspr. maskopi; 

shråhokansiktd skråpuksansikte, genom folketymologisk anslutning 
till bock. 

§ 83. ildre p -> skm. f i förbindelsen pt^ utom då denna 

föregås a? 1, r^ t. ex. 

juft fsv. diupt }^0fi9 fsv. k0pte 

deft döpt . Xlkftd Blsdpte 

J^tpftd^ isl. kipti tap taept 

Iclrifft fsv. klippt ugréft rspr. urgröpt 

knaft rspr. knappt suftihy^ fsv. *8uptiligh. 

Tjnöft knäppt 

Ånm« 1. pt -> ft även i yngre lånord såsom kaftan rspr. kap- 
ten, konsåft rspr. koncept, rasåft rspr. recept. 

Anm* 2. På analogi från inf. ock pres. beror pt i svioptd rspr. 
svepte. 



^) Kupa (potatis), Rz s 511. 

2) Kippade. ^) Fin; fakt. fsv. snbtiligh. 
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Anm. 3. En övergång ps -> fs föreligger i orden afséns -f- 
^apsens <-- absens i uttrycket d^a af sans ma>.n det har gått slut 
för honom; drnfsut smetigt om väglag sammanhänger med drypa» 
jfr no. dial. drupsa, drofse 'lade drysse eller falde i msBngde, Bpille, 
8l08e', Ross., mofs^ rspr. mops. (Däremot hör ej hit nafsa fsv. nsefsa 
isl. nefsa). 

§ 84. p bar assimilerats: 

1) med t i orden atår fsv. saptir, lal fsv. teript (i dessa 
ord redan tidigt i fsv., se Nor. Ascfaw. gr. § 288), satanihgr 
rspr. september. I alla tre orden har p assimilerats i svagtonig 
stavelse. 

2) med f i ordet oferd rspr. oppför. 

§ 85. p bar fallit i interkonsonaatisk ställning, nämligen 

i f[5rbindelserna mpt, rpt, Ipt, t. ex. 

T^ramt ^ rspr. 'krämpt väl» ^^V^- värpte 

promt prompt ja^ fsv, bi»lpt 

sljal fsv. skarpt stä^d rspr. stjälpte. 

Anm. Av det p, som i fsv. insköts mellan m ock n, m ock t 
fins intet spår i skm., t. ex. hamnas fsv. hsmpnas, grs^nt fsv. 
-grympt. 



b. 

§ 86. ildre b motsvaras av skm. b i regeln, t. ex. 

biräskiif^ jfr dial. blask 



bari 


fsv. barn 


barävhj^^ 


' dial. beravlig 


Unda 


fsv. binda 


blsa^ 


dial. bisa 


bulra^ 


fsv. 'bula 


bjuda 


biupa 


bjålra^ 


dial. bjäUra 



bVy 


fsv. bly 


bryta 


bryta 


bralfa^ 


brsBkka 


ärg^siba^ 


dial. argsibba 


gnbu 


rspr. gubbe 


knnb 


knubb. 



^) Denna form även i Järlåsa (enl. Uppl. landsm.-förrs saml.). 

^) Krympt, jfr ovan § 27,2. 

^) Duktig, jfr Rz s. 29. *) Hop, mängd, jfr Rz s. 33. 

^) Vara trumpen; sannolikt bildat på part. fsv. bolin uppblåst. 
Härmed sammanhänger subst. åvunsbul^a avundsam kvinna rspr. *av- 
undsbula. Med avseende på -bula jfr nsv. -blåsa i kinkbl&sa. 

^) Prata, sladdra, Rz s. 36. 

^) Slaskigt, om väder, jfr sv. dial. blask 'stor snöflinga' Rz s. 73. 

^) Dikesren. ^) Argbigga, Rz s. 562. 
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I den fsv. förbindelsen mb kvarstår b i skm. blott i inter- 

:Sonantisk ställning ock före r, t. ex. 

dlmba fsv. dimba lämbunp rspr. lamunge 

jimbdr isl. gimbr timiar fsv. timber 

Mmha fsv. kamba tlmbra timbra 

Jpmhar^ dial. kimbar v67nbQk vambin. 

Anm. Rspr. b motsvaras av skm. p, v i några lånord: 
putål rspr.* butelj vradö^ rspr, bridong 

plasål blesserad supåiy snperb. 

Tcarivil karibel 

d,ravånt rspr. drabant är lånat från mit. dravant. 

§ 87. ildre b -> skm. p genom invärkan ftån närstående 

perspirerad kons. i orden jéispa fsv. gsestabudh, åpsalvkra rspr. 

observera, apsins (jämte afsåns se § 83) ^ absens, snprafön 

<- "suptration rspr. subtraktion, b -> p -> /" i snftahy (se § 83). 

Anm. Om formen jåkop rspr. Jakob se Nor. Aschw. gr. § 
262, anm. 

§ 88. b bar fallit i förbindelsen mb i slntljnd, t. ex. 
dmn fsv. damb lam fsv. lamb 

Jcam kamber vom vamb. 

Anm. 1. Av det b, som i fsv. insköts mellan m ock ett följande 

1, r, finns i skm. ej spår, t. ex. 

humVa fsv. humbla orm fsv. ormber 

homdr komber 0m omber. 

Anm* 2. b har assimilerats med v i orden réMflspål rspr. rev- 

bensspjäll, gnva^-frén-a <- *gn b(e)vars <- Qnd bevars (från det). 



m. 

§ 89. ildre m motsvaras av skm. m utom före f ock v, t. ex. 



mha jfr fsv. 


nii{)ia adj. 


grhna fsv. 


grima 


mista fsv. 


mista 


hama-sd^ 


*hama sik 


my)sa 


myssa 


koma 


koma * 


smad 


smiper 


åma-sd^ dial. 


åma sig 


smUruy^ rspr. 


*smillrug 


åmino^ fsv. 


aminne. 



^) Laggar. Jfr Bz s. 318. 

^) Inställsam, jfr smillra 'småle', Hz s. 633. 

3) Se ovan § 50 anm. 3. ^) Göra sig till, Rz s. 840. 

^) Åminnelse, erinran. 

Sv. landsm. XVIII. 6, 9 
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rpn fsv. rim rämpa^ fsv. 'ramps 

småména^ rspr. 'småmåna J^ams k»m8 

ha^rm fsv. halmber y)msa ymsa. 

Anm. !• Övergången t) -> m före n skedde tidigt i fsv. Såsom 
exempel på i skm. bevarat fsv. m kunna därför anföras även J€im fsv. 
isemn isl. Jafn, ham fsv. hamn isl. hafn, rdystém rågstubb, jfr isl. 
stofn. (Om kvarn rspr. kvav se Schag. Vät. § 108.) 

Anm. 2. Om övergången m -> g före k, t. ex. fsv. isemka -> iaenka 
skm. jäyJfd, se Nor. Aschw. gr. § 272,2; hit höra dunjpn unken 
<- ^dumkin, jfr sv. dial. Ijunken : ljum, Rz s. 417 (se vidare Grip 
Sv. landsm. XVIII. 4, s. 19) samt trol. mald^k (se § 40 anm. 7). 

Anm. 3* m -> n -> tj mellan r ock t, d i orden vavj^ rspr. varmt, 
väfi^d rspr. värmde. 

Anm. 4* I ordet sätna rspr. sötma ha vi väl ej att göra med 
övergång m ->> n, utan med olika ailedningssuffix, jfr rspr. svnllnad: 
dial. suUma. 

§ 90. Äldre m ^ w fbre f ock y^ då m föregås a? ?ok., t. ex. 
gawff/a^ fsv. 'gamfla shäwféra^ fsv. skamfora 

hmwf^d^y^ jfr hv. hemfedder säwvdtd rspr. samvete 
Mwfél rspr. kamfert towfat tomfot. 

jawfdrga jämnfärgad 

Anm. 1. Efter kons. kvarstår m t. ex. tärmvrdd rspr. tarmvred, 
häVmfås^y större säck fylld med halm, sv. dial. halmfässing, se Rz 
s. 177. 

Anm. 2. m saknas i ordet hrubukta rspr. krnmbukta samt även i 
skvåtra rspr. skvattram. dåtu 'datum' är väl kontamination av dato 
ock datum. 



f. 

§ 91. Äldre f motsvaras av skm. f: 

fa fsv. fa fjQ^W^ rspr. •floling 

f^ra fara ^JsfjéP jfr fsv. fjselder 

^) Arbeta långsamt. 

'^) Slampig kvinna. Jfr no. dial. rampa 'lade nmnden lobe, snakke 
meget og tosset', Ross. 

^) Åta trögt, tugga dåligt; avlett med -si i gåmXla i samma bet. 
Jfr Rz s. 183. 

^) Person, som mast håller sig hemma; även tafatt person. 

^) Förtala, skämma ut någon. **) Två år gammal häst. 

') Avsides liggande (undantagen) jord. 
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fryya fsv. flygha 

f^reislf fleosk 

friBsTj jfr rspr. fnöske 

frysa fsv. frysa 
riffra»hy^ dial. röfirasig^ 

ga/V? rspr. gaffel 

§ 92. f b&r fallit i förbindelserna Ift^ rft^ t. ex. 

Aat fsv. hsalft kltd rspr. älfte 

tet tylft wj&fö^ nödtorft 

tétj tolfte ^ö^y/ torftig. 



Jcnufa 


rspr. knuffa 


straf 


straff 


gHfsa 


gl&fsa 


Xläfsa 


slafiia 


deft^ 


fsv. doft 


kVtffta^ 


dial. klyfta. 



v. 



§ 93. Äldre T, w motsvaras av skm. v i regeln, t. ex. 



vara 


fsv. vara 


sffvtp^ 


dial. 


skvip 


våla 


vårta 


sviay'' 


isl. 


sveigr 


vata 


vita 


tvåyu 




pvaga 


varv 


hwarf 


hum 


fsv. 


huvu|) 


vYla 


hwila 


lava 




liva 


vafja 


hwsatia 


se va 




sova 


vrida 


vri|)a 


gel'v 




golf 


Jfval 


kwsBlder 


tel'v 




tolf. 



Anm. Rspr. v motsvaras av skin. h i dhokdt rspr. advokat, 

hotåra rspr. votera, av f i sufran utmärkt, duktig. Jag antar, att 

ordet är identiskt med suverän fr. sonverain. Rz s. 696 anför formen 
sofränr i bet. 'övermodig, liögmodig'. 

§ 94. Äldre w -> skm. g-ljnd i intervokalisk ställning i 
några fall: 

1) w -f- t) i orden stn^u fsv. stugha, sé^éi- isl. sufl, rwgw 
isl. hrufa; hit hör väl även skrofis porös is, jfr isl. skrofi 
'hullet, l0S is' Jöns. samt J§hyan litet lass, jfr sv. dial. kega, keva 
'liten börda', Rz s. 317 ock keva v. draga, knoga, streta, Rosl. 



Ordb. 



^) Rödbrusig, jfr Rz s. 526. 

^) I uttrycket intj^t^äéft rspr. inte ett dyft; jfr Tamm Etym, 



•^) Skilja agnarna från lintågorna, Rz s. 828. 
**) Tunn, kraftlös vätska. Jfr Rz s. G 10. 
•'') Smal gren. 



124 GRIP, SKUTTUNGEMÄLETS LJUDLÄRA. XVIII. 6 

(enl. Uppl. landsm.-föris saml.). J^^yan : keva = kagsn 'litet 
lass' (enl. Ihre Dial. lex.): kåvan litet lass. 

2) w är uppkommet vid hiatus (se Nor. Aschw. gr. § 336) 
i sådana ord som sndya fsv. snioa, moya äta långsamt isl. moa 
f0rd0ie Fr .2, roya rulta, gå sakta ock vaggande isl. roa 'holde sig 
i en rokkende, vuggende bevaegelse, som ligner den roendes', Fr.2. 

Anm. Hiatusfyllande v-ljnd kvarstår i lÖVd fsv. loe samt rov 
best. TÖV^n tunna flagor på äggjärn efter slipning isl. rö (Vigf.). Från 
den artikulerade formen har v här analogice inträngt i den obestämda.^ 

§ 95. v bar fallit: 

1) i uddljad framför r i orden ralra rspr. vråla, rmsJfa rspr. 
vrenska samt i senare sms.-leden i llrö^ rspr. 'li-vr&ng 'smärta i 
ryggen vid ihärdigt ock ovant arbete med lien', där -ro^ <r- fsv. 
vränger adj.; jfr 'vara vrång i kroppen', må illa, Ununge (enl. 
ordlista af kyrkoh. Thordeman). 

Anm. 1. Om rak vräk på is se Nor. Sv. etym. s. 62. Ordet 
r^st rspr. vrist har måhända ej häller haft v. 

2) i inljud 

a) mellan vokal ock följande konsonant i några fall 

a) i obetonad stavelse i några sammansättningar i koni- 
positionsfogen : jamil rspr. givmild, rab^kn rspr. revben, styjfar, 
stjpsén styvfar, styvson m. fl. med styv-. Hit höra mansnamn 
med Gustav såsom första led, t. ex. gusta-tänse, g^sta-pa^S rspr. 
Gustav Jansson, Gustav Pärsson; 

fi) i starktonig stavelse framför kakum. 1 i orden: aHpsäiJp 
rspr. avloppsdike ock aHp9 rspr. 'avlöpe med samma bet. samt i 
ord avledda med det förstärkande prefixet of-, som -> skm. o- 
t. ex. oTjå^lj stursk fsv. 'ofkasker (för flere ex. se § 42,2); 

b) mellan kakum. 1 ock annan konsonant 

a) mellan lr ock labial i sammansättningar med halv-, så- 
dana som häl^-ful, häVmil rspr. halvfUU, halvmil samt téVmån^ 
rspr. tolvman. 

/?) mellan V ock gingival (som efter bortfall av v samman- 
smälter med I' till enhetligt ljud), t. ex. 

hä&pån rspr. halvspann hatimd^ halvtimme 

hä&lQp halvstop vad välvd 

^) Av detta ord förekommer emellertid en parallelform ^O/, röyån. 

2) Jfr Tåhlmansd&ttem Br.-skr. 1691. UFmT. IV, s.'324.' 

^) I mera tillfälliga sammansättningar med halv- kvarstår v, så 

haVvtokuy rspr. halvtokig. 
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us.ijp^ rspr. Ulvseke. 



sjfädd rspr. skälvde 

j'äs,völd^y självsvåldig 

Anm* 2« I pron. ha vad? blott använt såsom frågeord föreligger 
intet v- bortfall utan gammal växling hw »^ h, se Nor. Ark. VI, s. 22 
noten. Även i Nyland förekommer ha såsom frågeord enl. Frth. Östg.- 
lag. s. 189. 

3) i slutljiid i orden bi, ja, ha rspr. bli(va), gi(va), ha(va). 



§ ^6. 
t. ex. 
täka 
t^tj 
tél'a 
téka 
tu^ 
Anm. 



ildre ]f -> skm. t i nddljnd atom i ftrbindelseii pj. 



trav9 


isl. 


prefi 


tri 


fsv. 


J)rir 


trtpl^a 




prykkia 


tréska 




pryska 


tvär 




J)W8Br. 



fsv. pakka 

ping 

pola 

isl. poka 

fsv. punger 

Undantag gÖra pronomina ock pronominaladv., där övergång 
J) -> t? ägt rum i svagtonig ställning: du, din, dqy, dem, dkras fsv. 
J)u, pin, |)lk, J)om, J)era, dylilj rspr. pyliker, dånd isl. pama. 

§ 97. ildre pi -> skm. /^, t. ex. 

}^ek fsv. piokker }§^^^^ fsv. pi»li 

J^ur piur J^h^ia |)i»na 

J^yta f)iuta J^anst pisanist. 

}§yv piuver 



§ 98. ildre d -> skm. e^ i regeln, t. £x. 



Möduf fsv. blopugher 


frad 


fsv. 


flriper 


/Varfw fradha 


lad 




up 


/^it^st lapa 


smad 




smiper 


n<ii(^a nipan 


v&d 




viper s. 


neda isl. hnoÖa 


h&gd 




hoghp 


?«da fsv. lipa 


n&gd 




noghdher 


skådd skapi 


XUgd 




sloghp. 


Anm* Förbindelsen rÖ Övergår i 


skm. till ^, 


se nedan. 



^) I jordeböcker för Bälinge h:d i Kammararkivet förekommer Ulvseke 
under formen Vlsäoke 1557, Vlseke 1567; Wlffseke däremot 1555. 
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§ 99. ildre ö -> skm. r i fbrbindelserna dk^ dl i några ord: 
hnrk fsv. bupker, lär]fa fsv. *lij)ka, érjp fsv. 'opke (se ovan 
§ 35 anm. 1), örmåla fsv. *-8B{)la (se Grip Sv. landsm. XVIII. 4, 
s. 25). Med övergången öl -> rl i örmåla kan jämföras samma 
övergång i wårli Vådligt' i Br.-skr. 1691, UFmT. IV, s. 324. 

§ 100. d assimileras: 

1) med g till gg, t. ex. 

fräga rspr. fradga staga fsv. 8tat)ga 

fröga^ fsv. 'fro|)ga stågmy^ rspr. "stadgning * 

gl'^ga glodhgha viga-ut vidga ut; 

2) med i till jj (med undantag av några ord, där 8 fallit 
med ersättningsförlängning, se fblj. §), t. ex. 

b^ja fsv. bipia staja fsv. 8t86|)ia 

J^fi^ja kffidhia steja 6ty|)ia; 

r&2ä rypia 

3) med a till ss, t. ex. 

bHsJfa^ dial. bliska h^sJfa^ rspr. ledska 

hrbska rspr. brådska mslj nidsk 

ta fras till freds småsjfa"^ 'snedska 

gos fsv. gops ståXla städsla 

has^n rspr. ledsen bila ödsla. 

4) med n till nn, t. ex. 

kHmy rspr. klädning rbva jfr rspr. rodna 

rbmr} fsv. rydhning mmåt fsv. mi{)natt. 

§ 101. d har fallit: 

1) i inljad 

a) före vissa konsonanter näml. i, n, 1, r i ett antal ord 

a) före \ i orden 
mna subst. jfr fsv. mipia adj. svna fsv. svipia 

smha fsv. 8mi|)ia vha vi|)ia 

trud jfr fsv. |)ri{)ia lyra^ *lyl)ia; 



^) Fradga, se ovan § 43. 

^) I uttrycket jf0ra pa S. köra med borttingade varor. 

3) Töa. Jfr Rz s. 40. 

^) Se § 47,2. 

^) Sämre ull, se ovan § 21 anm. 1. 



j 
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/?) före 1 i orden 
hafkhy fsv. beskedheliker sql fsv. 8a|)ul 

hklman^ jfr fsv. bipil såla sa{)la; 

b0lskota^ rspr. 'bödelskota 

y) före n i orden frm isl. freyöinn (se § 33,3), ståna fsv. 

stapna, ståmy städsel fsv. *8ta|>ning, sjfrma halka fsv. *8kri|)na; 
d) före r i orden nära fsv. paen apra, 2?dra jfr isl. sloöra 

(se ovan § 43), 5t^)0frw/ dålig fsv. 'snoprugher, en utbildning på 

8ii0{)er. 

b) i kompositiousfogen faller 8 såsom slutkons. i första leden 

Ibre vilken kons. som hälst, t. ex. 

bHsint rspr. blödsint Uhult rspr. lödbult 

gMvdtn^ fsv. 'glapvatn r««;^/^jfrfsv. radhe 

gufar gu{)fa|)ir stlö^^ fsv. sipolanger 

jéJfdH rspr. gödkalv tavåsk'^ 'ta{)-va8ker 

latdsJca^ lad-taska våpäl-g^jfT fsv. va{)8tang. 

Anm. 1. Om andra leden börjar med vok., kvarstår 8 (såsom d) 
ofta, t. ex. gJrådyjpifin isfritt, öppet, om vatten rspr. *glad öppen ^, 
vldifpifin rspr. vidöppen. 8 har fallit i ordet bmbJrdn bra ibland ock 
dåligt ibland dial. bädibland, Rz s. 69. 

2) i slatljud 

a) i enstaviga ord efter urspr. lång eller förlängd vok. i 

regeln, t. ex. 

bl-Q fsv. bloj) 

be bodh 

bru bruj) 

lo lodh 

ni^ nop 

Anm. 2. Adj. med stamslut på 8 behålla kons. i allmänhet på 
grund av nom.-ändelsens bevarande i sen tid, t. ex. br^d fsv. bra|)er, 

^) Friare. 

^) Översta halskotan (vid slakt brukar denna alltid kastas bort). 

^) Vatten, som samlar sig i fårorna vid häftigt rägn; jfr isl. gla8r 
blank. 

^) Utbyggnad vid ladugolvet. ^) Raka vägen. 

^) fala sHö^ falla på sidan. 

^) Pojkvask, jfr. isl. ta8 *skarn, m0g' Fr.j, i skm. även tabdt i 

samma bet. (jfr dial. batting liten gosse) samt ett därpå bildat fem. 

tabdta liten flicka. 

^) Gränspåle vid rågångar. 

^) Samma ord glad 'blank', som ingår i g^åvåtn. 



spa 


fsv. 8padh 


sta 


St86p 


sa 


88B|) 


ti 


tij) 


Vi^ 


vip prep. 
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liad fsv. leper, spad fsv. speedlier (med bortfallet Ö har jag antecknat 
e?0, gJra ock r0 fsv. döper, gladher, roper; analogice även déa, réa 
för Ijudlagscnl. *d0da, 'rqda). Ett snbst., vars 5 ej fallit, är hud 
fsv. huj). På inflyt, från rspr. beror väl me,n^€id rspr. mened. 

Anm* 3. I pret. av Irsta starka konjug. kvarstår ävenledes kons.^ 

t. ex. rtad, svhad fsv. rej), sve|). 

b) i två- ock flerstaviga ord efter svagtonig vok., t. ex. 

jUna fsv. skilnadher 
hqyjuda^ rspr. *hdgljadad 
Jfrlyfota^ 'kringfotad 

pi^hé^a pickhågad. 

Anm. é. 6 -> d i slutljud i hårad fsv. hsBraf). 



hUj 


fsv. bittidha 


huvu 


huvuj) 


håla 


kallape 


ropa 


ropa{)e 



t. 

§ 102. Äldre t motsvaras av skm. t i regeln: 

1) i uddljud utom i förbindelsen tj (se mom. 2), t. ex. 
ta fsv. taka tu^a fsv. tunga 
tal til tro tro 
tokuy jfr fsv. tokotter tra trse; 

2) i in- ock slutljud utom före i, 1 (se § 103, 104) ock 
efter apikoalveolar i målet (se § 105), t. ex. 

/^är^w^a^jfr mit. putte JlpVa isl. gylta 

seda^ fsv. seeta mista fsv. mista 

starTj stärker loht lokt 

stryjfa stryka mat mäter. 

Anm. 1. t motsvaras av skm. r i ordet drasur rspr. dråsat, 
av n i diskunåra rspr. diskutera, där n väl beror på analogi efter 
räsonara rspr. resonnera. 

Anm. 2. t utan motsvarighet i äldre språk förekommer: 

1) i verbalformerna hänt, vant rspr. hann, vann, där t beror på 
analogi efter sådana former som bänt, llant av binda, slinta, hunti 
rspr. hunnit analogice efter hänt. (Äldre t är bevarat i holt fsv. holt.) 

2) i några advärb : aldahst rspr. alldeles, ^ vånstdS rspr. i jäns, 
nenstin rspr. någonsin (i de två första exemplen är t av samma art 

1) Högljudd. 2) Snabbfotad. 

^) Litet kärr. Mit. putte *grube bes. grube, in der wasser steht', 
L.-W. 

*) opers. oftast i uttrycket dä såtsr intd det j alper, förslår inte; 
lyda fsv. saata 'lyda, bry sig om', Sdw. 
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Bom i rspr. därest, eljest, varest) samt i subst. såltpdtdr rspr. sal- 
peter genom folketymologi. 

§ 103. ildre ti -> skm. /^, t. ex. 

J^édår fsv. tioper J^ey rspr. tjog 

J^uj^9 tiughu ^4/^^ fsv. hvsetia 

J^yva tiuva '#/^<* njrtia 

Jpkru tisera ^^^^ vitia 

Anm. En utveckling ti -> k förutsattes av ordet vaJfSt^n slipsten, 
jfr va^^a fsv. hvsetia. Denna övergång förekommer sporadiskt fler- 
städes i Uppland. I Viksta har jag påträfiEat formen vlJfa, i Tolfta 
vl^ja -(r- vitia. vick ja rspr. vet jag förekommer i Unuiige (enl. en 
ordlista av kyrkoh. Thordeman). Vätömålet har fikkja linknijypa fsv. 
fltia (skm. f^J^§ä) enl. Säve. Om denna utveckling jfr Nor. Fryks. Ij. 

§ 104. Äldre ti -^ skm. XI genom mellanstadierna tsl, ssl 

(se Nor. Aschw. gr. §§ 334, 290 anm. 1), t. ex. 

drälla'^ fsv. 'dratla naXla fsv. neetla 

fhXla isl. fltla fhXla^ 'skytia 

fuXla^ dial. futla shväXluy^ ](t vlo. skvatla 

JpXhf) isl. ketlingr väXU jfr fsv. vatle. 

Anm. Ordet hutld rspr. hutla är lån från rspr. Märk ti i lån- 
orden Öfdnthy, ä^ånthy rspr. ofantlig, ordentlig samt i de nybildade 
med -Ug avledda adjektiven viathy, QViathy^ påhithy, bpfinthy, rspr. 
*vetlig, *ovetlig, 'uppfintlig, *påhittlig, se ovan § 57 anm. 3. 

§ 105. Äldre t -> skm. l, då det i målet kommit efter apiko- 
alveolar eller apikokakuminal kons., t. ex. 



fm 


fsv. fyrst 


gå&lémt rspr 


. gårdstomt 


mi 


f0rsta v. 


å&ljr 


halster 


vatit 


rspr. varmt 


jHh 


jolster 


bé&lår 


fsv. bolster 


mqr^låp 


molntapp. 


§ 106. 


t assimileras med s j 


i regeln, t. ex. 




hbsmån 


rspr. båtsman 


Ib sa jfr rspr. låtsa 


f&lrös'^ 


jfr rspr. tråts 

å 


maséJj 


matsäck 



^) Skvimpa, spilla. Jfr sv. dial. dratta, dretta, drettla 'spilla\ 
Rz s. 97. 

2) Smussla. Jfr Rz s. 172. 

^) Tillfällig gärdsgård, se ovan § 22,6. 

^) Skvimpig, vattig, jfr da. skvätte spille, no. dial. skvatla 
'plaske, S0le', Ross. 

^) I uttrycket f&frös på trots. 
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plas rspr. plats sposic rspr. spotsk 

fus skjuts svasa svetsa 

farmyXla-SQ ^ j fr rspr. skärmytsla vaskuy ^ * vätskog. 

Ånni. 1* Oassimilerat ts förekommer i orden ptpts rspr. pyts ock 
stMsa stötta s.; häts^y rspr. hetsig ock Sits rspr. sits äro måhända 
lån från rspr.; på analogi efter simplex beror t i hi&tsfndr^ rspr. 
betesmark. 

Anm. 2. t har assimilerats med n i ordet drdmy fsv. drottning, 
då ordet stöd i proklitisk ställning, jfr nsv. vardagsspråk dronnlzi^, 
ä.-nsv. dråning (P. Brahes Visbok s. 4, 11). Utvecklingen har möjligen 
varit tn -> 6n -> n. 

§ 107. t har fallit: 

1) i inljud i interkonsonantisk ställning, oftast i förbindelsen 
«t + kons., t. ex. 

hrésdryy^ rspr. bröstdryg Jfrlsna fsv. kristna 

fäsna fsv. fastna pråsbatyy rspr. prästbetyg: 

fasmé feestemo suprafon subtraktioxi 

jåspd jfr fsv. geestabudh . tdsmantåra testamentera 

jafavaro fsv. geestgivare va^shy^ 'växtlig. 

jaS'åt rspr.jälpts åt 

Anm. 1. Genom analogi från simplex kvarstår t i sammansätt- 
ningar med fastlags-, t. ex. fåstlaksénda rspr. fastlagssöndag. I 
förbindelsen stn kvarstår t i ordet héstnä rspr. kostnad. 

Anm. 2. Mellan r ock 1 har t fallit i orden sasola sädesärla jfr 
isl. ertla, Jublar <- *kiorlar <- fsv. kiortlar. Som pluralisformen var 
mycket vanlig, segrade den över sing., som fick formen J^ol genom 
borttagande av plur.-ändelsen -ar. Ett motsatt förhållande har ägt rum 
med mölll rspr. mortel, där plur.-formen genom analogi från den 
vanligare sing. bevarat förbindelsen rtl: niQllar. 

2) i slutljud i svagtonig stavelse, t. ex. 
i den suffigerade artikeln 

hus9 fsv. hus-it 0^a fsv. oghat 

täj^i tak-it tra trse-it, 

i neutr. av adj. ock part. ptet. 

fåh fsv. farlighit skéji rspr. skojigt 

nåjp nakit Mh fsv. bitit 

P^Ptf ypit iryttf jfr fsv. brutit 



^) Jämra sig, jfr sv. dial. skärmyssa 'träta, vara ovettig, prata 
o. stoja', Rz 8. 616. 

^) Fuktig. ^) Högmodig. 

*) Fruktbar. 
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fripsip fsv. frusit snp^ fsv. supit 

sTcnri skurit ropa rspr. ropat. 

Anm. 3. Neutr. av adj. på -ny bevara t, t. ex. pftnt jfr rapr. 
giftigt. 



§ 108. ildre d motsfaras av skm. d i regeln, t. ex. 

day fsv. dagher fuda^ dial. fkidda 

dqya dogha gad fsv. gadder 

désa^ jfr. dial. doss rad reedder 

dra fsv. dragha nd udder 

drar) dreenger drésd jfr fsv. drusi 

drypa drypa hhidra fsv. hindra 

dr0m dromber ändra rspr. ändra. 

Anm. 1. Rspr. d motsvaras av skm. t i fotral rspr. fodral, av 
I i muldrvårTj rspr. mudderverk genom folketymologisk anslutning till 
mull. 

Anm. 2. Utan motsvarighet i rspr. förekommer d i skm. i \ 
några fall: 

1) på grund av inskott mellan konsonanter, nämligen mellan nn ock 
r i ordet Mnddr rspr. hinner, ifrån vilken form d analogico inkommit 
i intinitiven Mnda, (Detta är det enda exemplet på d-inskott mellan 
nn ock r, däremot brinår fsv. brlnder, rinår fsv. rinder; det d, som 
i fsv. insköts mellan 11 ock r, är ej häller bevarat i skm., t. ex. fdhr 
fsv. falder.) 

Ordet råndil rspr. rännil (Bellman rändll, se Hellqu. Ark. IV, 
s. 298) har fått sitt d från pluralen *rändlar där d inskjutits mellan 
n ock 1 (denna förklaring på rändll är meddelad av prof. Noreen å 
akad. föreläsn.). På detta inskott av d mellan n ock 1 har skm. ännu 
ett exempel nämligen spkndil vidja, som spännes mellan två kalk- 
stakar fsv. "spsennil, 'spsendlar. Jfr no. dial. spännel 'kikke i vidje- 
ring' Ross. 

2) i enskilda ord: 

qrhindra rspr. erinra, folketymologisk ombildning (se Nor. Sv. 
landsm. VI. 5, s. 9); 

i formen fundas sup. funnits motsvararar väl d isl. di fundenn. 
Analogice har d inkommit i inf. -formen flndas, som förekommer jämte 
finas ; 

*) Sömnaktig kvinna jämte neutr. dos i samma bet., jfr Rz s. 11 3, 
no. dial. dosen 'd0sig, mat, släp', Ross. 
^) Arbeta långsamt, Rz s. 1G9. 



132 GRIP, SKUTTUNGEMÅLETS LJUDLÄRA. XVIII. 6 

Mndrl^ rspr. Henrik, en i sv. dial. mycket vanlig form; 

pHgda rspr. pllgga; 

ll0d rspr. slö, hypersvecism, jfr den vanliga dialformen blad rspr. 
blå (i Uppl. i Harg enl. Uppl. landsm.-förrs saml.). Dylikt d-tillägg 
även i ä.-nsv. hos Salberg, se Andersson Salb. gr. s. 47; 

Sp0d9 rspr. spö. Här är d troligen gammalt; formen spöödh 
träffas redan i Gust. Vasas bibel, likaledes i 1600-talets ordböcker ock 
Speg. Gloss. 1712, spöd, spödh; 

sty)dl rspr. stil; jfr Bokstyddil Br.-skr. 1732 UfmT. IV, s. 331. 

§ 109. ildre d -> skm. ^ efter apikoalveolar ock apikokaku- 

minal kons. i målet, t. ex. 

Icvåfi^dm rspr. kvarndam ^d^*^»^ fsv. ^orsdagher 

tofi(ly)ytfiljfrt'sy, pordyvil hds,^uJf rspr. bordsduk 

väficjd rspr. värmde gmclrdy gårdsdräng 

ä^l^l^ ärende hastclul^ halsduk. 

§ 110. d assimileras: 
1) Id -> II även lore r, då 1 är gingivalt, utom i pret. av 

svaga värb, där d är preteritalmärke, t. ex. 



öhn 


fsv. aldon 


jåla 


elda 


haV 


hald 


hola 


halda 



f^la 


fsv. skylda v. 


fpllP 


skyldugher 


vol 


vald 


aln 


aldrigh 


vilrd 


isl. vildri. 



mo'^fölif]ixi^\. mangfaldadher 

Anm. !• Däremot kvarstår Id i preteritum, t. ex. fåld9 fsv. faelde, 
söld9 fsv. sålde, fUd9 fsv. skilde. 

Anm. 2. I medellågty. lånord kvarstår Id, t. ex. biM mit. biide, 
mild mit. milde, Vild mit. wilde. 

Anm. 3. Märk assimilation av Id i soldt rspr. soldat. 

2) äldre nd -> nn i slutljud, t. ex. 



han 


fsv. band 


llan^ ä.-nsv. sland 


hin 


bind imper. 


sniiXlm^ fsv. smidhioslinder 


hran 


brand 


shn stinder 


han 


rspr. bänd 


avun avund 


han 


fsv. hand 


tnn rspr.trind. 



Anm. é. I inljud kvarstår intervokaliskt nd, t. ex. brandar fsv. 
brandar, höndo fsv. bonde, Qjfy^nduy okynnig, jfr fsv. okynd. Så 
även i kompositionsfogen i sammansättningar, vars andra led börjar med 
vokal, t. ex. händipTfSd rspr. handyza, stlndégd rspr. "stindögd med 
runda, stirrande ögon. 



^) Håll, styng. ^) Bladmagen. 

3) Se ovan § 3t>,i. ^) Fint slagg. 
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§ 111. d har fallit: 

1) i uddljud 

a) i förbindelsen di, t. ex. jup fsv. diuper, jur f^v. diur, 
jarv fsv. dieerver. 

Anm. I ordet djävul höres stundom ^^ vid emfatiskt uttal: ^^avdh 

b) i förbindelsen dv; exemplen äro: våVa-m slumra in, jfr 
fsv. rspr. dvala subst., valvaddr kulet, tungt väder fsv. *dval- 
veedher (hit hör väl även vål-hånt rspr. valhänt), va^viåt spindel- 
väv rspr. dvärgsnät ock va^ spindel, det senare ordet lösgjort 
ur kompositum; då vä^^iAt betydde spindelväv fick va^_ betydelsen 
spindel; ordet dvärg saknas i målet. 

2) i inljud 

a) interkonsonantiskt i förbindelserna ndn, ndl, nds, mds, 
t. ex. 

hön bonden ^ bondn oén/?^ rspr. oändligt 

hlrämri rspr. blandning hänf^ handske 

vamrf vändning é>^^9 ordning 

grunhy grundlig avipnån^ 'ärendesman 

hänla handla hi^vis^ 'ärendesviss. 

b) i enskilda ord: dtj9ntsénda rspr. adventsöndag, åbokat 
rspr. advokat, kåramumgr jfr rspr. kardemumma, kårbérd rspr. 
kardborre (i detta sista ex. mellan två kons.). Jfr ä.-nsv. kar- 
borre, så Spegel Gloss. 1712. 



a. 

§ 112. ildre s motsvaras av skm. s i regeln, t. ex. 

slfärpa^ jfr fsv. skärper 
bäkskrdt^ skratte 

småW fsv. 'smala 
snyjfy^P dial. snyffel 

^) Förstärkningsord = ofantligt. 

^) Budbärare vid auktioner. ^) Duktig att uträtta ärenden. 

*) Penis, isynnerhet på hästar. ^) Ofruktbar åker. 

«) Gast. 

') Smattra, jfr no. dial. smala 'smällde', Ross. 

^) Olop. Jfr Rz s. 640. 



salt 


fsv. salt 


sälja 


seelia 


skåh 


skalle 


skap^ 


skåp 



rs LJUDLÄRA. 




XVIII. 6 


mtpsa 


fsv. 


myssa 


tuskuy^ 




"tuskuglier 


asp 




asp 


Jfrlstn 




kristin. 
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sprotd fsv. sproti 

sto^r stol 

storma storma 

gHsa^ *glisa 

Anm* !• Bspr. ra motsvaras av skm. I i ordet hä^ i uttrycket 
hat Ä Ivat, där I beror på rimskapande analogi efter tvat på samnia 
sätt som s i rspr. härs efter tvärs; rspr. s av skm. / i fa^dnt rspr. 
sergeant, Jä^Ud rspr. särskild genom assimilation med följande sje-ljud. 

Anm. 2. s utan motsvarighet i rspr. förekommer i advärben 
l^ipnstdS rspr. i jäns, nunås nu, jfr isl. ntma; samt adj. faksmåt rspr. 
schaokmatt. Ordet ston&.ra 'storma, bråka', beror väl med hänsyn till 
sitt s på kontamination av tonéfra i samma bet. ock Stérma rspr. 
storma. 

Anin. 3. s har fallit genom dissimilation i orden ké^likn rspr. 
ekorsten, trast (jämte strast) rspr. strazt. 

Anni. é. S. k. ostadigt s. Av mycket gammalt urspnmg är 
växlingen mellan s-prefigerade ock s-lösa former i sådana fall som de 
följande : 

sk : k skråXlu^ = rspr. krassUg jfr no. dial. skratlen adj. 'skro- 
belig' Ross; 

skruXlu^ skral, klen : krussUg (Roslagen enl. Uppl. landsm.-för:s 
saml.) sammanhänger med skm. skruhn av köld eller sjukdom oför- 
mögen till arbete rspr. "skrutten (jfr Rz s. 601), skruhl klen stackare, 
jftr no. dial. skrutlen 'svag, skr0belig' Ross. (om övergången ti ->- Xl 
se § 104); 

sTjrjfiJ^^yjl klen stackare, sTjrtf^ga vara hängsjuk : fiunl. dial. krytjil 
stackare, Rz s. 358, no. dial. krykjel 'en sammentrukken eller sammen- 
krybende stakkel', Ross; 

péjkskvdh pojkvask, föraktligt : péjkvåh i samma bet. <- pojk- 
kvabb. (s)kvah är det kända dial. ordet med bet. 'tjock, våt massa', 
Rz s. 368; 

sn : n snésn: rspr. näsan i uttrycket fa pa Sfhdsn få på nosen, 
med k-avledning SYlåskdn i samma bet., jfr no. dial. snäsa 'falde paa 
nsesen Ross ; 

snosk ansikte, k-avledning till dial. snos (se Nor. Urg. lautl. s. 
208): rspr. nos; 

snuvérny adj. *med korta, stubbiga öron', om kreatur : hels. 
nuvug kullig (Rz s. 647), fno. nilfa stubbnäsa (se Nor. Sv. etym. 
s. 54). ' 

1) Skratta, flina. Jfr Rz. s. 199. 

^) Tovig i håret, ostädad eller tilltufsad till sitt yttre, jfr Rz s. 
765, isl. tuska 'puife, stode' Fr.j, no. dial. tuska 'fare uordentlig cg 
tumlende frem', Ross. 
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§ 113. ildre si -> skm. Xl, t. 


ex. 




« 


Xh fsv. sia 


jhnXla^ 


fsv. 


'gimsla 


Xlåna^ dial. slana 


hdXl 




hasl 


XUta fsv. slita 


haXla^ 


dial. 


häsla 


Xluj^ slugher 


råXla 


rspr. 


, rassla 


Xlf3j/^ slogher 


syXla 


isl. 


sysla 


fnlXla^ dial. fnissla 


spknXhy 


rspr. 


spänslig 


gämXla^ fsv. 'gamsla 


hjXhy 




ängslig. 



fwga 


fsv. siunga 


M 


siuker 


JaH 


sieelver 


fg 


sio 


fina 


skina 


fam 


isl. skim 



fsv. flssskit 
rspr. skumrasket 
fsv. skiuta 

meenniskia 



Anm. * Efter k kvarstår si, t. ex. öksl rspr. axel, öksl rspr. oxel,. 
våffshy fruktbar rspr. växtlig; likaså efter t i orden obotshy rspr. 
'obotslig (obotlig), ktshy rspr. **ätslig (ätlig) samt om s ock 1 först 
vid sammansättning kommit i kontakt, t. ex. hrépslyiftandd ansträngande 
rspr. *kroppslyf tände. 

§ 114. ildre s -> skm. § efter apikoalveolar ock apikokakn- 

minal kons. i målet, t. ex. 

hel^åya rspr. kortsägad hvari^ljvéUa^ rspr. *kvarnskvälta 
äfjépa ärtsoppa tofi^pyra tornspira 

Mri^kåp hörnskåp an^li^a alnsticka. 

§ 115. ildre sk- före främre vokal samt ni, ski^ sti->skm. 

/, t. ex. 

sJfumrdf^ 

futa 

mamfa 

gråhipfuy jfr fsv. ysiotter 

afa fsv. eesia 

fal stieerter. 

Anm. 1, Från best. formen har ^-ljudet inträngt i obest. i flf 
rspr. fisk, f^'a[ rspr. fläsk, former som, ehuru mindre vanliga före- 
komma jämte de Ijudlagsenliga /?5^, fi'€isJ) (fiJJ fisk även i Börstil 
enligt Uppl. landsm.-för:s saml.). 

Anm* 2. s + j-Jjud -> / även i kompositionsfogen i ordet trk- 
fål'9 rspr. trädesgärde samt personnamn sådana som ma-fdnse rspr. 
Mats Jansson, ma-fönse rspr. Mats Jonsson, md^nu-f^nså rspr. 
Magnns Jönsson, la-fanse rspr. Lars Jansson. 

Anm. 3. Rspr:s sohe-ljud motsvaras av skm. S i orden muntas 
rspr. mnstasch, puns rspr. punsch. 

*) Lång trädstam, stång, Rz s. H20. 

2) Duktig. ^) Blemma, Rz. s. 157. 

**) Tugga med svårighet, avledningar till resp. gam-, gim-, se R^ 
s. 183. Hellqu. Ark. XIV, s. 23. 

•*) Knippa bråkat lin, Rz. s. 285. ^) Dålig, gammalmodig kvarn. 



fst jfr fsv. skjrtta 
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1. 

§ 116. ildre gingivalt V motsvaras a? skm. I, t. ex. 

1) i uddljud: 

?«/ fsv. lagh ler fsv. lov 

lava liva Usa leesa; 

2) gemi neråt samt i förbindelsen 1 + gingival, då förbin- 
delsen är ursprunglig (ej uppkommen genom synkope): 



fala fsv. falla 


sol 


fsv. aald 


liäla kalla 


alt 


aUt 


åJva »Uivu 


salt 


salt 


6lcl9r ålder 


smklta 


smeelta 


hbla halda 


håha 


isl. heilsa; 


3) efter gingival: 






Xlq fsv. sia 


Jfmhy 


rspr. tjänlig 


Xläpa sleeppa 


vqnhy 


vanlig. 



§ 117. ildre 1 (gingivalt) >> skm. I efter apikokaknminal 0€k 
apikoalfeolar kons. i målet, t. ex. 

fé^^lnn rspr. Forslund gé^ll^nta rspr. gamlunta 

fQÅ^Sy^ 'förslug ä(lån ärtland 

Mmaflä^ hammarslag fi^&^léy ftilslag 

hé^låkt bortlagt tiyss^léyard tegelslagare. 

Anm. För §^J^ bar jag någon gång tyckt mig höra ^7» t. ex. 
f^il^t} rspr. Forslimd. 

§ 118. ildre kakuminalt 1 -> skm. 1: 

1) efter i, i (även det, som -> a), y, é, t. ex. 

fila mit. vilen tal fsv. til 

vHa fsv. hvila Jcnyla knyla 

sUjp silke nyiiy^ jfr rspr. nyligen 

filja skilia syl rspr. syl 

silvår silver d^al fsv. del 

spal spil fhdl fel 

såh sili hial hel. 

Anm. !• Kakuni. 1 efter äldre é förekommer i ordet bi€iJ,'^y rspr. 
henllng. 

^ Jfr Nor. Aschw. gr. § 38. 

^) Förtänksam. 

^) 1 uttrycket pa nyhya tiddV nyligen. 
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Anm* 2* Efter f, »om ar bevarat i målet, är 1 gingivalt; exemplen 
åro blott fplja isl. f!7lja, hyla isl. hylja ock mplja isl. mylja; i 
övliga ord har y -> (ock 1 är kakuminalt), se ovan § 23, i. 

2) före starktonig vokal, t. ex. baHf/sta rspr. BaUngada, 
jel4k rspr. elak. 

3) i svagtonig stavelse i ändeisen -ti, -yil, äldre -il, rspr. -el, 
se § 58,2 t. ex. 

pripjtpl fsv. fl0ghil 2^^jf{ rspr. lymmel 

hhn^l himil p^^l^ fsv. "psrssil 

Jptil keotil späpl speghil 

nyi^^tpl nykil t^hl [listil 

Bamt jävgl fsv. dissvil. 

Anm« 8« Ord på -el (ock med akc. 1 i målet) få i skm.: 

a) gingivalt 1, om stammen slutar på d eller s (utom då 1 såsom 
«onant kommer efter ^), t. ex. hdndl rspr. handel, hdl^ fsv. hasl, 
Jcnésål rspr. knussel, tP?H "P^* yrsel (jämte J^^/). 

b) kakum. 1, om stammen slutar på labial kons. eller k-, g-ljud, t. ex. 
dnhii- rspr. dubbel käkii- rspr. kakel 
grnhilr grubbel JtP^i^' gyokel 
drémå^ drummel ma^åf' mangeL 
Gingivalt 1 hava dock lånorden bibil rspr. bibel, sdbdl rspr. sabel, 

^impål rspr. simpel, mqbdl rspr. möbel ock pryySl rspr. prygeL 

§ 119. ildre kakuminalt 1 motsvaras av skm. ^, t. ex. 
1) efter labial ock dorso-palatal kons. utom j, även om 
svarabhaktivok. går mellan kons. ock 1 



pHya 


fsv. plagha 


åtynhff^ 


jft 


' fsv. 


armlikc 


P^Q^ 


plogher 


Ttlråya 






klagha 


stqplra 


rspr. stappla 


hkkda 






klflBdha 


bJra 


fsv. blar 


gJrap^ 




dial 


glåper 


prat . 


flater 


féyiJr 




fsv. 


foghl 


hämJruy^ 


dial. hamloger 


Hfi^ 






haghl; 



Anm* 1« Skenbart undantag gör bynamnet nifvld rspr. Nyvla. 
Förbindelsen vi är emellertid här sekundär. Don fsv. formen är nyuile 
(Sv. Dipl. V, s. 318). 

Anm. 2. Subst. på -^2, -tpl få, oberoende av denna regel, även i 
pluralis gingivalt 1, likaså värb, som äro avledda av dessa subst., t. ex. 



*) Se ovan § 58 anm. 2. ^) Tafatt, fumlig (se Rz s. 239). 

*) Stackare. 

^) Klåpare, tafatt person, jfr no. dial. glaap 'ubesindig person 
Aas., samt det kortvokaliska isl. afglapi 'f jantet menneske' Fr.2. 

Sv. landsm. XVIII. 6, 10 
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2) efter vokaler utom 

J^hVd fsv. pifiBli 

V^l" V8B1 

0lr 0l 

halr kal 

malra mala 

feVd foli 



gol 

axol 

miol 

fta 

wnnliTi 

stulit; 



hp)vipl, hifvla/r^ hpyla rapr. hjvel, hyvlar, hyvla; fy^fph f^fl^'^^ 
fiffla rspr. skyffel, skyfflar, skyffla. 

Anm. 8. Efter J är 1 gingivalt. Exempel härpå är oméfhy rspr. 
omöjlig. 

Anm. 4* Då kakum. 1 står i obetonad stavelse omedelbart efter 
starktonig stavelse, övergår det stundom till gingivalt, så i ordet obe- 
gripligt adv. (= ofantligt); av detta ord har jag hört bägge uttalen 
ghagripH ock ohagriph; så ock i^rimh jämte orimh rspr. orimligt 
i samma bet. 

i, y, é (se § 118,1), 

geV fsv. 

aksél- 

myik 

fuir 

muJnn 

Anm* 5* Märk kakumiualt 1 även i orden ål'epsäijp rspr. av- 
loppsdike ock a^jgpa rspr. *avlöpe i samma bet., där 1 först genom 
bortfall av kons. kommit i intervokalisk ställning. 

3) då 1 står mellan bakre eller blandad vokal ock labial 
eller dorsopalatal konsonant, 

jäJrpa fsv. hieelpa 

staJrpa jfr fsv. stiselpa 

steJrp9 fsv. stolpe 

äi'måmy almeenninger 

hai'm halmber 

taJrg talgher 

Anm. 6. Framför J övergår Ir 
välja fsv. vsBlia. 

Anm» 7. Lånord hava i allmänhet gingivalt 1 i alla de tre ovan 
nämnda fallen, t. ex. 

1) tvivla mit. twivelen. Mar mit. klAr. Detta ord är inlånat i 
svenskan tvenne gånger, dels före övergången ä -> å så Dalm. k^r 
(se Nor. Dalm. s. 96), ä.-nsv. klår (se Grip Sv. landsm. XIII. 4, s. 13), 
dels efter 1400; det är det senare lånet som föreligger i skm.; 

2) j&ndrél rspr. general Jcerpr^l rspr. korpral 
juli jnli på^onél^ jfr rspr. personalier 
kanal kanel pistol rspr. pistol. 



äJrvår 


fsv. älvar 


haH 


halvor 


Mi 


folk 


hä^^a 


halka 


iaVg 


beelgher 


åJrva 


rspr. älva s. 



7, t. ex. félja fsv. ^Ighia, 



^) Biografiska uppgifter om avliden person, vilka förr av prästen 
upplästes från predikstolen. 
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Likaledes medellågtyska lånord sådana som håla rspr. hala, mit. 
lialen, smal^ rspr. mit. smal, sal rspr. mit. sal. (Det inhemska 
ordet sal, med den allmännare betydelsen 'lokalitet' har Jr, föreligger 
i upsaJrd rspr. Uppsala.) Såsom lånord äro väl även skral rspr* skral 
(hoU. sohraal, Rz s. 604) ock Jcnalt rspr. knalt att betrakta. 

3) åljbu't](i rspr. album, élja rspr. olja mit. olie, ^d5a?m rspr. 
psalm. 

Kaknm. 1 (V) förekommer i lånorden O^nn mit. alMn, sp&tat rspr. 
hospital fsv. spital samt de på -el med stamslut på labial kons. eller 
k-, g-ljud, se § 118 anm. 3. 

§ 120. ildre kakaminalt 1 + gingival kons. har i skin. nt- 
Ye€klat8 till enhetligt kakaminalt Ijad, nUmligen 

1) kakum. 1 + t -> *, t. ex. 



gQ^ 


fsv. golt 


tåtråst 


rspr. taltrast 


hat 


halt 


håtÅ 


fsv. heslften 


vat 


rspr. valt 


jät9 


hieslpte 


gämat 


fsv. gamalt 


fet 


rspr. följt 


smatér^ 


rspr. ^smaltorr 


tet 


fsv. tylpt; 


2) kakum. 1 + d, 8 -> c?, t. 


ex. 




héda 


fsv. bolde 


hädar 


fsv. hff^lghadagh 


dad 


rspr. däld 


våda 


valde 


mad 


fsv. meeld 


fedd 


rspr. sköljde 


}^oi 


kyld 


féda 


fsv. folghJ)e 


sted 


styld 


tädd 


t8elgh{)e; 


3) kakum. 1 + s -> ä, t. ex. 






bés,l9r 


fsv. bolster 


Tcesiå^ 


rspr. kolsäck 


de&ka 


dylska 


stås, 


stals 


has, 


fsv. hala 


dvssdm 


i^ 'ävelsam 


mth 


isl. J9l8tr 


feSf-åt 


följas ät; 


pds,a 


isl. pylsa 







4) kakum. 1 + gingivalt 1 -> ?; exempel härpå lämna blott 

komposita. 

alunira^ rspr. 'al-lumra JuUt rspr. jul-löt 

hklåp häl-lapp sholdrara skollärare 

julikJf jul-lek selåddr sul-läder; 

Anm* Om första sammansättn. blir obetonad övergår ^z* + Z -> 1 
{féVy)skolé,rard (folk)skollärare. I närgränsande socknar är detta för- 

^) Detta ord har gingiv. 1 i många dial., se Karsten Kökarsm. 

§ 31,0 ock där cit. litt. 

^) Mycket torr. Jfr smalna smattra (se § 112). 

^) Arbetsam, flitig. *) Klunga av albuskar. 
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Ixållandot även i »tarkton. stavelser. Så i Jumkil t. ex. skQlérar9, 
i Tierp t. ex. JuUjft rspr. Jnl-lOt, i Tolfta t. ex. känlump rspr. *kol- 
Inmp kolbit, séold^ rspr. *sol-l& solsida. 

5) kakum. 1 + n -> n, t. ex. 

^n fsv. aln muna rspr. mulna 

f^na falna skön skolan 

fén folin sdn solen 

hän hedlin st$n stolen 

men moln sväna svalna. 

§ 121. 1 bar assimtterats eller Mlit: 

1) assimilerats med k i orden ékin fsv. holkin, tékin fsv. 
])olkin, med s i ordet ds-intg rspr. alls intet; 

2) fallit 

a) i nddljnd ft^re i, t. ex. 

j^^ya fsv. liugha jo^ U^ng fsv. liong 

jum liumber jus lius 

samt i den uddljudande förbindelsen bl i jälpvärbet ftt pres. byr 
rspr. bli, blir. 1 har här fallit i svagton. ställning, jfr pä 'plär' 
obetonat, plä 'plär' betonat Br.-skr. 1692. UFmT. s. 326. 

b) i slutljud i orden Ifar rspr. karl s^a, sJjei rspr. skall samt 
ta rspr. till. 

n. 

§ 122. ildre n motsvaras a? skm. n i följande fall: 

1) i uddljud ock uddljudsförbindelser, t. ex. 

nat fsv. natt gnåya sv. gnagha 

nåda nipan gnista gnista 

nåra^ {)8en a{)ra ^mv kniver 

nof^ nogh kneda knodha; 

2) i in- ock slutljud utom efter kakum. 1 ock r samt de 
fall, som nämnas i följande §, t. ex. 

fana fsv. fina måndar fsv. manadagher 

gi-öna^ *glona råna^ jfr rspr. r& 

^) Jämte nändra <- pSBnw andra; dessa former äro uppkommna 
genom felaktig upplösning; i ä.'nsy. har jag träffat formen nadra 
i Kon. Davids hist. 

^) Åven i bet. 'mycket', t. ex. ata nöy äta mycket. 

^) Glo, n-avledn. på detta ord se Rz s. 200. 

*) Fuktighet. 
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kuna 


fsv. kunna 


héyna 


rspr. bågna 


höndd 


bonde 


räfna 


fsv. reokna 


han 


hand 


fåXlm 


flMulighin 


dans 


dans 


0yon 


0ghon. 


Åiiin. 


1. Rspr. n motsvaras 


av skm. 


1 i orden Icufnil rspr» 



ktuninin, sJfurpdls rspr. skärpens genom folketymologisk anslutning 
till päls; av mp genom anslutning till lampa i ordet lampt4flä rspr» 
lanterna. 

Anm* 2. n utan motsvarighet i rspr. förekommer: 

1) i några substantiv med avledningsänd elsen -ning för rspr. -ing 
bavdfirD rspr. bevftring, fundiriisy rspr. fandering, traMifiVf) rspr» 
trakterlng. 

2) i orden lä^na rspr. langa; muntas rspr. mnstasoh genom 
folketymologisk anslutning till mun; pösntiv envis jfr rspr. positiv adj, 

§ 123. ildre ngOres i målet bomoorgaat mod närstående kona 
i fDljaade fall: 

1) med följande kons. vid avledning ock sammansättning 

a) n -> n; före f ock v, t. ex. 

äwvinda rspr. anv&nda håwfét rspr. handfat 

åwfBgi^ ^anförse hawv&nvjD handvändning 

grkwvéd granved huwfdt^ dial. hundfatt 

gretvfådar grönfoder huwvö^p rspr. hundvalp; 

b) n -» w eller w« före p ock b, t. ex. 

dmbald^a rspr. anbelanga grhnmbuji rspr. granbuske 

homprati^a bondepraktika grG^nfnbér granbarr 

grlmpåyar grindpängar svynJbVå svinblod; 

Anm* 1* Efter kort vokal synes Wi vara övervägande, efter lång 
vok. nm' 

c) n -> g före k ock g, t. ex. 

ä^kést fsv. ankoster hä^kH fsv. handklflepi 

å^gé rspr. angå hakkana rspr. handkanna 

ftykofiuy finkomig hn^ké^a hundkoja 

gryykérv grynkorv hö^gubu bondgubbe. 

Anm* 2. I alla de i mom. a — c nämnda fallen förekommer även 
uttal med oafficierat n. I synnerhet är detta fallet, då ett ord uttalas^ 
med avsikt distinkt samt i mindre ofta använda ord såsom bånvdl 
rspr. banvall^, hunhit rspr. hnndbett, hånkrdft rspr. handkraft. 

^) Anse. 

2) Usel, föraktlig, se Rz s. 267. 

^) Järnväg finnes ej i socknen. 
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2) med föregående kons. 

a) vid sonantering; hänrid övergår n till 

a) w efter v, t. ex. hänlåvn: rspr. handloven; 

(i) m efter p ock b i den snfGg. art., t. ex. tn^ rspr. tuppen, 
gnifn rspr. gubben, samt mellan p ock b i äpmbäh rspr. uppen- 
barligt; 

y) fl efter ^, l, ^, t. ex. fé§ii rspr. forsen, pQlfi rspr. porten, 
Jé^v rspr. skörden; 

S) n efter t ock rf, t. ex. Aafp rspr. hälften, stédn rspr. 
stölden; 

e) g efter fc, t. ex. vakthus jfr rspr. vapenhus. 

b) vid avledning ock sammansättning; härvid övergår n -> ^ 
efter ;, §, ä, t. ex. 

^^HKW ^SP^- borstning kglfigfsl' rspr. kartnagel 

vg§Yia varsna 0plib örsnibb. 

Anm* 8* Efter S> har jag blott ett exempel fäsriä falna, dial. 
falsna (se Rz s. 125). 

§ 124. ildre n -> skm. 97 f5re j 1 ett par ord: hynél, Infnira 

rspr. linjal, linjera (oklart är t? för j i dessa ord), stårvffjus 

rspr. stearinljus; från denna mycket vanliga sammansättning 

bar y inkommit även i simplex starivi rspr. stearin. 

Anm. 1* Denna övergång förekommer flerstädes i Uppland. Uyjdl 
har jag funnit i Norunda h:d; grängja gråta fsv. graenia är antecknat 
från Fjärdhundra (enl. Uppl. landsm.-föris saml.). (I GästrikL, Torsåker, 
övergår nj -> g före t, v^nja rspr. vänja, men sup. v<e^t^,) 

Med denna övergång kan man jämföra Degerforsmålets övergång 
av uddljudande nj -> g (se Aström Dgf. Ij. § 127,2) samt den fsv. 
övergången ein -> eg* (se Nor. Aschw. gr. § 277 anm. 4). 

Anm. 2. W -> g framför J* i ordet iyfanér rspr. ingeniör. 

§ 125. n har fallit: 

A) i inljad 

1) interkonsonan tiskt: mellan g ock r i Itpyrå rspr. lygnre 
lugnare; mellan m ock t i demt doft, adv. bildat på fsv. adj. 
dovin, där i synkoperade kasus bn -> mn; fsv. 'dom(p)nt -> 
skm. de^nt; mellan r och s i sammansättningar med barns-: 
1>é?U0 rspr. barnsnöd, bg^dy rspr. barnsäng, bé^M' rspr. barnsöl 

*) Jfr wangdt sig vant sig, kompromissform mellan *V8egt ock 
vant, i en bröllopsskrift (ej dial.) från 1691. 

\i*i ^) På liknande Övergång lins exempel i Uppl. dial. Vesslandsmålet 
har nlynéy^ggn rspr. nejonögon. 
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samt i kompositionsfogen i sammansättningar med järn-. Jag 
har antecknat järbit, järhdl^ järpl-Q^, J^HWl^Wi JQ'?^^Q^ rspr. 
järn-bit» -häll, -plog, -stycke, -skrot; mellan m ock s i ordet 
démXla^ rspr. ^domnslag slag, som medför domning. 

2) framför s i svagtonig stavelse i orden ^ äftgs fsv. i 

aptans, ^ mergs fsv. i morghins (jfr Nor. GPhil.j § 189,6); joJr- 

parustdn potatisstånd : jöl'på,run. 

Anm. 1* Om n bortfallit före s i gen. best. form sådana som 
jäntas rspr. jäntans, gumas rspr. gnunmans eller ändeisen s tillagts 
best. form j&nta, guma rspr. Jäntan, gamman efter bortfallet av slxtt- 
Ijudande n (se nedan), torde vara svårt att avgöra. 

3) före 1 i ordet biaHy rspr. benling. 

B) i slatljnd 

1) n föregås av vokal 

a) i den suffigerade artikeln 

a) i sing. av svaga feminina, t. ex. 

firl^-a fsv. flikkan fl'ugu fsv. fLughuna ack. 

guma gumman gåtu gatuna 

Meka klokkan håJcu hakuna 

stäfia stieeman stugu stughuna. 

Anm. 2. Själv har jag ej hört, men av mina gamla meddelare 
erhållit uppgift om att man i deras barndom sagt t. ex. 

• böjp fsv. bokin skön fsv. skoghin 

Idp rspr. laggen sån rspr. sägen 

léu fsv. l0ghin vdu vägen 

^J^lS%^ miolkin ånji ängen, 

att sålunda den sufig. art:s korta n bortfallit i starka fem. subst., vilkas 
stam slutar på k-, g- eller g-ljud; enligt några uppgifter skulle man 
samtidigt ha brukat sådana former som drknp^ mårjp, ^^Ipi vårj^b 
rspr. drängen, marken, säcken, vargen d. v. s. maskulinerna skulle 
ha uniformerats med femininema eller även långt n fallit (jfr Hultm. 
Finl. bidr. s. 225); andra meddelare förneka förekomsten av dessa 
sistnämnda former; att femininformer sådana, som böj^^j Idp etc. verk- 
ligen existerat, men i den nu levande generationens språk utträngts av 
de delvis på riksspråksinfiy tände beroende böj^in etc, synes i någon 
mån bestyrkas av formen mÖH^ <- mor pin vid sidan av fäHn -f- 
far J)inn (jfr § 40, anm. 2). 

^) i pluralis av starka ock svaga maskiilina subst. så- 
dana som 



^) Jämte nu vanligare mö^m, som kan ha fått n genom analogi 
från fähn. 
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håsta^ 


fsv. haBstana 


IcHiåz^ fs^* klokkarana 


håra 


harana 


ski^fa slcoghana; 


b) i 


advärb, prepositioner 


oek koDJunktioner på *azi,^ 


t. ex. 






ma 


fsv. innan 


éva fsv. ovan 


mila 


millan 


uta utan 


måda 


mi{)an 


n^i-a norpan 


né4a 


niban 


s^i$a 8ynnan« 



Anm* 8* I oförändrad form d. v. b. med bortfallet n ingå dessa 
ord i sammansättningar, t. ex. inaf^Jfa invärtes sjukdom rspr. *innaii- 
sjuka, unaf^dd påbrå, anlag (om djur) rspr. *iindanfOde. 

Anm. 4. Subst. på -an bevara n^, t. ex. 
iarilhaTjan fsv. leftan m^^^^A:an jfr rspr. med<ymkan 

dpymékan^ rspr. *dyngmookan syjskan fsv. syskan.^ 

haman fsv. heman 

Anm* 5« Likartade med i anm. 4 nämnda bildningar äro väl även 
liaJfan vridbar ögla i klave, om detta ej är identiskt med isl. leikandly. 
kåvan litet lass, J^^yan i samma bet. (se ovan § 94), Umhdråhan 
sällskap grannar, som jälpas åt att köra timmer rspr. ^timmeråkan. 

2) n föregås av konsonant, näml. av 
a) n: i den suffigerade artikeln 

a) i snbst. med stamslut på n eller nd (-> n), vilka synko- 
pera artikelns vok., t. ex. 

hran ^ *brann <- *brandn <- fsv. brandin 

- - o o 

b^€in rspr. benen pin rspr. pinnen 

man m&nen sen sonen; 

fi) i best. plnr. av neutra, som i sing. ändas på a-, -on, -an» 
t. ex. 



éyon 


fsv. 


0ghonen 


låJcan 


fsv. 


lakanen 


. ^ron 




öronen 


bion 




aldonen; 


b) m, t. 


ex. 










fam 


fsv. 


famn 


nam 


fsv. 


namn 


ham 




hamn 


' sem 




sömn 


jam 




ieemn 


stem^ 




*8tomn; 



^) Om formerna håståndr, hårångr etc. se § 64,8. 
^) I namnet Staffan har n fallit: stäfa, 
^) Dyngskottning. 

^) Däremot har n fallit i sammansättningen sy)sTj(lb4>Yl rspr. sys- 
konbarn. 

^) Stubb, t. ex. ré/stém rägstubb, jfr isl. stofn. 
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c) 8, t. ex. 






dfpy fsv. dygn 


ray 


fsv. r»gn 


lu^ lugn 


u^ 


ugn 


2^^ lygn 


va^ 


vagn 



8^ 



r. 

§ 126. ildre r motsvaras av skm. r vtom framftr d, t^ d^ 

n (se §§ 127, 128), t. ex. 



r^eim f 


sv. rem 


iarTj 


fsv. 


barker 


nan 


ren 


varg 




vargher 


hryta 


bryta 


hérja 




byria 


dré^9 


dropi 


ärja 




»ria 


gris 


gris 


fer 




for s. 


Icrämsil^ 


'kramsil 


hner^ 


dial. 


. knorr 


fåra 


fara 


sper 


fsv. 


spor. 



Hit höra även sammansättningar med -dag fsv. -dagher,. 
t. ex. séndår^ mandar, hadér^ tmdéf fsv. sunnu-, mana-, hralgha-,. 
mip-dagher. Ätt nominativändelsens r bevarats i dessa former, 
nnder det målet i allmänhet generaliserat kas. obl., är ej för- 
vånande, om man besinnar, att dessa ord så ytterst ofta använ- 
des i nom. i fraser sådana som d^a séndér i day det är sön- 
dag i dag. 

Anm. r utan motsvarighet i rspr. förekommer i några fall: 

1) i advärben 'h hqsta§^ vintra^, vara§^ ji^^ä^y påsJcag^ rspr. 
i höstas, vintras, vöxas, Julas, påskas. Måhända bero dessa former 
på analogiinverkan från » sémd§ fsv, i som(in)ers jfr fsv. i hostors 
(Nor. Aschw. gr. § 333 anm.), i fjolars i fjol Vaksala, Börstil (enl. 
Uppl. landsm.-föns saml.); 

tahéka^ rspr. tillbaka (jämte taiaks); 

kndpdj^ knappt, W^gJ^ njuggt ock VO^ki^ osäkert äro bildade 
genom tillägg av t till adjektivets nom. Dylik adverbbildning förekommer 
även i ä.-nsv. snagertt svagt (L. Petri Oeconomia christiana s. 24); 

2) i enskilda ord: åldglåns rspr. allestädes genom analogi från 
ånd^§ldns rspr. annorstädes; kalun rspr. kattun (detta ord visar r i 
andra dial., Kökarsm. se Karsten Kok. § 35,3, så ock ä.-nsv. se Nor. Col. 

^) Liten, klen person, jfr no. dial. kramsen adj. 'med svag appetit* 
Boss. 

^) Fnurra på gam, Rz s. 338. 

^) Dessa ord ha ändeisen -ars även i Fasterna enl. meddelande 
av Tiseliiis. 
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skm. (-, t. ex. 






3Q^ 


fsv. 


iorJ) 


JpéH 




k0r{)e 


nöJra 




nor|)an 


önéJruf^ jfr 


fsv. 


onardh 


sänåV-as^ 


rspr 


. ^sannordas 


ig sholra^ 


fsv. 


skordha 


våJrbundm'^ 




Varp-bondin. 



Ordask. s. XVI), pélmanår rspr. portmonnä. I falur rspr. jalu är 
väl r nominativändelse. 

§ 127. ildre r + ö ^ 

åJra^ fsv. arl)a 

ioJr borj) 

faJrar^ jfr fsv. feerj) 

golf fsv. garf)er 

hk^'a h8Brt)a 

jlnolrug^^ rspr. *genordig 

h^Vd fsv. horpe 

Auin. !• Åldre rö -> skm. (^ i några ord: ä<^^^ isl. arör samt 
lk^9 fsv. l8er|)e, Zft(^, o?4^ fsv. (o)l8BrJ)er, i vilka senare ord ^ väl beror 
på dissimilation. Av ordet lomhörd har jag hÖrt bägge uttalen lémhé^ 
ock lémhéJr. Det förra är det vanligaste; f^^ fsv. skyrj) är väl lån 
:från riksspråket. Den yngre generationen har oftast (jf i part. pret. ock 
preter., t. ex. 6o(^9, JQ^9, smo^ fsv. borpe, gior|)e, smor{)er. 

Anm. 2. Om r ock 8 först genom bortfall av mellanstående kons. 
kommit i kontakt, blir resultatet i skm. (^, t. ex. sé^d fsv. syrghpe. 

§ 128. ildre r + gingival kons. har i skm. utTecklats till 
enhetligt apikoalveolart ljud: 

1) r + t -> ;, t. ex. 



H 


fsv. bort 


sval fsv. svarter 


äpt 


dyrt 


våla vårta 


M 


fart 


fälålrg rspr. fårtalg 


jäla 


hioBrta 


f^låpn^ 'förtagen 


iQt 


lorter 


målål martall; 



Anm* 1. Om långt r i målet vid sammansättning kommer i kon- 
takt med t, kvarstå bägge ljuden oförändrade, t. ex. gértål^ rspr. 'gärtall. 

2) r + d -> (^, t. ex. 



fs(likl 


fsv. fordeil 


féié^ 


rspr 


. fardag 


fB(lårva 


fordeerva 


fo^on 




fordon 


gåim 


gardaghin 


gakin 




gardin 


akécl 


rspr. ackord 


ka^us 




kardas 


Hi' 


bård 


a^ånthy 




ordentlig; 



^) Tamp, mast i sms. sedå^ä seltamp. 

^) Spår av djur. ^) Motsägelselysten. 

*) Okynnig. ^) Träta. 

^) Fastkila. 

') Vålbunden, säges om träd, på vilka en gren växt in i stammen. 

*) Bestört. ^) Martall. 
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3) r + B -> skm. ^, t. ex. 



ana§ 


fsv. annars 


pä§a 


fsY. prarsa 


f^§ 


fors 


pal'pi§e 


rspr. Per Persson 


f4i 


frarsker 


tö§^år 


fsv. |)orsdagher 


fo§t 


f^rst 


f^on 


forstand 


1CB§ 


kors 


mp^tak 


rspr. myrstack; 



Anm* 2« Om långt r i målet i sammansättniiig kommer i kontakt 
med s, kvarstå bägge ljuden oförändrade, t. ex. spérsn^ rspr. spärsnö. 

4) r + n -^ 1^, t. ex. 

hari fsv. barn Mekari fsv. klokkaren 

féfl^y^ foming kvari kvarn 

gari gam Qflä^ isl. orna 

hf^fl hörn speri rspr. spåren 

jari iesm hårié^ hårnål. 

Anm. 8* r + t, s, n -> resp. ^, ^, ^, även då r först genom 
-bortfall av kons. kommit i kontakt med gingivalen, t. ex. 

ht 

mel 
val 

§ 129. 

kadävsJr 

kHta 

khs^ 

podä^sl-^ rspr. podager 

Anm. Rspr. r motsvaras av skm. I i orden bökpålm rspr. bok- 
pärm, öpsalvara rspr. observera salvat rspr. servett. 

§ 130. r assimileras i några fall: 

1) med t 

a) i f(5rbindelsen r + ti, t. ex. fsj^ust rspr. förtjust, fo^f^yld 
rspr. förkyld; 

fi) i förbindelsen rts i ordet Jphtsil körtel, jfr fsv. kirtslar 
(se Nor. Aschw. gr. § 334), om ej här föreligger folketymologisk 
anslutning till kött; 

y) i kélpoUr rspr. kolportör; r saknas även i tonat 'bryt- 
ning' dialektalt uttal, rspr. tonart. 

^) Matsäck. 

^) Bli unket, om mjöl, isl. orna 'to get warm', Vigf. 

^) Åta glupskt, leva över tillgångarna, jfr Rz s. 153. 

^) Förekommer jämte Jm i bet. hop, mängd, jfr Rz s. 356, 327. 

^) Med 1 flerstädes i ä.-nsv., se Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 6. 



fsv. Iseript 


ha^él- 


rspr. barnsöl 


myrkt 


ha^_ 


harts 


rspr. värpt 


mw 


ordning. 


ildre r -> skm. 


\ i några ord: 




rspr. frossa 


romok 


rspr. rumor 


kadaver 


fäkU 


schackra 


krita 


smWra 


smickra 


r dial. krisse 


sthylra 


stegra. 
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2) med d i orden dkodåra rspr. ackordera, padön rspr^ 
pardon i uttrycket uta padön ntan uppskov. 

3) med s i några ord: fäshrör <- farsbror (däremot farfar ^ 
morbror etc. rspr. farfto, morbror), fåstgr, möstdr <- farsyster, 
morsyster, mosk rspr. morsk^ med sammansättningen moska- 
til'S9 morska sig (däremot ^ i iåfimö^Jca), skösa skåra, skråma, 
jfr dial. skårs, Bz s. 592; i ordet dusla^ rspr. durkslag har väl 
k först fallit ock därefter rsl -> si. 

4) med n i orden dåns isl. pama, håm fsv. h»ma, kan^flas 
slåss dial. kamyffla, Bz s. 310, Manat rspr. klarinett, tonira 
storma, väsnas, dial. tomera, Rz s. 746, von vår pron. fsv. vam^ 

Anm. Jag antar, att denna aBsimilation rn -> n varit betingad 
av svagtonighet. Häremot tala ej dån2 ock håndl dessa stå nämligen 
mycket ofta svagtoniga i fraser sådana som dand épg där uppe, i iffft 
hand här i byn. Poss. pronomina stå ofta enklitiskt efter sitt huvud- 
ord, t. ex. får -von vår far, drinpw^von vår dräng. 

5) med m i ordet ddm9§e <- därmed så (se ovan § 30). 

6) med f i orden däferg rspr. därföre, vöfg^én rspr. vår- 
frudagen. 

§ 131. r har fallit i oljande fall: 

1) i inljud framför 1 utom vid sammansättningar i komposi- 
tionsfogen, t. ex. 

fåhy fsv. farliker Jpal rspr. kärl 

f&rf^hy rspr. förfärlig mala märla 

felag' förlag påla pärla 

felöra förlora spalékan sparlakan 

kal Karl ahy ärlig. 

Anm. 1. Undantag gör Jfar fsv. karl, J§äny fsv. kssrling; i 
åVevsadl rspr. orlovsedel ha vi väl att se en folketymologi. 

Anm« 2* Assimilation av rl -> Z föreligger i ordet kälvdnjin 
rspr. Karlavagnen, ä.-nsv. Elarlwagnen. (Samma form kallvangen 
i Jumkil, Björkl. ock Tensta enl. Uppl. landsm.-för:s saml., Br.-skr. 
1749 har kallwangin.) 

Anm* 3* r + l->^dåp ock 1 vid sammansättning komma i 
kontakt, t. ex. 

julijfarå rspr. djnriakare /S^ar rspr. färlär 

fölen forlön pMstdläp plåsterlapp. 

2) i slutljad 

a) i prep. ti rspr. ur, t. ex. h^s-u rspr. ösa ur; 

^) Betyder även 'kry, frisk*. 
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b) i presenBformerna ha^ va, a rspr. har, var, är ofta 
i svagtonig ställning, t. ex. m ha sit, ta ha v6l hå rspr^ jag 
liar sett, jag liar gjort det, haw^va pa viy rspr. han var på 
väg; (om ifrågavarande värbformer ft^ljdes av ö, som bort- 
fallit, kvarstår r, t. ex. ar^u Xluy? rspr. är du slug? var^e^ 
du? rspr. var det du?) samt i tror i uttrycket tro-å *tror jag' i 
slutet på en sats, t. ex. han a béla tro^d rspr. han är borta, 
tror jag, fo^^t^ <r- förstå-jag <- förstår-jag. 

Anm* 4. r reduceras stundom (blir r) i obetonad stavelse före 
annan kons., isynnerhet före j: fo^rjyjla rspr. förgylla, fSTJtffä rspr. 
förgöra, förvåna rspr. förvånad. Före j bortfaller det stundom, t. ex. 
fejifila. Jfr i>ä bij jän ynkli Läat då blir en ynklig låt, bijen huos- 
warm blir en husvarm, UFmT. IV, s. 324. 



Jcal 


fsv. kalder 


keV 


kol 


kofi 


kom 


inna 


kunna 


Tciraya 


klagha 



k. 

§ 132. ildre k motsvaras av skm. k-ljnd i följande fall: 
1) av h nre ock efter till samma stavelse hörande bakre ock 
blandade vokaler i målet utom före starktonigt a, även om kons. 
^år mellan k ock vok., t. ex. 

hräta^ dial. kratta 
Jcruma'S9^ krumma sig 
ivai-^ kval 

kurJc rspr. kork 

måksa^ dial. maksa 
kJråkuy^ jfr is\, klaki , kHka fsv. klokka 
kneda fsv. knodha räka rakka 

knérpa-Sd^ rspr. "knorpa sig sak sak. 

Anm. !• Efter kakuniinalt 1 övergår k till ^, detta på grand av 
^:8 bildningssätt. Vid ^-slaget föres tungan framåt, ock det följande k 
blir »framflyttat» oberoende av den vok., som går före ^, t. ex. fo^lj 
rspr. folk, mjei"^ rspr. mjölk. 

^) Spårig, ojämn, om frusen väg; isl. klaki 'frossen jordskor- 
pe , Fr.j. 

^) Bli ojämnt, om gam; p-avledn. på knor dial. knorr, Rz. s. 338. 

^) Sjuklig person, klent kreatur; jfr Bz s. 350. 

^) Kråma sig, om hästar, Rz s. 353. 

*) (Årm)linning, Rz s. 370. 

^) Betala, kosta, vara värd. Rz s. 424 för ordet till sv. makt; 
jag antar, att det är lån från fl. maksaa med alldeles samma bet. 
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2) av ^ i några fall, nämligen 

a) omedelbart framför u ock starktonigt a {<- a): 
JfuJra fsv. kula ^äja fsv. kaia 
Jfupa kupa Jfar karl 
Jfus9 kuse slfarp skärper; 

Anm. 2* Mellan bakre eller blandade vok. ock svagtonigt a tycker 
jag mig ha märkt, att k ej bildas så långt fram; jag tecknar därför 
k i sådana ord som håha, bråka, buskar, maskar rspr. baka, bråka,, 
baskar, maskar. Individuelt förekommer emellertid i detta fall uttal 
med J. 

Anm. 8* Omedelbart före andra främre vokaler än u förekommer 
J blott i Jf}S (<- ks), lockord till kattor, ock sJfa skall v. (där a <- &) 
samt i yngre lånord sådana som fåbr^Jf^r rspr. fabrikör, må^Jfåra rspr. 
mankera, staljit rspr. staket. 

b) i de uddljudande förbindelserna kn, (s)kr, (s)kv före 
främre vokal ock a, t. ex. 



l}mv 


fsv. knivar 


Ifntf-Sd^ jfr fsv. kny v. 


Ifnyla 


knyla 


slfrtva fsv. skriva 


^na 


knee 


sJfrlfta^ skripta 


Jfny 


kringer 


]fv^st rspr. kvist 


}rypa 


krypa 


Tjvärka kvarkan 


}r0jpa 


krokia 


slfvlmpa skvimpa; 



Anm* 4. I förbindelsen k?" + främre vok. blir k av ljudfysio- 
logiska skäl ej J. Vid uttalandet av ki" sker k-kontakten så nära ^^:s 
bildningsläge som möjligt, ock resultatet blir det bakre i, t. ex. 
kJryva fsv. klyva, kt^ap^ fsv. klaepper. 

c) efter tautosyllabisk främre vokal i målet, även om kons. 

går mellan vokalen ock k, t. ex. 



»4 f 


sv. brakkor 


ri^Jf fsv. röker 


dri^a 


drikka 


fuJf siuker 


feJ^ fick 


fekk 


f^slf fisker 


ht 


likar adj. 


fn&sJf jfr rspr. fnöske 


ki 


loker 


iBmsJf isl. lymskr. 


ötyk 


otoker 





Anm. 5« Om k-ljudet kommer mellan främre ock bakre vok., 
sker kontakten vid det främre k-läget om k är delat på två stavelser 
(d. v. s. om föreg. vok. är kort). Kons. börjar då såsom Jf ock slutar 
såsom k^ jag tecknar Jf, t. ex. pfikci rspr. fliokan. Mellan främre 
vok. ock svagtonigt a inträder främre k (J) även då det föres till 

^) Knysta, säga ett knyst. ^) Banna, förebrå. 

*) Även i bet. 'liten pojke'. 
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senare stavelsen, t. ex. liaJfä rspr. leka, spl^a rspr. spika, fisJfar 
repr. fiskar. 

Anm. 6* Mellan fi*ämre vok. ock kakum. 1 blir k-ljudet post- 
palatalt, t. ex. hklcka rspr. häokla, smlklfa rspr. smickra. 

Anm. 7. Tj även i förbindelsen rk efter ä, t. ex. harlj fsv. bar^ 
ker, mar]^ fsv. mark; så ock plur. bärJfar rspr. barkar. 

§ 133. ildre k -> skm. // i följande fall: 

1) omedelbart framför främre vok. (ej svarabhaktivok.) utom 

i fbrbindelsen sk (se ovan), i. ex. 



JpxpUa 
Jpippa 

J^qpa 

iojpn 
Anm. 1. 



fsv. kilta 
kippa 
jfr fsv. kinnvang^ 

dial. kyta 

fsv. köpa 
kora 
bokin 



dijp 
frkjpn^ 

slfrljp 

vajpn 
värjp 



fsv. dike 
*fr8Bkin 
mykit 
skrikit 
sprukkit 
vakin 
veerke; 



Efter kakuminalt 1 blir tje-ljudet kakuminalt ^§ d. v. s.. 
göres homoorgant med ?, t. ex. 

6a^§m fsv. balkin J^^lS^^ 

fél^^i folkit mjéljp 

2) i förbindelsen k|-, kk|-, t. ex. 



fsv. kiaelke 
rspr. mjölke. 



Jpeift fsv. kieepter 

Jpar kieer 
Jpkhn ^ j fr no. dial . kjelden 

Jpi^t fsv. kiot 

bi-iajpa blekia 

^réjpa krokia 

^ryj^pa^ krykkia 



rpnjpa 

tiplpa 

tånjpa 

ånjpa 



fsv. kyrkia 
rynkia 
räkkia 
slekia 
|)ykkia 
peenkia 
»nkia. 



^) Tinning. 

^) I uttrycket Jppta a hy t a byta ock schackra, Rz s. 377. 

») Glupsk, jfr isL frekr graadig' Fr.j, sv. dial. fräk, se Rz s. 168. 
Om etym. se Torp Stud. Unger, s. 184 f. 

*) Gällen, blåsur, om mjölk. 

^) Åven i bet. 'lysningspresent' jämte JffpJ^föv}^ rspr. ^kryokskftnk 
i samma bet. Uppkomsten av denna benämning på lysningspresent står i 
sammanhang med förhållandet, att den, vars namn vid lysningen uttalades, 
från predikstolen ock så att säga fÖU ned bland folket, ansågs bryta 
lärbenet av sig. Liknande folktro namnes av Runius i dikten 'öfwer 
ett par Kryckior för en Fästmö', Dudaim. III, s. 58. 

*) Bereda skinn genom att sträcka ock gnida dem i en därför av- 
passad ring. 
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Ånm. 2« Med avseende på övergången inljudande ki -> /^ före 
Tok., exemplen hi'i6ij^a ock följ., har jag att nämna, att dessa former 
blott förekomma i den äldsta generationens språk, ock även här väx- 
lande med k-ljud, infört genom invärkan från rspr. På denna invärkan 
eller på bortfall av avlednings-i beror det, att jag blott påträffat former 
med k-ljud i sådana ord som Si0^a fsv. B0kia, tripl^a fsv. prjkkia, 
s&ylfa fsv. ssenkia, m. fl. 

Anm* 8« Utan motsvarighet i rspr. förekommer k-ljud i skm. 
i några ord: 

éskfalsj^iru rspr asfalttjäxa genom folketym. anslutn. till aska; 
^ysmira rspr. estimera (ekstimera i Jumkil enl. Uppl. Iand8m.-för:s 

saml.) ; 
fVxpT^ta rspr. flytta; 
fråwfoksn framfusig, jfr fsv. framfos; beror väl med hänsyn till sitt 

k-ljud på kontamination av *fräwfQS ock påPruksn rspr. p&- 

flug(s)en; 
Mksna rspr. hissna (om detta ord se Schag. Vät. s. 5); 
llpksu rspr. lysa träns, med sammans. Itpks-op opers. v. klarna, ljusna 

förutsätter ett urgerm. ItLhsian, som Ijudlagsenligt ger skm. lipHsa; 

jfr got. ahs: skm. dks ax. På värbet äro bildade subst. ly)J^Sd 

lyse, Ifpljsna ljusning i skog, lifljsvéd lysved; 
ra^stå rspr. rasten; 
vdskara-tri rspr. vasserra tre; 
iV&pdrjöV rspr. vitriol, jfr äldre viotril (så Sahlstedt ordb. 1773). 

§ 134. k har fallit i fmjande fall: 

1) interkonsonantiskt i förbindelserna gkt, rkt, akt, t. ex. 



h^a^t 


rspr 


. blankt 


stål9 


rspr 


. stärkte 


pu^t 




pnnkt 


väp 




värkte 


tkytd 




tänkto 


fnst 




friskt 


mel 




mörkt 


M 




färskt 


ofBrmdl 




oförmärkt 


gJranst 




glanskt 


stal 




starkt 


rast 




raskt. 



Anm* 1« Bortfall av k i dessa kons. -grupper förekommer redan i 
fsv., se Nor. Aschw. gr. § 314. 

Anm. 2. Mellan r ock g har k fallit i J^érgé^ rsp. kyrko- 
:gård. 

2) i enskilda ord: framför t i bömprati^a rspr. bondeprak- 
idka, kolet rspr. kollekt, sp&täksJr rspr. spektakel samt inspatör 
rspr. inspektor (i de tre första exemplen beror k-bortfall sanno- 
likt på dissimilation); instrufön rspr. instruktion, (s)trast rspr. 
.strax. 
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§ 135. Äldre g (explosiva) motsvaras av skm. g-ljud i föl- 
jande fall: 

1) av ^^ fBre ock efter till samma stavelse hörande bakre ock 
blandade vokaler i målet utom före a ock i förbindelsen ggi 
(se mom. 2 ock § 136), t. ex. 



gåh 


fsv. 


galle 




gnåya 


fsv. gnagha 


gamal' 




gamal 




gno 


guoa 


gair 




gart)er 




grav 


graf 


gQ 




go|)er 




gråta 


gråta 


g^J^' 




gol 




hugä 


hugga 


g^l 




guU 




lag 


rspr. lägg 


gMnuf^ 




'glanugher 


tag 


fsv. tagger. 


2) av ^ i 


i några fall: 








a) omedelbart före u 


ock a, t. 


ex. 




gul' 


fsv. 


gul 




gähn 


fsv. galin 



guna rspr. gulna gårma^ 'garma; 

b) i de nddljudande förbindelserna gn, gr följda av främre 

vokal, t. ex. 

rspr. gnistra g^gta fsv. gryta 

fsv. gnldha grus grus 

rspr. gnissla gri^n grön 

'gnuder gr0t groter; 

I förbindelsen gl (där 1 är kakuminalt) har målet däremot 

g, även då främre vok. följer (av samma skäl som k-ljudet alltid är 

postpalatalt före '/*, se ovan*'§ 132 anm. 4), t. ex. gHnta halka, sv. dial. 

'glinta, Rz s. 198, gVistn gles, jfr no. dial. glisen 'tynd utrot', Aas. 

c; i förbindelsen ^^ omedelbart efter främre vok., utom då i 
eller j följde (se § 136,2), t. ex. 

hg fsv. ligg imper. vag fsv. vsegg 

lag leegger my)g mygg 

/ftV/ sksBgg Img högg. 



gnistra 
gnida 
gnlXla 
gnudar^ 
Ånni. 1. 



*) Slamsig; med t-avledning i no. dial. glänt 'kaad skjemt', glänta 
'fjase', Ross. 

2) Se ovan § 37,2. 3) Se ovan § 45, 

Sv. landsm. XVIII, il 11 



janem 


ISY. ginom 


jishn 


gistin 


jp-a 


g0ra 


jtplta 


gylta 


jåta 


gita 
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Anm. 2« g utan motsvarighet i rspr. förekommer i ordet g^ysa 
ljusning i skog, väl ga-prefigerad biform i forhållande till lysa såsom 
gJrdna-pi bli töväder: Idna-på, jfr fsv. lina. 

§ 136. ildre g -> skm. j, t i följande fall: 

1) omedelbart före främre vokal, t. ex. 

jha fsY. gissa 

ratåra regera 

drénjin dmngin 

lånp Irange 

sånjin srangin; 

Anm. 1. d för väntat J i ånddlkun rspr. angelägen beror på 
dissimilation, i dip^pa rspr. gyttja på folketym. anslutn. till dy. 

2) i förbindelserna ggi ock gg|, t. ex. 

my)jjpn rspr. myggen iirwn^ fsv. bryggia v. 

^Wi^t^ fsv. ryggin hyj^^s-vé^ jfr fsv, hyggia 

paU^i^ rspr. *på-lägge Jf^^^a fsv. gnraggia 

vajin fsv. vraggin Xlaja slraggia 

åysld2^n^ rspr. ^ängslaggen tlja piggia. 

Anm. 2. Sporadiskt förekommer ^^ för J i detta fall, t. ex. my^^^n, 
hrtp^^a. Isynnerhet har jag tyckt mig höra detta uttal, då ordet ifråga 
uttalades med särskilt eftertryck eller avsiktlig^ distinkt. I förbindelsen 
äldre ^q\ tillhör uttalet med ^ endast mina alsta meddelare. Den yngre 
generationen har här genomgående g-ljud såsom rspr. Uttal med ^ <r 
ggi hör till en äldre fas av målet än samma uttal ^ -<- ggi; jag har 
hört åtskilliga äldre säga my}j^^n^ ''^Wi'^Vf ®*c. men hrtpqa. 

Anm* 8« En övergång g ->> k före n synes ha ägt rum i orden 
Ifnå^a fsv. gnsBggia ock knu^a fsv. gnngga. I dessa ord uppträder 
kn flerstädes i Uppland, så i Vätöm. (se Schag. Vät. § 166) ock i 
Jumkil. Samma former finnas även hos Schroderus (se Sv. landsm. 
XVIII. 4, s. 6 f. I en del finnländska dialekter övergår uddljudande 
gn regelbundet till kn, se Hultm. Finl. bidr. s. 215. 

Anm. 4. I ordet kaléf^ rspr. galosoh, vilket förekommer med 
k i flera sv. dialekter (se Schag. Vät. s. 35, Nor. Fr.lj. § 199, Karsten 
Kök. § 15,3), beror väl k närmast på lån från ty. kalosohe. I ordet 
päpJceja rspr. pappeg^ja har g -> Ä genom invärkan från den föreg. 
perspirerade konsonanten. 

§ 137. g (explosivan) har fallit: 

1) uddljudande i förbindelsen gj, t. ex. juta fsv. giutAjjöH 
fsv. gior{)e; 

2) inljndande i det enstaka ordet tnbus rspr. tuggbuss. 

*) Bränsle. ^) Kanten av ängen. 

3) Hylla sig till. 

*) Linds ordb. 1749 ock Sahlst. 1773 ha kalosoh. 
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f^uyd 


fsY. tiughu 


vkyar 


vraghar 


déya 


dogha 


Uya 


logha 


héyél' 


haghil 


Wrag^a 


klagha 


lå^em 


rspr. lagom; 



3» j- 

§ 138. Äldre 3, j (frikativa, i fsv. tecknat gh) -> skm. y, y 
iy efter frärare, / efter bakre vokaler) i följande fall: 

1) i midljiid 

a) intervokaliskt utom framför i, f, (se § 139) ock kortsta- 
viga fem. subst. (se § 140,4), t. ex. 

åryya fsv. drygha adj. pl. 

fV'yya flygha 

^v\ya kvigha 

Ihya logha 

skya sigha 

smyya smygha 

tiyH' tighil 

Ånm« 1* Då frikativan kommer mellan främre ock bakre vok., är 
det vanskligt att avgöra, om den är bakre eller främre. Jag har tyckt 
mig hora y efter «, &, sä plya rspr. pigrcui, Jp^yCLfi' dial. kegan (se 
ovan § 94,1); f efter U i Jpu^dndo rspr. tjngponde. 

b) framför l ock n, t. ex. 

mjéyJra^ fsv. myghla téyViy ä.-nsv. togelig 

småsm^hy^ jiri&V småsmygli hqyna isl. bogna 
håfVa rspr. hagla sméyna rspr. "smågna 

nafkar fsv. naghlar tqyna isl. tegna; 

Anm* 2* I den yngre generationens språk övergår 5 till g före n, 

t. ex. bé^na^ smé^na, 

2) i slntljiid regelbundet, t. ex. 

frqy fsv. flogh day fsv. dagher 

hffy h0gher hay hagh 

lf»y^ l0gh p^^oy plogher 

s%ay segher rey rogher. 

Anm. 8« I slutljud, i slutet av en språktakt, förlorar ^, y ofta 
något av sin stamton, t. ex. ^wfo valJ^vA/ rspr. inte vet jag. 

§ 139. ildre 55 j -> skm. j, i (j såsom långt ock efter kons., 
z såsom kort, intervokaliskt) nti följande fall: 

^) Därjämte emellertid även mtp^lfa, 

^) Se ovan s. 91. 

*) Vatten, vari svin skållas. 
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XVIII, (v 



1) före i nti ändeisen, nämligen av snbst. även i saffig. art. 
'samt adj. ock part. pret. på -in, t. ex. 



hon fsv. boghi 
loti loghi 

spåpl speghil 

bdljin bsolghin 

h(hln h0ghin 

skotin skoghin 



härjl fsv. b»rghit 

vårjln varghin 

oÅtln vraghin 

faj^n fse^hin 

dräp dr»ghit 

Xltiji steghit; 



2) före i i förbindelsen g^, t. ex. 



hVna 

viia 

dhja 

Anm. 



isl. bligja 
fsv. vighia 
deghia 
fl0ghia 



felja fsv. fyighia 

smbja smoghia 

sérja syr^^B, 

taljn tSBlghia. 



Efter lång vok. har den yng^e generationen genomgåeiule 
g-ljud: hl'lyfÅ, v}ya. 

§ 140. ildre 5^ j -> skm. y, g (g efter främre vok. ock 7, 
iC efter bakre vok.) i följande fall: 

1) före d {<- 9), om 5 ej föregicks av kons., t. ex. 
fiigdn^ isl. feigdin llsgd fsv. sloghf) 
hegd fsv. h0gh{) fipréqd^ rspr. "fyrögd 
Ikqdd^ jfr isl. l8Bgö (jrmégd^ grönögd 
nagd^ mit. negede lagdas^ jfr fsv. lagh{)e 
fiegd fsv. noghdher sagdas^ 8agh{)e; 

Anm. 1* På analogi från inf. beror J i sådana former som hh^(hy 
drbjdd fsv. b0gh{)e, droghdhe. 

2) före r, t. ex. 



fagra fsv. feeghra 


magra fsv. maghra 


lwgr9 heghre 


ha gra fgntn. haghri; 


8) efter 1 ock r, utom då i 


eller i följde, t. ex. 


lal-g fsv. beelgher 


arg fsv. argher 


sal-g rspr. sälg 


kerg korgher 


tal-g fsv. talgher 


sarga sargha; 



^) Se ovan § 27,3. 

') I en sluttning belägen åker eller äng. 

») Näjd. 

**) Oiii kreatur, som ha ogonliknande fläckar ovanför ögonen. 

^ '') Säges om den som är arg. 

^) Lagts, sagts. Det mediopassiva supin. i 2:dra ock 3:dje koojug. 
liar' oml)ildats så, att det utgöres av preteritalstammen + ändeisen -as, 

t. ex. J^(jftas, hfiMvdas, Jamdas rspr. köpts, beböfts, skämts. 
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4) intervokaliskt, då kons. förlängts, näml. i kortstaviga svaga 

fem. snbst. med u i rotstavelsen, vilka generaliserat kas. obl. t. ex. 

fl^u^u fsv. flnghu obl. smugu fsv. smughu obl. 

ru^u roghu sth^n stughii. 

Anm. 2. Utom ovan nämnda fall har skm. g <- f^Yii flégdH rspr. 
:nägon upptaget med förlängd kons. ur svagton. ställning. 

§ 141. ildre g- oek 5-lJad ^ skm. k^^iid (k, If) framfOr t 

«€k s, t. ex. 

bp^t rspr. byggt frukesdåks rspr. frukostdags 

Imlft högt däksrån dagsrand 

läkt lagt sköksfrun skogsfimn. 

Ånni. 1. Genom association med simplex förekommer stundom 
^pirant i sammansättningar, så dåysrån rspr. dagsrand se § 56 anm. 1, 
Må/smål' rspr. slagsmål. 

Anm. 2* En övergång äldre 3 -> skm v synen ha ägt rum i orden 
iavå^r fsv. taghl ock hdjpyva fsv. tiugha (fsv. även thynfwa Södw.). 

§ 142. 5, j har faUit: 

1) i inljiid 

a) intervokaliskt i avledningsändelsen -lighin, -lighit, t. ex. 
fåXhn fsv. fasulighin daH fsv. 'dalighit 
ryXhn *ryselighin féh farlighit 

«amt i räkneorden på -ti, t. ex. fkmh fsv. flaemtighi ock några 
'enskilda ord: aln rspr. aldrig, ahs fsv. »llighis, (jfr Nor. Aschw. 
:gr. § 311,2 c); dra fsv. dragha, ta fsv. tagha, nppkomna i sms. 

b) mellan vok. ock kons. 

a) före t i neatr. av adj. på -ig ock -ug, t. ex. 
dnkti rspr. duktigt jkrut fsv. girught 

hästi hastigt fiput jfr rspr. giftigt; 

^) före r i sammansättningar med -dag i nom., t. ex. mån- 
-dar fsv. manadagher, to§^år fsv. {)or8dagher, samt framför s i 
rsammansättningar med gen. -dags sådana som ^ séndas rspr. 
i söndags, va^askHdn jfr rspr. vardagskläder; 

y) i obetonad stavelse före vilken kons. som hälst, t. ex. 
é?t^fér^ rspr. 'arstufar fdhldp rspr. fattiglapp 

håkstusitard backstusittare sttpitfglar stigbyglar 

dnHhikt dåUghet stnlukn^ dial. stigluoka. 

*) Far i granngården; jfr a§lugu grannstuga. Från sammansätt- 
ningar leda väl även formerna hästu, f^^t^i råstn rspr. bastu, farstu, 
rädstn sitt upphov, så enl. Hellqu. Sv. landsra. XV. 6, s. 1 if . 

2) Se s. 102. 
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Hit höra även formerna la, sa fsv. laghpe, saghdlie, se 
Nor. Aschw. gr. 311,2 a. 

Anm. 1. Mellan kons. ock vok. har 5 fallit 1 orden more fsv. 
morghon, ^ mérdS i morse, jfr fsv. morgbins. 

c) interkonsonan tiskt, t. ex. 
ha^^ rspr. bärga fédd fsv. fölghl)e 

va^ri&t dvftrgsn&t mif^ar jfr rspr. morgnar 

hadér fsv. hselghedagher s^d fsv. 8yrght)e 

as,hréd^ rspr. ^Ugsbrodd t ad t8Blgh{>er. 

2) i slmtljiid i svagtonig stavelse i några fall, näml. 
i sammansättningar med -dag i oblik kasus, t. ex. ta mula; 
rspr. till middag, em s&nda rspr. om söndag; 

pron. !«, md, dd, S9 (starktonigt jay, may, day, sqy) rspr. 
jag, mig, dig, sig, t. ex. mi-m9 rspr. med mig; 

den negativa partikeln » <- fsv. igh i fraser sådana som 
^nt9 vatJvåy % inte vet jag inte. 

Anm. 2. Sporadiskt saknas y i ändelsema -ig, -lig, t. ex. pr it} 
rspr. flitig, fåh rspr. farlig, jämte fHhy, fåhy. 

Anm. 3« Ordet Tjrt rspr. krig foreter måhända ej bortfall av shit- 
Ijudande kons., se Nor. Aschw. ^. § 311 anm. 4. 



8- 

§ 143. ildre g motsvaras av skm. g-ljud {y efter främre, '^ 
efter bakre vok.), utom i förbindelserna ngl, ngi, nki, nki» 
t. ex. 



lav}]} 


fsv. 


b»nker 


dru^Tcna fsv. drunkna 


fhpr 




finger 


ho^k 


hanker 


hy 




lygii 


lo^ 


langer 


Itpyna 


isl. 


lygna 


so^ 


sånger 


ny 


fsv. 


ringer 


fu^ka 


siunka 


ray 




TVbgn 


tu^a 


tunga 


say 




srang 


va^ 


vagn. 



§ 144. Äldre g motsvaras av skm. n i fttrbindelsema ngi, ngi> 
nki, nki, ^- ^x* 

^) I uttrycket fara ta bå§ fara till Bärgslagen. 
^) Alggräs. 
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1) ngi -> 


np: 








dranjin 


fsv. 


dr»iigin 


skutunp fsv. 


Skutunge ^ 


lånp 




l»nge 


vlnp 


vinge 


sanjin 




88Bngin 


ånjin 


eengin; 


2)nri -> 


nj: 








dipnja 


fsv. 


dyngia 


spr^nja fsv. 


spryngia 


manja^ 




mrangia 


y)nja 


smgia; 


Anm. 1. 


På analotninilyteh 


)er från närstående former, där inte 



följde, eller på bortfall av avlednings-J bero sädana former som håf/a 
fsv. haengia, språfja fsv. spreengia, rlya fsv. ringla. Invärkan från 
rspr. kan även ha bidragit. 

3) nki -> njp; nki -> njp: 

hanjpn rspr. bänken anj^a fsv. »nkia 

fnnjpi fijankit tknj^a prankia. 

Anm. 2« Äldre g -> skm. n framför t i enskilda ord: Ijrint 
snabbt fsv. kringt, t\nta tigga (om detta ord är en t-avledning till 
tinga), ajunt ^ *aju^t <- adjunkt. 



v 



§ 145. ildre i -> skm. j, j utom i förbindelserna pi, tj (se 
§§ 97, 103), Bi, 8ki, stj (se § 115), kj (se § 133,2). 

1) i nddljud ock nddljudande kong.-förbindelser, t. ex. 



JQ^r 


fsv. 


ior{) 


fjaird 


fsv. fi»r|)e 


julr 




iiil 


jafrpa 


hiselpa 


,m 




i»rn 


jH^ 


hieerta 


bjuda 




biu{)a 


jo^ 


liong 


jarv 




dirarver 


jum 


liumber 


jävdl 




dimvil 


mje^rff 


miolk 


i fjQlr 




i fiordh 


mjujf 


mioker. 



Anm. !• I sammanhängande tal uppträder ^ i uddljud efter ord, 
som sluta på vokal, stundom även annars, om stavelsen i fråga är svag- 
tonig, t. ex. han trodd Ul såg^^n han trodde, jag såg honom. Tal- 
rika exempel härpå erbjuda mina täxter på Skuttungemål Sv. landsm. 
XVIII. 3. 



1) 1314, Sv. Dipl. III, s. 147. 
^) Röra ihop. 
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2) i inljnd, t. ex. 



b»ja 


fsv. bil>ia 


m^lja 


isl. 


mylja 


Jpäja 


kflodhia 


sälja 


fsv. 


Bflolia 


TBja 


ryj)ia 


vaija 




▼»Ila 


Jfåja 


kala 


grknja 




gronia 


ma^a 


rspr. Maja 


smérja 




smyija 


ftplja 


isl. fyija 


spérja 




spyria. 



Anm. 2* Då | genom bortfall av Ö kommit omedelbart efter laug 
Tok. i målet, kvarstår det såsom t t. ex. ml fa jfr fsv. iiii|)ia adj., 
^mha fsv. siiii{>ia. 

3) i slatljnd, t. ex. ma;) fsv. mai, haj rspr. haj rädd. 

§ 146. Inskott a? ji^ j har ägt rom 

1) av hiatnsfyllande t, dels efter starktonigt i, y, t. ex. 

rha fsv. ria 

Jpprn 1 dial. kya 
lifta rspr. lya 

r^^Af/ta jfrdial. hya; 
lig vok. i orden: 

^^lir rspr. i &r 

^..^6nst^s jfr rspr. ij&ns. 



frluL 


fsv. fria 


gHta 


*gUa 


Ihd 


lie 


nhd 

— ^ 


nio 


dels mellan i, 


, e ock starkt 


fnöl 


rspr. fiol 


spawn 


spion 


ratél 


reel 


2) av 8. 


k. pejorativt 


sådana äro: 




bjal^a^ 


dial. bala 


fjm jfr 


rspr. fän 


fjas^ 


dial. Qås 


fjbskuy^ 


Qåskig 



j efter labial kons. i åtskilliga ord; 

främpjutn^^ jfr dial. put 
p^jåd^r^' pade 

p^jåmuy"' rspr. *pjåmug 

smjel']) jfr rspr. smolk. 

Hit hör möjligen mjqyVa fsv. myghla rspr. mögla, såvida 

ej denna form beror på försök att tala riksspråk enligt ekv. 

skm. mtpir : rspr. mjöl = skm. mip^Va : x; x = mjqyVa, Den 

1) Se ovan § 24. 

^) Bräka (om getter); prata, sladdra, jfr Rz &. 35, en onomato- 
pootisk bildning, jfr Falk i Stud. Unger s. 207. 

*) Pigfästman, föraktligt, jfr Rz s. 140. 

^) Fånig, hÖgfärdsgalen, k-avledn. på föreg. ord. 

^) Tjockmagad, jfr sv. dial. puta ut *vara uppblåst, stå ut', put 
'uppblåst knöl, mjuk uppsvallning eller knöl' Rz s. 514. 

*) Gångkläder, i synnerhet sämre, vddasp^jédQT vardagspaltor, jfr 
sv. dial. pade överrock Rz 493, ags. päd coat cloak'. 

^) Pjåkig; troligen biform med p till no. dial. Qaam, jfr Falk i 
Stud. Unger s. 200. 
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senare förklariDgen gäller väl för formen mjéhy, som förekommer 
jämte m0lvjj ock mp/Jr^y jfr fsv. myr|)a. 

Aum« 1. Utan motsvarighet i rspr. förekommer J vidare i några 
ord: brpnjM bryna isl. bryna v., jalåndg jämte olénch rspr. elände, 
linja rspr. lina. I ordet Xlipnja rspr. slyna beror j på analogi efter 
llipnjtfl rspr. slyngel. 

Anm. 2. Egendomligt är j i syjnpr fsv. synir rspr. söner, en 
form som är vida spridd i sv. dial. ; Schag. Vät. s. 48 ger en för- 
klaring, som jag ej finner aUdeles tillfredsställande; jag kan emellertid 
ej för närvarande giva någon bättre. 

§ 147. I har fallit: 

1) i den nddljndande förbindelsen ni; exemplen äro 
nos^ jfr isl. njosn nuta fsv. niuta 
nurd fsv. niure gonutgr^ rspr. 'godnjutor. 
nuhy rspr. Njurling (släktnamn) 

2) i inljud i några fall 

a) intervokaliskt i orden tro-d <- tro-jag <- tror jag, f&^t^ 
^ förstå jag <- förstår jag; 

b) avlednings-l i infinitiv saknas i olikhet med rspr. i några 
värb: 

skmas fsv. seamias vila fsv. vilia 

tkma teemia vkna vssnia; 

c) i saknas i enskilda ord: nali^a rspr. nejlika, ifjfanér 
rspr. ingeniör, i förbindelsen mi i maUo rspr. mjälte. 

3) slutljudande j saknas i orden putål rspr. butelj, fimotå 
rspr. timotej. 

Anm. 1. Från ursprungligen obrutna former (sålunda ej visande 
i-bortfall) utgå: 
fat fsv. fi«t, fast isl. fet; 
sped rspr. spjail, obruten form av samma rot, som med u-brytning 

föreligger i sp^jeJrJfä (se ovan § 41); 
spåfia-möt spjärna mot, jfr isl. spema; 
stafra stjäla, isl. stela; 
staria stjärna, fsv. stisema. Schroderus har formen siwsternome (se 

Grip Sv. landsm. XVIII. 4, s. 9). 

Anm. 2. Med avseende på staJrpCL fsv. stiselpa torde vara ovisst, 
om inf. bildats analogice efter pret. stalp såsom fsv. halpa : halp, eller 
om obruten form föreligger, jfr fno. stelpa. Efter pret. är bildad inf. 
sJfä^va fsv. skisBlva. 

^) 1 uttrycket fa nÖS em neg9 få nys om något. 

*) Gott, som åtnjutits, t. ex. han ha havi mifijjy: gömUgr * 
dåy-gån han har fått njuta mycket gott i den gården. 



fsv. 


halda 


hUa 


fsv. 


hitta 




halver 


hn^a 




hugga 




hand 


häda^ 




heedha 




harmber 


heist 




h»ster 




hel 


hms 




hons 




himU 


Mra 




hora. 
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§ 148. iidro h motsfaras a? skm. h utom i fSrbiBdoherna 
\l\j hw^ t. ex. 

hbla 

haH 

han 

harm 

hial 

Mmil 

Anm. 1. S. k. oorganiskt h utan motsvarighet i rspr. förekommer 
i några ord: 

hämpdr ondsint, jfr rspr. amper. I betydelsen 'morsk* är amper an- 
tecknat i andra uppl. dial. (enl. Uppl. landsm.-för:s saml., socken ej 
utsatt); med h även hos Schroderus (se Sv. landsm. XVIII. 4, s. 3); 
hok ett slags okliknande sele, som förr användes vid plöjning, isl. ok 

jugum; 
h0sa rspr. ösa. 

Anm. 2. På folketymologi beror h i orden h^ryjhå^ rspr. blyerts 
med anslutning till ha^ rspr. harts, krhindra Sd rspr. erinra sig an- 
slutning till hindra rspr. hindra. 

Anm. 3. I hahr = rspr. eller, t. ex. elja haldi' gas rspr. olja 
eller gas föreligger intet tillägg av h; ordet häller har till sin bety- 
delse förblandats med eller. 

§ 149. h har falUt: 

1) i de nddljadande förbindelserna hji^ hw, t. ex. 
jon fsv. hion va^ fsv. hwart 
jä^rpa hieelpa vUa hwila 
jä^a hieerta vit hwiter; 

2) i de enstaka orden: as,ldr fsv. halster, éWn fsv. holkin» 
östa fsv. hosta. Med avseende på det sistnämnda ordet kau 
det förtjäna att anmärkas, att flera trakter, som för övrigt ej 
ha h-bortfall, sakna h i detta ord, så Nornnda ock delvis Örby- 
hus härad. 

Anm. Efter perspir. kons. blir h oftast 'reducerat (Ä), t. ex. 
hohholard rspr. bokh&llare, hushöl rspr. hushåll, vlstJius rspr. vist- 
hus. I obetonad stavelse kan det efter perspir. alldeles bortfalla, t. ex. 
vistusbö rspr. visthusbod. 

^) Håna; stifta förargelse, obehag för någon. 
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C) Metates. 

§ 150. Metates fttrekommer i skm. i följande fall: 

1) sk -> ^5 i ba^^st rspr. beskt (jfr Schag. Vät. s. 5 f.) ock 
}n])Sna hissna ä.-nsv. hiksna (se Nor. Aschw. gr. § 337,7 ock 
Schag. a. st.); 

2) ps -> sp i Tjmspas slåss <- knipsas samt r\spa rspr. 
rispa <- *ripsa (se Nor. Aschw. gr. § 337,6); 

3) r + vok. -> vok. + r i $akd§lyta rspr. sakristia, hel ^®P^** 
bort fsv. bröt, bort samt väl även i vofd^an rspr. V&rftru- 
dagen; 

4) 1 + vok. -> vok. 4- 1, i sammansättningar med férkl» 
rspr. förkläde, t. ex. férhs&Mn rspr. förklädesband. 



D) Sandhi. 

De viktigaste sandhifttreteelsema i skm. äro följande. 
§ 151. Förändring av slutljud. 

1) m -> w framför f ock t?, t. ex. sow^va rspr. som var, 
Jcofv^frdm rspr. kom fram. 

2) m -> m^ framför k ock g ofta, t. ex. em^^^våln rspr. om 
kvällen, höm^^gifhm? rspr. kom gubben? 

3) n -> rim, före p^ 6, m, t. ex. * tumdYijn^po^n rspr. i tum- 
men på'n, rmnm^hror rspr. min bror, nen„^^meimfa rspr. någon 
människa. 

Anm* 1. I det i mom. 8 nämnda fallet uppträder fakultativt Wl, 

t. ex. mim^hrör. 

4t) n -^ w före f ock «;, t. ex. haw^för rspr. han for, fmn\. 

van rspr. min vän. 

Anm. 2. Sonantiskt n blir oförändrat (före f ock v) eller över- 
går till n„j t. ex. témtn^fåjf . rsjiT, tomten fiok, pråstn^^von rspr. 
prästen vår. 
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5) n -> » före j, t, t. ex. da vaSi^jåfjta repr. det var eii 
jänta, han^wjf rspr. han ljög. 

6) ^ -> ^m före i?, &, w, t. ex. hu^fi„^^pk1far rspr. hur han 
jpekar, ^äfim^bråkar rspr. karlen brftkar, ^éij^^^^tna rspr. spå- 
ren mina. 

'^) ^Å "^ *År före f ock r, t. ex. hu^^ir^fnn rspr. har han 
farit, Jfiflr-vol^^0 rspr. karlen vart död. 

8) 1^ -^ 'Xa före k ock g, t. ex. nö..>^,^wfcotn rspr. när han 
kom, béfi^^grlna rspr. barn grina. 

Anm. 8. I <le mom. 6 — 8 aDgivna fallen höres emellertid ofta 
oaflficierat 1^. 

9) f -> f före j, ty t ex. ha vtaljju rspr. det vet jag, ta 
.visfwto^d han sa rspr. till sist gjorde han så. 

10) t ~^ I ^^ .^' i» *• ®^* ÄftWwVo^w^^tö /"mj- rspr. sen vart 
jag frisk. 

11) r bortfaller stundom före Z, t. ex. fs^lét rspr. for lat, 
hu^lö^ rspr. hur lång. Ofta övergår emellertid r + Z till ^, i 
synnerhet om r står i starktonig stavelse, t. ex. n^stö^lo^ Jfdr 
rspr. en stor lång karl. 

12) Före perspirerad kons. mister slntljudande pertonerad 
kons. sin stämton eller del därav, t. ex. an éfa^^la sttpra ma 
rspr. en aflfär att styra med, hng\téf rspr. hugg tag, han 
Mof^prasttj rspr. han slog prästen. 

§ 152. Fdråndrimg a? Rddljiid. 

1) t, d, s, n, I 1 -> resp. ti i. cS >i, I h om föregående 
ord slntar på apikoalveolar eller apikokakaminal kons. i målet, 
t. ex. 

9) t -¥ l: mo§^lur rspr. mors tur, i'äfi^t^f^a rspr. karlen 
tog det, da stés,^lyy rspr. det stals tyg; 

h) d -> ^: ja ha hél^^em rspr. jag har hört dem, da 
spé,s^^d rspr. det spörjes då, har gavs ^^ ang rspr. härrgåm där; 

c) 5 -> §: lat^§9 rspr. lärt sig, håvi^^ir fl rspr. harm ser 
väl, jåt^§d rspr. jälpt sig; 

å) n -> Yi: ga bél^titi rspr. gå bort nu, da sté&^tiegg rspr. 
det stals något; 

é) I -^ 1: hofv^vol^lés rspr. hon vart lös, am^Jlåyem 
rspr. annars lagom; 

t) 1 -> 1: haw^vof^måpn rspr. han vart slagen, a nm^^ut 
rspr. är julen slut? 
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2) t* -> g, ^ efter k, g stnndom, t. ex. drdk^^, f^i-(/y 
sprä^s.^ (jämte dr ak ^ han, féyk^kan, sprä^ han) rspr. draok 
hanP, sjönk han?, sprang han? 

3) ö faller stundom i obet. proD., t. ex. &)\.h Xluy rspr. &r 
du slug (jfr Vikstamålets fann <- far {)in, mönn <- mor {)in» 
se ovan s. 71), ar^a sant rspr. ftr det sant? var^a hän rspr. 
Tar det han? 

Anm* 1. I de två senare exemplen är det möjligen ej uddljudande 
kons. i pron. det som fallit, utan h i pron. Jlfi det; d kvarstår alltid 
i de övriga pron., t. ex. hu^^em rspr. har dom, va^^in rspr. var din. 

Likaledes är det ovisst, om det föreligger enklitisk form av pron* 
det eller ha i sådana fall sora: 
no/ finska rspr. nog fina det, 
di köm^a ne g an rspr. dä kom det någon, 
skép så^-a-ut rspr. skojigt såg det ut, 
f^é^^HQf--^ mé^a rspr. här stod det mänga, 
hän sem ha^iöl^ei rspr. han, som har gjort det. 

4) h faller i obet. pron. han, hon i några fall: 

a) efter r, t. ex. fe^lÅr^an rspr. först&r han, tror^on hå 
rspr. tror hon det? 

b) efter vokal, t. ex. se^an ropar rspr. sä han ropar, se^on 
s])T7HSi^ rspr. s& hon skrek. 

Anm. 2. Om foinner med bortfallen vok. av pron. han, håna i 
proklis ock enklis se ovan § 73. 

5) h -> h efter perspirerad kons. oftast t. ex. se M'bé.T^Jion ar 
rspr. så blek hon är, han ha fot^lwra rspr. han har fått höra» 

6) Efter perspirerad kons. mister nddljndande kons. sin 
stämton eller del därav, t. ex. ta hé^^^em rspr. tag bort dem» 
alJta rspr. att jag, hans^hari rspr. hans barn, haw^volJgl^a 
rspr. han vart glad. 

§ 153. För&ndrimg av både slutljiid ock nddljnd. 

Slutljndande r ock V sammansmälta med nddljndande 

t till l, *, t. ex. få^la stan rspr. for till stan, fu^fiyyhij 
rspr. fUl tygbit; 

med d till </, rf, t. ex. ha^^em rspr. har dom, gö^rfw^ rspr. 
gul duk; 

med s till ^9, ä, t. ex. ha^§U rspr. har sett, Xle-im^&d rspr. 
slå ijäl sig; 

med n till >^, rv, t. ex. fe^^nra rspr.' för nära, ja ha^§akt 
mo^a ö^nu rspr. jag har sagt många ord nu. 
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Anm. 1. Märk, att r 4- 8 vid sandhi ger d ej ?*, t. ex. hrö^^m 
rspr. bror din (i fäHn far <- far |)in ha de bägge orden Bamman- 
smält till ett, se ovan § 71). I Br.-skr. 1691 förekommer ?- (hl) ^ 
T + 6 i flere exempel vid sandhi, så gåbln går du, troohlii tror du, 
sihlTi ser du; UFmT. IV, s. 323. 

Anm. 2. Jag har stundom tyckt mig höra de vid sandhi uppkomna 
^, rf, Ä, n föregångna av ett reducerat (* (?*). Någon gång kunna de, 
så vitt jag iakttagit riktigt, ersättas med motsvarande apikoalveolara ljud 

h iy ?y %' 
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